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TERMINOLOGICAL MEANINGS OF EMOTION VOCABULARY
IN “THE CHARTER OF PRINCE VLADIMIR ON TITHES,
COURTS AND CHURCH PEOPLE”

Evgeniya G. Dmitrieva
Volgograd State University, Volgograd, Russia

Abstract. The articles considers the processes of terminology formation on the basis of commonly used
words by the material of one of the oldest monuments of ancient Russian legislative code “The Charter of Prince
Vladimir on Tithes, Courts and Church People”. The object of the study is the vocabulary of emotions. By means
of component and contextual analysis the author comes to the conclusion that it is causal semantics that provide
basis for formation of terminological meaning in the semantic structure of emotives, since the cause or consequence
of emotional experience is always something objective —an object, a sign, a process. A semantic shift occurs in the
meaning of a language unit when the characteristics of the subject (strashnyj sud, prokljast’ / the last judgment, to
curse) or the object (obidéti, poobidéti, preobideti / to offend) change. The ratio of emotive and terminological
meanings made it possible to divide the vocabulary of emotions in the “Charter of Prince Vladimir on Tithes, Courts
and Church People” into three groups: words used in an emotive meaning; words with a syncretism of emotive and
terminological meanings; homonymous terms. The involvement of lexicographic data revealed instability of
terminological meanings of emotives in the legal language and their preservation in the church sphere.

Key words: history of the Russian language, lexical semantics, lexis of emotions, administrative writing,
legislative text.
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TEPMHUHOJIOTMYECKHE 3HAYEHHUS JJEKCUKUA DMOLUI
B «YCTABE KHSI351 BJAJJMMHUPA O TECATHHAX, CYIAX
W JTIOIAX LIEPKOBHBIX»

EBrenusi I'ennanbeBna JIMmurpueBa

Bonrorpanckuii rocynapcTBeHHBIN yHUBEpCUTET, T. Bonrorpan, Poccus
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PABBUTUE U ®OYHKIOUOHHUPOBAHHUE PYCCKOI'O SA3BIKA

pa...») — paccMaTPHBAIOTCS MPOLECCH (POPMHUPOBAHKS TEPMHUHOJIOIHM Ha OCHOBE OOIIEYNOTPEOUTENBHBIX CIIOB.
OOBEKT HCCIIENOBAHNS COCTABIIAET JIEKCUKA SMOLMH. OIUpasch Ha PE3YIILTaThl KOMIIOHEHTHOTO M KOHTEKCTYalIbHO-
ro aHaIM3a, aBTOp IPHUXOOMT K BEIBOAY O TOM, 4YTO 6a30i 1 (GOPMHUPOBAHUS TEPMUHOIOTHYECKOTO 3HAYEHUS
SMOTHBOB IIOCITY)KMJIa BBIPakaeMas UMM Kay3allbHas CEMaHTHUKA, TOCKOILKY IPHYMHON WM CIIEACTBUEM SMOLIHO-
HAJIHOTO TIEPEKHMBAHKSA BCETIA BBICTYIAET HEUTO O0BEKTUBHOE — IIPEIMET, IPU3HAK, IPOLIECC. YCTAaHOBIIEHO, YTO
CEMAHTHYECKUH CIBUT MPOMCXOMUT B CIIOBE TOT/IA, KOTJa MEHSAIOTCS XapaKTEPUCTUKH CyOneKTa (cmpawtiblii cyo,
npoxascmp) uin oowvekra (06udkmu, noobudkmu, npeobudkmu). CooTHOIIEHHE SMOTUBHOIO ¥ TEPMHHOJIOTH-
YECKOT0 3HAYEHUH MTO3BOUIIO Pa3IEHTh JIEKCHKY DMOLUH B «YCTaBe KHsa3s Biagumupa...» Ha TP IPYIIIIbL: CJI0BA,
UCIIONB3yeMBIE B SMOTUBHOM 3HAYEHUH; CIIOBA, B 3HAYEHMHU KOTOPHIX HaONIONAETCS CHHKPETH3M SMOTHBHOIO M
TEPMHUHOIOTHIECKOTO 3HAUEHHI; TEPMUHBI-OMOHUMBIL. C IIPHBICUEHUEM JIEKCUKOTpa)MIECKHX JAHHBIX BBIBICHA
HEYCTOMYMBOCTH TEPMUHOIOTMYECKUX 3HAUEHHUI DMOTUBOB, YIIOTPEOIEHHBIX B FOPUANYECKOM TEKCTE, M COXpaHe-
HME UX B TEKCTAX, QYHKIHMOHUPYIOLIMX B LIEPKOBHOM cepe.

KitioueBble CJI0Ba: HCTOPHUS PYCCKOTO SI3BIKA, JIEKCUIECKASA CEMAHTHUKA, JIEKCUKA SMOLIUH, J1e]10Bast MCHMEH-
HOCTb, 3aKOHOJATEILHEIN TEKCT.

HurupoBanue. JImurpuesa E. I. TepMuHonoruueckre 3Ha4eHNs JIEKCUKU SMOIHHN B « YcTaBe KHs3s1 Braumu-
pa 0 IeCATHUHAX, CYax M JTIOISX IIEpPKOBHBIX» // BecTHrk Bonrorpaackoro rocynapcrseHHoro yausepceutera. Cepust 2,

S3piko3nanue. —2022. —T. 21, Ne 5. — C. 5-16.— DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2022.5.1

BBenenue

N3yuenne hopMupoBaHUS U Pa3BUTHS JEII0-
BOTO CTWJISI PYCCKOTO SI3bIKa MPOJOJKAET MPUBIIE-
KaTh MPHUCTAJIHHOE BHUMAHNUE YUEHBIX: 00BEKTOM
Pa3HOACIIEKTHOr0 aHAJIM3a CTAHOBATCS KaK y/Ke U3-
BECTHBIE, TaK U €Ile HE NCCIIEOBAHHBIE TEKCTHI, B
Hay4HbIH 000POT BBOIATCS apXUBHBIE (DOHTBI M KO-
nekuuu (cM., Hanpumep: [Peibanko, /Imutpuesa,
2017; Hoxyments! Boticka J{orckoro..., 2020; u ap.]).

Habnronenust HaJ| TEKCHYECKUM COCTaBOM
Pa3sHOOOpa3HbIX B )KAHPOBOM OTHOLICHHUH MTAMSIT-
HUKOB JICJIOBOW MUCHMEHHOCTH JAIOT BO3MOXK-
HOCTb BBISIBUTH 3aKOHOMEPHOCTH Pa3BUTHUS JIEK-
CHYECKOW CHCTEMBI PYCCKOIO SI3bIKa B LIENIOM H
OTAETBHBIX KJIACCOB CJIOB, €€ COCTaBISIONINX, B
YaCTHOCTH TepMUHOB. Kak caMocToATensHbIe
HCCIIeIOBATENLCKUE 00TacTi c(hOPMHUPOBAIIUCEH
HCTOpHUYECKOE TEPMUHOBECHNE U HCTOPHUECKas
TepMUHOrpadus (oapoOHO O crienrprKe STUX Ha-
MIpaBJIEHUH IMHTBUCTHUKH CM., Hanrpumep: [ bopx-
BanbAT, 2000; Kupxaesa, 2014]).

[IpuHsTO CUMTATH, UTO TEPMUH B COBPEMEH-
HOM MOHMMAaHUH — eIWHUIIA, XapaKTepu3yIoIias-
cs TPEKJIE BCEro HaImaueM JeuHunmu (moapoo-
HO O mpu3Hakax TepmuHa cM.: [Kocosa, 2003,
c. 34-72]), —mosBJIsIeTCS B TAMSATHUKAX ITUCHMEH-
Hoctu Ha pyoexe XVII-XVIII Bexor. [Ipumenu-
TENTLHO K OoJiee paHHUM TEKCTaM TOBOPHUTH O Tep-
MHHaX MOYKHO JIMIIIb C ONPEJEICHHON Jonel yc-
JIOBHOCTH, B IIIMPOKOM CMBICIIE, KaK O CJIOBaX, KO-
TOpBIE SBJIAIOTCS YCTOSIBIIUMCSI HANMEHOBaHUEM
peanuii, CBI3aHHBIX C TOW WM HHOH cepoid, co-
[UATBHBIM HHCTUTYTOM.

— ()

MHorue Takue MpoToTePMUHBI BOSHUKAIHN Ha
0a3e 00MLIEYTOTPEOUTENBHBIX JIEKCEM, OTHOCS-
IIMXCS K pa3HbIM yacTsaM pedn [[opOane u 1p.,
2015, c. 298]. [o 310i1 mpHUrHE aKTyaIbHBIM MPE-
cTaBJisieTcst u3ydeHne (popMUpOBaHHS TEPMHUHOIIO-
TUYECKUX 3HAYEHUH Y CJIOB, MPUHAJIEXKAIIMX K OIl-
PEIENEHHOM JIEKCUYECKOH IpyIIIE, KOTOPOe MO3BO-
JIAT OXapaKTepH30BaTh €€ CEMaHTUIECKHUI MOTEH-
ouall, a TAaKKE OIIMcaTh MCXaHU3MBbI CKJIaAbIBAHUA
OTACJIIbHBIX TCPMHUHOCHUCTEM.

Martepuana u MeTOabl

HcTounnkoM A3bIKOBOTO MaTepHuaja u3-
OpaH TekcT «YcraBa KHI34 Bnagumupa...» B
n3Bone CHHOMATBHOM penakiuy, OTHOCSIIEM-
cs x XIV Beky . Coxpanupuiniics 6osee uem B
JIBYXCTaX CIMUCKaX MaMATHUK OBLI XOPOUIO U3-
BeCcTeH Ha TeppuTopuu Pycu u 3a ee mpezena-
mu (YB, c. 12), CunonanpHas penakiuus — Hau-
Ooee pacmpocTpaHEeHHAs.

C TOuKHM 3peHHs] IOPUANUECKON HAyKH «Yc-
TaB KH:3s1 Bnagumupa...» Qukcupyer kaHoHU4ec-
KO€, WM LIEPKOBHOE, MIPAaBO, U, XOTS OH MPAKTU-
YecKH He KacaeTcs BHYTPHUIIEPKOBHOI JKU3HH, B
€ro JJEKCHYEeCKOM COCTaBE MOXHO BBIICIHUTH KaK
IOpUANYECKHE, TaK U [[EPKOBHBIE CIIEIUATbHBIC
HauMEHOBaHMUS.

B nenTpe Hamero BHUMaHUS HAXOIATCS
MEXaHU3MBI JOPMHUPOBAHUS TEPMUHOIOT TYECKIX
3Ha4YeHH I Ha 6a3e JIEKCUKU SYMOIUH, TOHUMAaeMO¥
KaK COBOKYITHOCTb JIEKCEM, CITY>KalluX JUIst 000-
3HAYEHUS U OMTMCAHUS YMOIUH U UyBCTB, a TAKKe
MIPOIIECCOB UX CTAHOBJICHUS M BHEIIHUX MPOSB-
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nenuit. [Ipyu n3yuyeHun TepMUHOIOTU3aLMHU 3MO-
THUBHOM JIEKCUKU MBI OIUPAEMCsI Ha Pe3ybTaThl,
MOJTy4YeHHbIC HAMH TIPY aHaIH3e ee QyHKIINOHU-
poBaHUs B aruorpadUueckux TeKkcrax. B xuTh-
SIX JUTS1 TIepeIaqyi SMOTHBHBIX 3HAUCHU pelleBaH-
THBI TaKHe€ CEMaHTHYECKHEe KOMIIOHEHTHI, KaK
‘IMOLIMOHANTLHOE MepeXUBaHne’ (MapKep IpHHAI-
JISKHOCTHU K TPYIIIE YMOTHUBOB), ‘XapaKTep IMo-
UK, “‘UHTEHCHBHOCTH AMOITOHATBHOTO TIEPEKH-
Banus’ [[opOanb u np., 2015, c. 188], ‘onenka
SMOITMOHATBLHOTO TepexuBanus’ [JMuTpueBa,
2021, c. 58]. IIpu aToM ciIy4anm cCeMaHTHYECKOM
JIEPUBALINK 2, B KOTOPBIX B KAYECTBE MOTHBUPY-
IONIUX BBICTYMadl OBl YMOTHBHEIE JIGKCEMBI, B
JPEBHEPYCCKOM U CTAapOpPyCCKOM MaTepuaie
PEINKH U )KUTHSIM HE CBOWCTBEHHBI.

B cBs13u ¢ 3TUM BBI3BIBAIOT HHTEPEC JEpH-
BallMOHHBIE BO3MOKHOCTH SMOTHBHOM JIEKCHKH,
KOTOpbIe MPOSBIAIOTCS B JIENIOBBIX TEKCTaxX, a
TaKKe YCTAaHOBJICHHE CEMaHTUYECKUX ITPU3HAKOB,
peanu3aius KOTOphIX MPUBOIMIIA K popMHIpOBa-
HUIO y CIIOB 3TOW TPYIIIBI TEPMUHOIOTHIECKHUX
3HAUYCHUH.

[Ipu nccnenoBaHUM HCTOPUU SIMOTHUBOB OCO-
0oc BHHMaHUE YICISICTCS CHHKPETH3MY JICKCH-
YeCKUX 3HaYeHUH (TOAPOOHO O TEPMHHE CM.,
Hanpumep: [[Tumenosa, 2011; l'opOanp, llenTy-
xuHa, 2017; Gorban’, Sheptukhina, 2017]), 4o
TpeOyeT pacCCMOTPEHUS CEMaH THYECKUX MTPOIiec-
COB B JMAaXpPOHUYECKOM IIJIaHE, MOCKOIBbKY OHO
JlaeT BO3MOKHOCTH BBISIBUTH CIIyd4auW COXpPaHe-
HUS CHHKPETHU3MA U €ro IPeoI0JICHHS.

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

CeMaHTHKA YMOTHBHBIX CAUHUIl MOXKET
OBITH pacCMOTpEHA B CBSI3H C KATEropuel Kay3ab-
HOCTH: C OJTHOM CTOPOHBI, BO3HUKAFOIIEE TyBCTBO
COOTHOCHTCSI C JEHCTBUEM HJIM NPEIAMETOM, KO-
TOPBIE €r0 BBI3BAJIU, C JPYTrOM — SMOIIMM HAXONAT
CBOE BHEIIIHEE MPOSIBIICHUE, MBICIISTCS KaK IMpH-
YHHA MOCTYIKOB ¥ MOBEJICHHS YENIOBEKA.

B NMMHTBHUCTHKE OTHOIIEHUS Kay3aJIbHOCTHU
paccMaTpuBarOTCA B paMKaXx pas3IM4YHbIX IOAXO0-
70B (CM., HarpuMep, MoHOTpaduIecKre paboThI:
[Amatos, 2003; BceBonomona, 2008; Tepemosna,
1985; Smenko, 2006; u ap.]), mpu 3TOM MoAUEp-
KHBaCTCA, YTO CCMaHTUKA ITPUYUHBI U CIICICTBUA
HAXOJHUT CBOE KaTeropuajbHOE BBIpa)KeHUE Ha
CHHTaKCHUYECKOM, MOP(}OJIOTHUECKOM H JIEKCH-
YECKOM YPOBHSIX SI3bIKA.
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Takue OTHOIIEHHU S, TPUMEHHUTEIHHO K JIEK-
CHKE DMOIUH, MPOSBISAIOTCS B MapagurMaTudec-
KHX CBS3SX CJIOB M MEXIY 3HAYCHUSIMH OJHOTO
cnosa’. Tak, B paMKax CEMaHTHYECKOIO MHO-
JKECTBA IJ1arojioB YMOILUN MOTYT OBITH BBIZETIC-
HBI SI3BIKOBBIC SIMHUIIBI, 0003HAYAOIIIE TIPOIECC
SMOIIMOHAIBHOTO TMEpeXKUBaHUS (8ecenumscs,
T0OUMb, HEHABUOEMb, PAO0BAMbCSL, CKOpOemb,
YaHCacamv s, yMUIAmMsCs, ynosams 1 11p.); CIea-
CTBHE SMOIOHAIFHOTO IIEpEeXUBAHUA (11aKamb,
CMesAmbest, YIvloamspcsi U IIP.); IMOIIMOHATILHOE
BO3JElCTBHE (8ecenums, 0CKOpOUmMb, npozHe-
eamv, cmymums, ymewums u 1ap.) [[opOanb
u ap., 2015, c. 185].

B ucropun MHOTO3HaYHBIX SMOTHBOB OTMe-
4aeTcsl PEryJIsIpHbIA METOHUMUYECKUN ITEPEHOC
«IIPUYHHA IMOLIMOHAIBHOT O IEPEXUBAHUS — IMO-
LMOHAJIbHOE TIEPEKUBAHNE», OTPAKAIOMUN pe-
3yNbTaThl B3aUMOJIEHCTBU S KOHKPETHO-TIPOCTPAH-
CTBEHHBIX U a0CTPaKTHO-NPOCTPAHCTBEHHBIX
MpejcTaBIeHUH YenoBeka o Mupe (MoApoOHO O
TepmuHax cM.: [Jlomymanckas, 1998, c. 340]).
[Tpu >TOM MpUYUHA MBICITUTCS KaK HEYTO 00BEK-
THUBHOE, pallHOHAJIFHOE, 3 BO3HUKAIOIIIEE TIEPEXKH-
BaHHE — CYOBEKTHBHOE, SMOIMOHAIBHOE. JTO
JIeTICHHE OIOCPEAOBAHO OTPAXKEHO B JIEKCHYEC-
KOM 3Ha4€HHUH CIIOB.

B ucTopun KOHKPETHBIX JIEKCEM MOXKET
MEHSTBCSI COOTHOIICHNE MEXIY PallOHATbHBIM
Y AMOLIMOHAIbHBIM 3HaYeHUsIMH . MIMeHHO Ha 6a3e
MEepBOr0 BO3MOXHO (HOPMHPOBAHHE TEPMHUHA.
[TokazaTenbHBIM B 3TOM OTHOILIEHHH SIBJIAETCS
CYLIECTBUTEIBHOE 06uda *, UCIOIb3yeMoe B
«Ycrage kHs3s Bnagumupa...»:

(1) To aropn w(€)pr(o)arni| 'k, (or)agkarbrk.
AiTpo | MWAHTS HAH n(H)c(Ky)mb B | pateTh mexu
HMH|COYAR, HAH WEHAA, HAI|KOTOpPA, HAH
BPAKAQ, [HAH Zaatnua (YB, 1. 629 06.).

B cnoBape M. ®acMmepa [yt Tiarona oou-
demsb naercs npadopma *ob-videti, ycraHaBiIH-
BaeTcs CBA3b C miaroinamu eudems (Dacmep,
T. 3, c. 100) u 3asudosams (Pacmep, T. 2, c. 72).
CymiecTBUTENBHOE 061da W TIaron o6udtmu
OTMEYAIOTCs B APEBHEPYCCKUX Tekcrax ¢ XI B.,
npuiaraTelibHoe obudvhoii — ¢ X1V B., npyrue
MPOU3BOHBIC (00UHUBHLI, 00UOUUK) DUKCUPY-
tores B cnoBapsix ¢ 1771 . (Yepnsix, T. 1, . 585).

CyiecTBUTENEHOE 00Uda yKe B JIPCBHE-
PYCCKOM SI3bIKE 001a/1ajio pa3BHTOW CHCTEMON
3HAYEHUI, BXOAUJIO B Psii YCTOMUMBBIX COYETa-

T —



PABBUTUE U ®OYHKIOUOHHUPOBAHHUE PYCCKOI'O SA3BIKA

Huii. OCHOBHBIM 3HAYEHUEM IJIA HEro aBTOpaMu
«CrnoBaps ngpeBHEpycckoro si3bika (XI-XIV BB.)»
MPHU3HACTCSI HECTPABEIITUBOCTb, 3110, HACHIIHE)
(CHOP, 1. 5, c. 473), paccmaTpuBaeMbIil mpuMep
(1) sBAsteTcs wiuTIOCTpalMen st Ipyroro 3Ha-
yeHus — «Bpaxmaa, ccopa» (CHAP, T. 5, c. 474).
OMOTHBHBIE 3HAYECHUS JAaK0TCA KaK HCOCHOBHBIC
(CHP, 1. 5, c. 474). B «Marepuanax s cioBaps
npeBHepycckoro s3pikay .M. Cpe3HeBckoro oc-
HOBHBIM ITPA3HACTCS SMOTHBHOE 3HAUCHUE «OOU-
nia, ockopOieHuey», 3HaueHue «ccopa» (CpesH.,
T. 2, ¢10. 502-504). ABTOpHI «CiI0Baps PyCcCKO-
ro si3b1ka XI—XVII BB.» COOCTBEHHO 3MOTHBHOE
3HauYCHUE («IYBCTBO OOHUIBI») HE BBIACISIIOT
(CPA XI-XVII, Beim. 12, c. 49).

TepMuH 06uda B APEBHEPYCCKOM SI3BIKE
XapaKTepHu3yeTcsl CHHKPETH3MOM 3Ha4YeHUH, Oy-
Ay4ru HAMMCHOBAHUEM ITPAaBOHAPYIICHUA U OMO-
IMUOHAJIBHOI'O NCPEKNBAHUA, BBI3BAHHOT'O HApy-
meHueM npas. [lo-BuiuMomy, B ApEBHEPYCCKOM
S3bIKE JIEKCeMa 06uda BBIpakana pe3yinbTaT
OTPUIIATETBHOTO (PH3UYECKOTO U/HITH IICUXOJIOT U~
YECKOT0 BO3/ICHCTBUS Ha 00BEKT, TPOSIBIISIOLIHIA-
Csl U B ONPEJETICHHOM HaHOCUMOM Bpele, U B
crenupUIeckoM 3MOIMOHAIBHOM COCTOSIHUH.
[To3nHee 0Ouaa ObLIa MEPeOCMBICIICHA KaK Jek-
CTBHUE, UMEIOLIEEe KOHKPETHBIN PE3yJbTaT, 4TO U
3aKpENHIIOCh B CJIOKHOM KOMILIEKCE 3HAYCHUH
IOPUINIECKOTO HAUMEHOBAHUS 06uda.

[IpuBneyeHnue nekCUKOTpapUIESCKUX JaH-
HBIX TIO3BOJISIET MPOCIICANTH JalibHEHIIIee pa3BU-
THE CEeMaHTHKH clioBa. B pycckoM s3bIke
XVIII B. cymiecTBUTENBbHOE 0Ouda WUMENO 3Ha-
YCHUSI «ACHCTBUE, TPUUUHSIONIEE Bpe, yiepoO,
YOBITOK KOMY-JI.» U «HE3aCITy’KEHHOE OrOpUYCHUE,
ockopOJleHHe, a TakKe YyBCTBO, BEI3BAHHOE Ta-
kuM oropuyenuem» (CPS XVIII, Beim. 15, c. 237-
238). Illupokoe ToMKOBaHHE CIIOBA 06uda HAXO-
auM B ciosape B.U. Jlans: «Bcskas Helpasna,
TOMY, KTO JIOJDKEH ITEPEHOCUTH €€; BCE, YTO OCKOP-
Onster, OSCUECTUT M TIOPUIIACT, IPUYHHSET OOJb,
yOBITOK MM TToHotIeHue» (daib, T. 2, ¢t0. 1506).

B «CrnoBape 11epKOBHOCIIABSHCKOTO U Pyc-
CKOTO $SI3bIKA...» CYHIECTBUTENbHOE 00uda PuK-
cHpyercsi B JIByX 3HaueHHAX: 1) «ockopOieHue
Ha CIJIOBaX WM Ha jene»; 2) «yosrrok» (CLPA,
T. 3, c. 13). B «IlonmHOM 11€pKOBHO-CIIaBSHCKOM
cioBape», coctaBieHHoM I. JlpsgueHko, cyuie-
CTBUTEIIbHOE 0610 3a)MKCUPOBAHO B IBYX 3HA-
yeHusx: 1) «kopwicTonmoOue, ooOMan»; 2) «He-
cipasemuBocthy (IILIC, T. 1, c. 362).

—— &

B «bonpuioM akageMudyeckoMm clioBape
PYCCKOT'O SI3bIKa» CYIECTBUTENBHOE 00Uda NMe-
€T J1Ba 3Ha4UeHUs: 1) «HecrpaBeInBO IPUIHHEH-
HOE, He3acly)KEHHOE OropueHHe, O0CKopOJIeHue,
HaHECEHHOE KeM-JI. KOMY-JI.; YyBCTBO IYIIIEBHOI
0oy, ropeun, 10caibl, BBI3BAHHOE TAKUM OTOp-
YeHUEeM, OCKOpOIICHHEMY; 2) B 3HAYEHUH MTPEIH-
KaTHBa — Pa3rOBOPHOE «O TOM, YTO BHI3HIBAET
YyBCTBO OTOPYEHHUs, JOCAIbI, 3aCTaBJIsET MOXKa-
nets o yeM-11.» (BAC, 1. 13, c. 103—-104).

B HanmoHaJIBHBINM EPUO PA3BUTHS PYCCKO-
ro sI3bIKa CEMaHTHKA CJIOBa 06uda Tpereprena
M3MeHeHUs. XOTs TEPMUHOIOTHYECKOE 3HAYEHNE
¢ukcupyercs emie B Tekcrax X VIII B., B coBpe-
MEHHOM PYCCKOM fA3BIKE 3TO CJIOBO COXPaHHJIO
TOJIBKO SMOTHUBHYIO CEMaHTHKY. [IpeBHUI CUHK-
peTH3M 3HaYeHUU pa3pylIeH, ero OTTOJIOCKOM
MOXXHO CUMTATh 3ale4aTieHHbIe B 3HAYEHUH OT-
HOUIIEHUS Kay3aJlbHOCTH, MOJpa3yMeBaIOIINe
00s13aTeNbHOE HATMYHE PUYUHBI JAHHOTO HMO-
LMOHAIBHOTO TIEPEKUBAHHUSL.

BianmogeiicTBre IMOIMOHANBHBIX U Pallko-
HaJIbHBIX CMBICIIOB CTAHOBUTCS OMPEEISIOIIIM
B TIpOIIECCEe CKJIABIBAHUA TEPMHHOIOTHYECKUX
3HAYEHHH JISKCHKY AMOLUi. Takue 3HadeHnst PUK-
CHPYIOTCS YK€ B JPEBHEPYCCKUX JIETIOBBIX TAMSIT-
Hukax. Hanpumep, B «Pycckoil mpaBie» npeacTras-
JIGHBI TPU TPYTIIBI SMOTUBHBIX JIEKCEM B 3aBUCH-
MOCTH OT COOTHOIIEHUS B UX 3HAYEHUSAX PALHO-
HaJTBHBIX (TEPMUHOIIOTMYECKUX ) i SMOITMOHATHHBIX
(oOIIESI3BIKOBBIX ) AJIEMEHTOB: 1) clioBa, coxpaHsi-
OIIE 3HAUYEHHE HYMOIOHAILHOTO IIEPEKUBAHUS;
2) SMOTHUBBI, Pa3BUBIIKE JOMOTHUTEEHOE TEPMHU-
HOJIOTUYECKOE CONepXKaHKe, XapaKTepu3yolue-
Csl OTpeNeNIeHHBIM CEMaHTHUYECKUM CHHKPETH3-
MOM; 3) TepPMUHBI-OMOHUMBI, COPMHUPOBABIIIHE-
csl B pe3yJbraTe CEMaHTHUYECKOW JIepUBAIK Ha
0a3e ’MOTUBHBIX JiekceM [[Imutpuesa, 2017, c. 38].

B cocTaBe iekCuKkH 3MOLUI, UCHOIB3yEMON
B TEKCTE «YcTaBa KHs34 Bnagumupa...», Takxke
BO3MOJKHO BBIICTUTH Ha3BaHHBIE TPYIIIIHL.

1. ODMOTHBHEBIE JIEKCEMBI, HE TIOJBEPTIIIIE-
CAd TEPMUHOJOTUYECKOMY MEPEOCMBICIEHHUIO,
MIPENCTaBIIEHBl CYIIECTBUTENBHBIM paoochs U
MIPIJIaraTeNbHbIM YYObHblL:

(2) T'(o)c(moa)s ple)ve: B Ale)Hb MeCTh
Eh|[ZAaMb C'AEPKAUWHMB [HENPAR ' AOY B
pagoymk, | TR WrHb HE OYTACHE|Th H YEPRL HY'B
HE OYMPE|Th, CTROPLUHML KE BAA |raid — B'b 3KHZHb
H B’ pAaAO|CTh H Heuzpevennoyto (YB, 1. 629 06.);
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(3) ...a| HZ AOMOB™B HA BCAKO | ABTO WT BCAKOrO
CTA|AA H WT BCAKOro XKH|Ta YiopaHomoy Gr(a)ey
H YIOAHEH tero m(a)T(e)pn (YB, 11. 628).

CrnoBa ¢ KOpHEM -pad- OTMEUAIOTCS B
SI3BIKAX PA3IMYHBIX CIABIHCKUX HapOJOB, OJI-
HAaKO OHU MPAKTHYECKH HE UMEIOT POJCTBECHHBIX
CBA3E€H B JPYrUX HMHJOEBPOIEHCKUX S3BIKAX
(Yepnsrx, 1. 2, c. 93). CymecTBUTeIbHOE pa-
docmb YK€ B JPEBHEPYCCKHUIl MEpUOM BBICTY-
MaeT KakK MOJUCEMAaHT C OCHOBHBIM YMOTHBHBIM
3HA4eHUEM — «pPaJoCTh, PaJlOCTHOE YYyBCTBO,
panoctHoe coctostaue» (CHAP, 1. 9, c. 460),
«4yBCTBO AYLIEBHOTO YJIOBJIETBOpPEHHUS, BECe-
nus» (CpesH., 1. 3, c10. 13): CuHKpeTusM 3Ha-
YEHUS CYIICCTBUTEIBHOr0 («IPHYMHA UYB-
CTBa — YYBCTBO») OTpakeH B TOJIKOBAaHMH OC-
HOBHOTO 3Ha4YeHHSs JekceMbl B «CioBape pyc-
ckoro sa3bika XI-XVII BB.» — «pagocTs, a Tak-
e COOBITHE, JTUI0, BBI3BIBAIOIIEE 3TO TYBCTBOY
(CPA XI-XVII, Beim. 12, c. 49).

[IpunaratenbHOe 4yO0bHbIN UCIONB30BA-
JIOCh B IpEBHEPYCCKUX TeKcTax ¢ XI B. U BOCXO-
JUT K MHI0EBPONEHCKOMY KOPHIO CO 3HAYEHUs-
MU «IIPOHUKATHCS YBAKECHHEM, TOYTCHUEM, «3a-
MeuaTh», «claBay, «pemnyranus» (YepHbIx, T. 2,
c. 395), cOmmkasch ¢ IIaroamMu yysmb, 4ye-
cmeogamsb (Pacmep, T. 4, ¢. 378). B «Marepua-
Jax JUIsL clioBapsl JPEBHEPYCCKOTO S3BIKa»
N.N. Cpe3neBckoro aaHHas JiekceMa (GUKCUpY-
ercs Kak MHOTO3Ha4YHasi, OCHOBHBIM MPU3HAETCS
3HAUEHUE <«JIOCTOMHBIN YIUBIICHUS», B KAUECTBE
WILTIOCTpaIy (parMeHT aHAIM3UPYEMOTO TEK-
cta (3) mpuBIeKaeTcs pH OOBICHECHUHU 3HAYeE-
HHUS «MOYUTaeMbId, dTuMBIi» (CpesH., T. 3,
ct10. 1549). Bo3MO)KHO, 3HaYMMOI OKa3bIBaeT-
Cs 3TUMOJIOTHYECKAs CBSA3b C CYIIECTBUTENb-
HBIM 4)00: «TBOPSIIHNA YyJI0» — «YAUBIISAIOLIHID —
«TOCTOMHBIN TOYUTAHUS.

2. DMOTHBHBIE JIEKCEMBI, XapaKTepU3yIo-
IIMECS] CHHKPETH3MOM SMOTUBHOT'O U TEPMUHO-
JIOTUYECKOro (pallMOHANBHOT0) 3HAUEHUH TIpea-
CTaBJICHBI PUJIATATEIbHBIM CIMPAUIHbLU U TIPHU-
qacTHOU (HOpMOH npoxsmoi:

(4) & kTO NOWEHAI|TH COYAD Li(€)PKOBHBIH,
MAQ| THTH MOy COBOK. & ME|PEA B(Oro)mb TOMOY Ke
wTeR|vaTH Ha cTpawkms |coyak... (VB, 1. 629).

(5) ...a MOWBHAATHL COY|AD L(€)pK(0)BHBIN,
HAH|KTO HHBIH, Ad BOYAY|Th MPOKAATH
B'cHH|BR'EKB H B’ BOYAOVLLHI|CEMHIO ZEOPOR™®
¢(BIA)T(BI)XB |W(TE)Ub BeeaebekbIXh (VB, 1. 629 00.).
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[IpunararensHoe cmpauitblii, TPOU3BOI-
HOE€ OT CYIIECTBHUTEIHHOTO CMpax CO CTapIINM
3HaueHHeM «olieneHenne» (Pacmep, T. 3, ¢. 772),
MO-BUJIMMOMY, BOCXOIUT K HHIOEBPOICHCKOMY
KOPHIO, C KOTOPBIM CBA3aHBI TaKHE JIEKCEMBI, KaK
cmpozauii, mopyams (YepHbix, T. 2, c. 207).
B npeBHepycckoM f3bIKE mpuilaraTeilbHOE
CmpauiHblil BBICTYTIATIO0 KaK MOJTUCEMAHT: 1) «BBI-
3BIBAIOMINH CTPaxX WK TPENeT», 2) «O0s3IUBbIH,
pOoOKuUii», BRIpPAKEHUE cmpauitblil cyo 0e3 10-
MIOJTHUTEFHOTO TOIKOBAHMSI OTHOCHTCS aBTOpa-
MHu K ocHoBHOMY 3HaudeHuto (CIP, T. 11, c. 619-
622); 1) «BHYIIAIOUMIA CTpaX, YKACHBIID, 2) «Ha-
HOJIHSIFOIIMM CTPaxoM, TPENETOM», YCTOMUHBOE
BBIPAXKCHUE CMpauiHblil ¢y0 (QUKCHUPYETCS B
paMKax peanu3alii JaHHOTO 3HaYeHHs, 3) «Be-
JTUKAHN, TOKKAIN», 4) «CUITBbHBIN, )KECTOKUMY,
5) «m3ymutenbHbeii» (CpesH., 1. 3, cr0. 546—
547). B «CnoBape pycckoro si3pika XI-XVII BB.»
BBIPKEHUE CMpAUiHblli Y0 BBICTYIIAeT MHOTO-
3HaYHBIM: 1) «0 boXkbeM cyzie HaJl BCEMH JIFOITb-
MH TIPY HACTYTIJIEHWH KOHIIA CBETay, 2) «Ha3Ba-
Hue ukoHb (CPS XI-XVII, Bem. 28, c. 246).

[To-BrauMOMY, MOYKHO TOBOPUTH O (hOpMHU-
POBaHUH B paMKaX MJINOMbI TEPMHHOIOTHIECKO-
T'0 3HAYCHUSI, XapaKTePU3YIOIIEroCsi BHyTPEHHUM
CHHKPETU3MOM: NPUJIaraTeIbHOE CMpAUiHbllL,
BBICTYIasi B COCTaBE yCTOMYUBOro 000poTa
cmpauwnblll ¢y, He TepseT CBI3HM co chepoit
YyBCTB, HO CTAaHOBHUTCS HAMMECHOBAaHHEM OIIpe-
JICTICHHOTO COOBITHS, ICHCTBUS, TPEAMETA U IIPHU-
o0peTaeT pelnuruo3Hyr0 CEMaHTHKY.

UTo0BI IPOCTICAUTD JATBHEHIITYI0 HCTOPHIO
3TOrO BBIPAXKCHHsI, HEOOXOAMMO OOPATHUTHCA K
TONKOBBIM ciioBapsM. B «IlomHoM 1iepkoBHO-cT1a-
BAHCKOM CJIOBape», cocTaBieHHoM [. JlpsaueHko,
cmpawitblil — «BHYIIAIOMINN TTOYTEHHE, O1aroro-
BEHUE, JOCTOITOYTUMBIN; YAUBUTEIbHBINA, Yy AHbBII,
«BEITMYECTBEHHBIN, «OJIMCTATEILHBIN, CBETIIBIN;
BBIPKEHUE CMpAauiHblii ¢y0 OOBICHICTCS Cle-
JOyIoIMM 00pa3oM: «B Hemento MsCOMYCTHYIO
(BOoCKpeceHbe Iped MaciCHUIICI0), y anTapei
Yernenckoro cobopa Ha mioniaake. Ilocie yrpe-
HU, IPOUCXOANIIO AeicTBO CTpaliHoro cyna: Top-
YKECTBEHHOE MOJICHHE TIPENl NKOHOIO ITPUIIIECTBUS
Tocriomasy (ITLC, T. 2, ¢. 672).

B «TonkoBoM croBape >KMBOTO BETUKOPYC-
CKOTO S3BIKa» BBIPAXKECHUE CMPAULHbIL CYO —
«BCEMUPHBIN, OKMIAEMBIM BO BTOPOE IpPHUILIE-
CTBHE» — MTOMEUICHO B CIIOBAPHYIO CTAThIO C
BOKaOynoit cyo ([lans, T. 4, c10. 622).
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B «CrnoBape COBpeMEHHOTO PycCKOTO JIH-
TEpaTYpPHOTO SI3bIKa» TpUIIAraTelIbHOE CIpai-
HbILl TOIIKYETCS KaK MHOTO3Ha4HOe. B pamkax
OCHOBHOTO 3HAUCHHUS «BBI3bIBAIOIIHI, BHYIIAIO-
IIMI 4yBCTBO CTPaxa; IyraroUIUil» OTMEYaeTcs
YCTOMYHUBOE COUYCTAHUE CMPAUIHBIU CYO — «IIO
PENUTHO3HBIM TIPECTABICHUSM — CYIl, KOTOPBIH
SKOOBI OyZIeT YCTPOEH OOroM HaJl BCEMU JIFOIb-
MH, Korma HacTynmut “konery mupa’™» (CCPJLA,
T. 14, ¢16. 1017).

YCToMUnBOE BRIPAKECHUE CIPALUHBILL CYO BO
(pa3eonorHuecKuX CIIOBAPSIX XapaKTEePU3YeTCs
KaK KHIDKHOE, MMEIoIee 3HAYCHUE «CIIPaBEIIIH-
BBIH, HEMONKYITHBIN, TPO3HBIN cym» (PD, c. 676).

JlepHHUTINH TOTKOBBIX CIIOBapeil HE BKITIO-
YaroT IMOTHBHBIH KOMITOHEHT, OJJHAKO COXPaHNB-
masicsi ceMaHTUYecKasi CBSI3b C IMpHUiaraTeib-
HBIM CTpAauitblli MOXKET CBUJIETENILCTBOBATH 00
OCTaTKaxX CHHKPETH3Ma 3HAYCHUM.

3HaveHue Iaroia Kiscnbcs BOSHUKIIO U3
«IPOKIIMHATE ce0s», PopMa BOCXOAHUT K KO-
HUmb, TaK KaK MpU MPOU3HECEHUH KIISTB Kaca-
nuck 3emin pykoit (dacmep, T. 2, . 259).

CrpanmaTenbHOe MPUYACTHE OT MPOU3BOJI-
HOT'O TJIaroyia npoKismy B OCHOBHOM 3HAYCHUH
«TIPOKJIIACTH, Mpenarh mpokisaruio» (CHAP, 1. 9,
c. 82), «IpOKIACTh, IPU3BATH MPOKISATHEN
(Cpesn., T. 2, c10. 1535-1537), «npenarsb mpo-
KIIATHIO, IPU3BATh Ha KOTO-J1. mpoksaTue» (CPS
XI-XVII, Bem. 20, c. 152) ucmonp3yercs: B KOH-
TekcTe (5). [IoCKoNbKyY B aHATU3HPyEMOM ITaMsIT-
HUKE pe4b UJET O IEPKOBHOM CYJIE, OTIUYHS
JTAHHOTO 3HAUYCHUSI OT UMEIOIIErocsl B TIepeyrc-
JICHHBIX JIEKCUKOTpa(hUIeCKUX UCTOUYHHKAX TOJ-
KOBaHUS «Ipenath aHademe; OTIy4HuTh OT Liep-
KBH» HEOUCBUIHBI.

I'maron npokascms yxe B JpeBHEPYCCKOM
SI3BIKE COBMEIIAET BBIPAXKEHUE JINYHOTO HETIPH-
STHS, CBI3aHHOTO B TOM YHCJIE U C YyBCTBEHHOMN
cdepoii, 1 00IIECTBEHHOT'O OCYXKICHU I, BBIPaKa-
IOIIErocst B ONPEACIIEHHOM [IEPKOBHOM PHTYaJIe,
a 3HAYUT, UMEET TEPMUHOIOTUYECKOE 3HAYCHNE.

B cnosape B.W. [lansa TonkoBaHus Iiaro-
na npoxascms aenstes no chepe QyHKIHOHH-
pOBaHUS: IIEPKOBHOE «IIpeAaTh aHadeMe, OTIIy-
YHUTh OT IEPKBIU» U TPAXKIAHCKOE «JTUIIATH OJia-
TOBOJICHUSI, U3TOHSITH OT CeOsl, TUIAas HacTIeIus
U BCAKOTO OoOmIeHus». be3 momer maercs smo-
THUBHOE 3HAYCHHE «PYyTaTh, IOHOCUTb, IPH3HIBATH
Ha KOro-m0o OeJCTBYS, KeaaTh KOMY-TH0O0 3714,
HeHaBuaeTh» (Hdanp, T. 3, c16. 1280-1281).
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B «CrnoBape 11epKOBHOCIIABSHCKOTO U PYCCKOTO
SI3BIKA...» 3a(UKCHUPOBAHBI TIIATONBI KAACHb —
«mpenaBath mpokistaio» (CLPA, T. 2, ¢. 181) u
npoxauHams (NPOKJIsCMb) — «OTIAy4aTh OT Oya-
roJaTHOTO OOIIEHHUS C IIEPKOBBIO; JINIIATH Oaro-
cnosenws» (CLIPS, 1. 3, c. 534), coBnamaromme
BO BTOPOM 3HAUCHUH «GJIOPEUUTH U 3TOXKEIATHY.

Cornacuo «CnoBapio COBPEMEHHOTO pycC-
CKOTO JINTEPaTypHOTO s13bIKa» U «bonbiromy aka-
JEMUYECKOMY CJIOBapIO PYCCKOTO SI3bIKAY TJia-
TOJ NPOKAUHAMb (NPOKAACMb) UMEET JIBa 3Ha-
4yeHust: 1) «mpeaaBaTh MPOKISTHION; 2) 00BIYHO
Heco8. «BBIPAXaTh CHILHOE HEJOBOJBLCTBO,
BO3MYIIIEHUE KeM-, 4eM-JIn00; OpaHUTh KOTo-,
yro-nubo» (CCPJIA, 1. 11, c16. 1153-1154;
BAC, t. 21, c. 98-99).

JlaHHbBIE COBPEMEHHBIX TOJKOBBIX CIIOBapen
MOKAa3bIBAIOT, YTO TEPMUHOIOTUYECKOE 3HAUCHUE
«mpenath aHademe» He pukcupyercs. Bozmoxk-
HO, 3TO CBHJICTENLCTBYET O TOM, YTO, Oyay4H
(YHKIIMOHATBHO OTPaHUYEHHBIM, OHO OTOILIO K
chepe Llepkru.

3. [Ipu pasrpaHUYeHNH MTOTUCEMHUH K OMO-
HUMHH MBI OIIEPAEMCsl Ha IPUHIIUIIBI, pa3pado-
TaHHbIe U anpooupoBanukie C.I1. Jlomymanckoi
U ec YUCHUKaMH, IPUHUMAs B KAUECTBE BayKHEl-
IIEro KPUTEPHsI COXpaHEHHUE WIIM HEUTPAIH3aIluI0
KaTeroprajbHOM Jekcndeckoi cemsl [Jlomyman-
ckas, 1988, c. 15].

K mapam oMOHHUMORB ¢ SMOTHBHBIM U TEPMH-
HOJIOTMYECKUM 3HAUCHHUSIMH MOTYT OBITh OTHECe-
HBI 06u0kmu' (noobuotmu' u npeobuotmu')
«BBI3BATH AIMOIMOHATEHOE ITEPESKUBAHHE OOUITBDY —
06uotmu® (noobuotmu® n npeooudtmu®) «Ha-
PYLIUTH MpaBay. B paccMarprBaeMoM MaMsITHH-
KE OTMEYEHBl OMOHUMEBI C TEPMUHOJIOMYECKUM
3HAYCHUEM:

(6) & CBOHM'B THOYHOM'S | MPHKAZ KIBAK COYAA
e | PKOBHATO HE WEHARTH |[H ¢b COypa AARATH
& YA|CTHH KHAZW, a’i-m c(gm)Tk|nH u(€)pKRH
(YB, 1. 629);

(7) H CBOHM™®|[THOYHOM'E MPHKAZ'BI|BAK
u(e)pk(0)BHArO coy|Ad, HE WEHAKTH, HH|coyaHTH
EeZb BA(a)A(BI)YHA HamEeTHHKA (VB, 1. 628 06.);

(8) A kTO NOWEHAI|Th COYAD Li(€)pKOBHRIN,
MAA|THTH MOy COBOK. A NE|per E(Oro)mn Tomoy
ke wreE| varh Ha crpawrkms [coyak... (VYB, 1. 629);

(9) ...a NOWEHAATR COY A 1(€)pK(0)BHBIN,
HAH|KTO HH'BIH, Ad BOYAY|Th MPOKAATH B’
cHu|BRKs H B’ EOYAOVULHI|CEMHIO ZEOPOR'H
¢(BRA)T(BI)XB | W(TE)Ub BeeaeHbekbIxh (YB, 1. 629 00.);
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(10) Axe KTO NPEW | BHAHTE HALLIL OYCTA|Bh,
TAKOR'BIM'D HE||MPOLULEHBIMD E'BITH|WT ZaAKWHA
B(0)kuman|rope cork HacakaoytoTn (VB, 1. 629).

OOpatuMcs K JaHHBIM HCTOPUIECKUX CII0-
Bapeu.

[naron 06uo &mu GuKcUpyercss B OCHOBHOM
3HAYEHUH «OTHECTUCH (OTHOCHTHCS) HECTIPABE-
JIUBO, IPUYUHUTH (IPUUYUHSATD) 3710, COBEPIINTH
(coBepIIaTh) HACHIINE», IS WLTIOCTPAIIUH OTTEH-
Ka KOTOPOT0 — «IIPUIUHUTD (IPUIUHATE) YOBITOK,
MaTepHallbHbIN yiepd KOMY-JI., YeMY-JI.» — IIPH-
BJIEKAETCS KOHTEKCT U3 aHaJHM3HPYEMOTO MaMsT-
Huka (6) (CAP, 1. 5, c. 476). .1. Cpe3HeBckuii B
OCHOBHOM 3HaY€HUU — «OTHOCHTHCS HECTIpaBe]l-
JIUBO, OOMXKAaTh, OCKOPOJISTH) — COBMEIIAET pa-
LMOHAJIbHBINA ¥ SMOTUBHBIN KOMIIOHEHTHI 3Haue-
Hust (CpesH., T. 2, c¢106. 505-506), ananornyao
TpaKTyeTcsl OCHOBHOE 3HaueHue u B «CioBape
pycckoro si3bika XI-XVII BB.» — «HaHecTH (Ha-
HOCHTh) MOPaJIbHBIN UIIM MaTepUaIbHbBIN yIIepO,
OCKOpPOUTH (OCKOPOISITE), MPUTECHUTH (TIPHUTEC-
HaTh)» (CPS XI-XVII, Beim. 12, c. 50).

B rekcrax XVIII B. rnaron 06uo &mu yror-
peoIIsICs B 3HAUCHHSIX «HAHECTH KaKUM-JI. JIe-
CTBHEM Bpe]l, yiepO, YOBITKA KOMY-II.; IPUTEC-
HUTHb» U «HAHECTHU OOHILy KOMY-J., OCKOPOUTHY
(CPA XVIIL, BoIm. 15, c. 238).

B cnoBape B.W. [ans o6udems Tonkyer-
sl KaK «HAHOCHUTb, TBOPUTH OOHLY, OCKOPOJISTH,
MPUYUHATH KOMY-TH00 HEpaBo HENPUSATHOCTHY
(Hansp, 1. 2, c16. 1506), mprcTraBoYHbIC 00pa3oBa-
HUS OT JaHHOH JIGKCEMBI HE OTMEUYCHBI.

B «CrnoBape 11epKOBHOCIIaBSHCKOTO M PYCCKO-
TO s3bIKA...» TIArol ooudcams (COB. 0Oudenbv)
3a()MKCHPOBAH B 3HAUYCHUH «HAHOCUTH OOH/IBI; OC-
kopOmsiTe» (CLPA, T. 3, c. 13). I. Ipsiuenxo ria-
1ot 06udEmu OOBACHSET CIEMYIONUM 00pa3oM
«KPYTOM XOJIUTb, IPHTECHSITH, OCKOPOJISTH, OCMAaT-
puBarb kpyrom» (ITLC, T. 1, c. 362).

B «bonpuioM akajgeMudyeckoMm clioBape
PYCCKOTO sI3bIKa» TJIaroi obuosicamsv (00udemv)
HMMeeT TPY 3HaYeHUs: 1) «IpUIUHATH, HAHOCUTH
KOMY-JI. 00U Ty»; 2) pa3roBOPHOE «HAHOCHUTB YIIIEPO
KOMY-JI. B JIeNIaX; MPUYHHATH YOBITKH, OOMAaHBI-
BaTh B ICHSKHBIX pacyerax»; 3) pasroBOPHOE «TO
xe, uto oonenate» (BAC, 1. 13, ¢. 106).

B pycckux roBopax miaron ooudems GUKCH-
pyeTcsa Kak MHOTO3HAuHbIN: 1) «IpHYUHSATE Orop-
YeHHs1; OpaHUTh, PYraTh, 2) «BBIPE3aTh CIUIIIKOM
MHOTO MeJa», 3) «pa3opHuTh THE3I0», 4) «KycaTh
(o HacexombIx )» (CPHI, BpIm. 22, c. 58).
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[maron noo6uddmu — «upeHebpednb, HE
OKa3aTh yBaxxeHUs» — ormeuaercs «CroBa-
pem npeBHepycckoro si3pika (XI-XIV BB.)»
TOJIBKO B TEKCTE «YcTaBa KHA34 Bianumu-
pa..» (CHP, 1. 7, c. 185). I.H. CpesHeBckuit
OCHOBHOE 3HAYCHHE ITOTO IIIaroJia OMpenelnI
KaK «OCKOpOUTB», a codeTanue noooud tmu
c$0v YbpKOGbHBIU (PUKCUPYETCS KaK UIHOMA-
THYECKOE, UMEIOIIee 3HAYCHNE «HAPYIIUTD CY-
nebupie npaa nepkBu» (CpesH., T. 2,
ct10. 1187). ABTOpHI «ClOBapsi pyccKoro s3bl-
ka XI-XVII BB.» Takke BBIACIAIOT JaHHOE
HUIMOMATUYECKOE BEIPaKEHUE, a 3HAUCHHUE JICK-
CEeMBbI TOJKYIOT KaK «HAaHECTH KOMY-I. MaTe-
pHUATBHBIA WIIK MOPAJBHBIHN yIepO; MOCTYNUTh
HecnpaBemauBo, odouaets» (CPA XI-XVII,
BbII. 17, c. 69). Cnexyer oTMETUTD, YTO B 000-
UX CIIOBApsIX YCTOWYMBOE BBIPAKECHHE UILTIOC-
TPUPYETCsl TOJBKO MpUMeEpaMu U3 «YcTapa
KH34 Bnagumupa...».

B «Cnoape pycckoro s3pika X VIII Beka»
m1aron noo6udtme He 3aQUKCUPOBAH, HO OTME-
YeHa MPOCTOpPEUHas JieKceMa noooudBmecs —
«oounerbes» (CPS XVIIL, Beim. 22, c. 34-35).

B pycckux roBopax 3aduKCHpOBaH Ii1aroi
noobudemv — «HAHECTH BPE; UCIIOPTUTH, IO-
Bpenuth» (CPHI, BB 29, c. 282).

Inaron npeobudtmu B «CroBape apeBHe-
pycckoro s3pika (XI-XIV BB.)» BeICTymaeT Kak
MHOTO3Ha4HbIN: 1) «IpUYMHUTE (IPUUUHSATSH)
BpEI, COBEpIIUThH (COBepIaTh) HACHUIUE; O0U-
neTh (00MXkaTh)»; 2) «mpeHedpeus (mpeHeope-
raTh), MPOSIBUTH (IIPOSABIIATH) IpeHeOpeKeHue,
HepaJeHre, OCTaBUTh (OCTaBIIAThH) 03 BHHUMA-
HUS»; 3) «OTBEPTrHYTH (OTBEpraTh), OTKa3aTh-
ca (OTKa3wIBaThCA)»; 4) «HApymuTh (Hapy-
mwatb)» (CAP, . 8, c. 239-241). B xauecTBe ui-
JIIOCTPALINAH JITS [TOCIIEIHEr0 3HAYCHHUS UCTIONbB3Y-
ercst parMeHT U3 aHajau3upyemoro tekcra (10).
N.N. Cpe3neBckuil BbIIensieT Oolbliee KOIU-
4eCcTBO 3HAYCHH, OJJHAKO 3aKITI0UaeT MepeueHb
TeM JKe 3HaueHueM «Hapymatby (CpesH., T. 2,
c10. 1675-1676).

B «CnoBape 11epKOBHOCIIABSHCKOTO U pyc-
CKOTO SI3BIKa...» 3a()UKCUPOBAH TJAaroll npe-
obudcoamu (coB. npeobudkmu) — 1) «<HaHOCHTH
00H1y; OCKOPOIATEY; 2) «IpeHedperarh, Mpe3u-
pate» (CLIPA, T. 3, c. 444). B «IlonHOM 1IEpKOB-
HO-CIIaBSHCKOM clioBape» npeobudBmu:
1) «o4eHb 00U IeTh, 3710 KOMY CAENAaTh»; 2) NHOT-
na «mpesperb» (IILC, 1. 1, c. 488).
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Ha wucnons3oBaHue Taroinos o6uo tmu,
noo6ouoEmu v npeoouoBmu B 00MEM I HUX
TEPMHUHOIOTMIECKOM 3HAYECHUM «HApYIIECHHE
mpaB / IOPUANYECKUX HOPM» B M3y4aeMOM I1a-
MATHHKE YKa3bIBAIOT XapaKTEPHUCTUKN 00bEKTa,
HE CIIOCOOHOr0 UCIIBITHIBATE AMOITHOHATBHBIE TTe-
PEeXHUBaHUSA, — YepKosHblll cyod, ycmag. Pac-
CMOTPEHHE HUCTOPUH JICKCEM CBHUICTEIbCTBYET
0 TOM, YTO TEPMHUHOJOIMYECKOEC 3HAYCHUE yTe-
psiHO. Y COXpaHMBIIETOCS B COBPEMEHHOM PYyC-
CKOM ITUTEPaTypHOM S3BIKE TJaroiia obudems
(HKCHpyeTCs paliioOHaIBHOE 3HAYECHIE KHAHOCHTh
yiiep0», KOTOpoe He CBA3aHO C 0003HAUYCHUEM
SMOIHOHAIBHBIX MEPSKUBAHUM, OJHAKO OHO
(YHKIIMOHAIILHO OTPAHUYEHO.

BoiBoabI

PesynpraTel aHanu3a UCHONb30BaHUS JIEK-
CUKHM DMOIIMHA B TEKCTe «YcTaBa KHA3s Biamu-
MUpA...» U UX COMIOCTABJICHUE C JIEKCUKorpahu-
YeCKUMH JAaHHBIMHU CBUJIETENHCTBYIOT O TOM, UTO
o0pa3zoBaHHe TEPMHHOJIOTHMUECKUX 3HAYCHUH y
SMOTHBHOM JIEKCUKH HOCWIIO PETYIISIPHBIN Xapak-
Tep U 00YCIIOBIMBAJIOCH MPEXKIE BCero chepoit
€€ UCIIOJIb30BAHUS.

TepmuHONOrnYecKue 3Ha4E€HUS BO3ZHUKAIH
Y CJIOB Pa3jIMYHON 4aCTEPEUHON IPUHAJIEKHO-
cTH (IJ1aroyioB, CyIECTBUTENBHBIX, IPHIIaraTeNb-
HBIX). ba30ii 151 NX MOSIBIEHUS CITY>KUJITH CeMaH-
THYECKHE KOMITOHEHTHI, OTPaKaroline 0ObeKTHB-
HYI0, PALlMOHAJIBHYIO CTOPOHY Ha3bIBaEMBIX
[IPEIMETOB, MPOLIECCOB, IPU3HAKOB U OTPaKar0-
LIME B CMBICIOBOM CTPYKTyp€E YMOTHBA Kay3aJIb-
HbIE OTHOILIEHUS — IPUYNHY WUJIH CIIEZCTBHE IMO-
LMOHAIBHOT0 TIEPEKUBAHMUSL.

TepMmuHONOrnyYecKne 3HaYEHNUSI MOTJIA CO-
XpaHsTh CBSI3b C SMOTUBHOM CEMaHTHKOW, IIO
OTHOIIEHHIO K TAKUM JIEKCEMaM MOKHO T'OBOPUTh
0 BHYTPEHHEM CHHKPETH3ME, a TakKe POpMHPO-
BaTh TEPMUHBI-OMOHUMBI.

OO0pa3oBaHue IOPUINIECKUX TEPMUHOB Ha
OCHOBE MOTHBOB B MCTOPHH PYCCKOTO SI3BIKA
OrpaHUYMIIOCH APEBHEPYCCKUM IepUoIoM. B 1e-
JIOM 3TH CIelMaIbHbIE HANMEHOBaHHSI OKa3alHiCh
MaJIOUHCJIEHHBI M CO BPEMEHEM YLIUIA U3 CJI0Bap-
Horo cocraBa. OHAKO B PENUTHO3HON cdepe
YCTONYMBBIE coueTaHUs Ha 0a3e SMOTHBHBIX
JIEKCEM, MMEIOIINE TEPMUHOIOTMYECKOE 3HaUe-
HHE, 3aKPENUIINCh, YTO OTPa)arT JaHHBIC CO-
BPEMEHHOIO PYCCKOIrO s3bIKa.
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IIPUMEYAHHUA

! AHanmM3UpyeMble KOHTEKCThI TPUBOASATCS TI0
CunonansHOMY H3BoAY CHHOZAIBHOMN peNakIvy « Yc-
TaBa KH:3s BiiagumMupa...» (CM. CIECOK HCTOYHHKOB).

2 CeMaHTHUECKas JICPUBALIHS PACCMATPUBACTCS
KakK ITpoLiecc, IIPUBOJISILHIA K ITOSBICHHIO HOBOH KaTe-
TOpUAJILHO-JIEKCHUECKOW CEMBI, HOBOTO CJIOBA — OMO-
HHUMa, XapaKTepU3yIOIIErocss ”HBIMU CUCTEMHBIMH OT-
HouteHusiMH [Jlonmymanckas, 1988, c. 15].

3 MBICITB O TECHOM CBSI3U Kay3aJIbHOM 1 SMOTHB-
HOM CeMaHTHKH MoATBepx a0t Haomroaenus O.B. Ko-
JIECHUKOBOM, HCCIIEyIolIel 0COOEHHOCTH Bepbannza-
LUK CEMAHTHKH CIIEICTBHS (PPa3eoIOTHYECKUM €U~
nuriamu: «/lanabie @F npenMyIecTBeHHO yoTpeo-
JISIFOTCSL B CUTYaLHSIX, PEACTABIISIIOIIMX CIISICTBHE KaK
TIPOSIBJICHUE PA3IMYHBIX YMOIMOHAIBHBIX COCTOSHUI
cyonekray [Komecnukona, 2018, c. 92].

4 TIocKOJIBKY B CTaThe PAcCMAaTPHUBACTCSI UCTO-
PYISL CIIOB Y TIPUBJIEKAIOTCS TAaHHBIE PA3IMYHBIX JIEKCH-
Korpa(pMIeCKUX HCTOUHHUKOB, JIJIsI 00JIerdYeH sl BOCIIPH-
SITUS B XOJI€ M3JIOKEHUs MaTepualia aHaIn3upyeMble
JIEKCEMBI MCIOJIB3YIOTCS B COBPEMEHHOH Tpaduyec-
Kol opme (B ciydae, KOTJa JIEKCEMbI B COBPEMEH-
HOM DPYCCKOM $I3BIKE HE OTMEYEHbI, JaeTCS HCTOpPH-
YecKOoe HaIlCaHue).
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Abstract. The article focuses on the process of neologism emergence in the Russian language and speech in
the second half of the 19" century inferred in the letters of A.P. Chekhov. The content of the terms lexical neologism
and potential word is determined. The latter is considered in a systematic aspect, from the point of view of the
possibility of eliminating lacunae in the lexical composition, which was intensively formed during the period under
study. The object of the analysis is those potential words that were in demand among some particular native
speakers. The structural types of neologisms, the time of their appearance in the language (speech), the word-
forming potential of the productive bases are identified, and the semantics of the derivatives is analyzed. The
reasons for neologism emergence in the language system have been determined, including lacunae in the lexical
and word-building systems and communicative need for their filling; building new words or changes in lexeme
semantics; inserting neologisms in derivational processes. The class of abstract nouns is noted to be actively
replenished, and productive word-formation models are claimed to be realized by rooted and potential lexemes. The
epistolary heritage of A.P. Chekhov is of great value as material for the “Dictionary of the Russian Language of the
19" Century”, focused on the reflection of not only linguistic, but also speech facts.
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JIEKCUYECKHUE HEOJIOT'3MbI U IOTEHIIUAJIBHBIE CJIOBA
B IMCBMAX A.II. YEXOBA

KOnus I'eoprueBna 3axaposa

THUx00KeaHCKHi rOCYIapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET, . XabapoBck, Poccus

AHHOTamus. B cTathe paccMOTpEH MpOoIecC HEOJIOTH3AIMH A3bIKa U PeUr BO BTOpoii mojoBuHe XIX B. Ha
matepuaine muceM A.I1. UexoBa. Y TOUHEHO Coiep)KaHNe TEPMHUHOB «JIEKCUUECKUM HEOIOTU3M» U «ITOTEHIIUAI b-
Hoe ciIoBo». [ToTeHnnanbpHas IeKCHKa 0XapakTepu30BaHa B CHCTEMHOM acleKTe, C TOYKH 3pEHHS BO3MOKHOCTH
SNIMMHUHUPOBAHHUS JAKYH B JICKCHUYECKOM COCTaBE, KOTOPBIH HHTCHCUBHO (hOPMHUPOBANICS B M3ydaeMbIid TICPUO].
OObeKTOM aHaM3a CTajy MMOTCHIMAIbHBIE CI0BA, BOCTPEOOBaHHBIE B PEUU OTACIBHBIX HOCHUTENEH PycCKOro
sI3bIKa. BBISBIICHBI CTPYKTYPHBIC THITBI HEOJIOTU3MOB, BPEMSI X BO3HUKHOBEHUS B SI3BIKE (peyH), CIIOBOOOpa30Ba-
TEJIBHBIN MMOTESHITHAT IIPOU3BOISAIINX CIIOB; ONMMCAaHA CEMaHTHKA JAeprBaTOB. OmpeneeHbl IPUIUHBI HEOJIOTH3a-
MU S3BIKOBOM CUCTEMBI: HAIMIHE JIAKYH B JICKCHYCCKOM M CIOBOOOPA30BATEIILHOM CHCTEMaX M KOMMYHHKATHB-
Has MOTPEOHOCTh X KOMIICHCHPOBATh; CO3TaHUE HOBBIX CJIOB MJIH H3MCHEHHUS B CEMaHTHKE JICKCEM; BKITFOUCHHE
HEOJIOT'M3MOB B JICPHBAIIMOHHBIC IPOIIECCHI. YCTAHOBICHO, YTO AKTUBHO MOIOTHIEMBIM OBLI KJIaCC OTBJICYCHHBIX
CYIIECTBUTEILHBIX. [10Ka3aH0, YTO MO MPOAYKTUBHBIM CJIOBOOOPA30BATEIBHBIM THIIAM B M3y4aeMBbIi TICPUO.T
00pa30BaINCh KaK y3yaJbHbIC, TaK M IOTCHIIUATBHBIC JICKCEMBI. Pe3ynbTaTsl MPOBENEHHOIO HCCIICIOBAHMS MOT'YT
OBITH YYTCHBI IIPH cOcTaBIeHUH «ClIoBaps pycckoro s3bika XIX B.», OpUSHTHPOBAHHOTO Ha OTPaKEHUE HE TOJb-
KO SI3BIKOBBIX, HO M PEUEBBIX (haKTOB.
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BBenenue

Heonorus pycckoro s3sika XIX B. — nep-
CIEKTHBHAsI 00JIACTh HCTOPHYECKOH JIEKCHUKO-
norur. Heomorusmel B pyccKoM f3bIKE 3TOM
STMOXH — OJIMH M3 INIaBHBIX 00BEKTOB BHUMAaHHUS
Uit coctaBuTenei «CroBapsa pycCKOro si3bIKa
XIX Beka», B MPOEKTE KOTOPOro MOoA4YEpKUBAET-
Cs1 OpHEHTAIINS Ha OTPaKEHUE TMHAMUKH JIEKCH-
KO-CEMaHTHUYECKOH CHUCTEMBI B XOJI€ IBOIIOIUHU
HOpPMBI B HallpaBJIeHUH K coBpeMeHHocTH [Cro-
Bapsk..., 2002]. CnoBapb AMaxXpOHHOTO THMA J0J]-
’KEH He TONIbKO (PUKCUPOBATH SIMHUIIBI SI3bIKA, HO
W MHTEPIPETUPOBATH (DaKThI pedr, KOTOphIE IPE-
craBiieHbl B TekcTax XIX Beka. IMeHHO B peun,
Kak mokaszano B paborax B.H. Kamunosckoii,
C.A. D3epuHs, anpoOUPOBAIIUCH TE CPEJACTBA
(1ekceMbl, ceMaHTHYECKHE MOJIENH), KOTOpPbIe
MO3/IHEE 3aKPEIUUTNCh B S3BIKE; B PEUM OIIpe-
JEISUTICH OyAyIUe S3bIKOBBIC TEHJCHIIUHU (CM.:
[KamunoBckast, D3epuns, 2017, c. 546; 2019,
c. 78]). B cBs3u ¢ atuM aBTOpHI «CIiioBaps pyc-
ckoro s3pika XIX Bekay NPUIUIM K BBIBOLY, YTO
M3y4YeHHE PEYEBBIX €AWHMI] paccMaTpUBAEMOM
3MOXH, OTBEYAIOIINX KPUTEPUSIM CHCTEMHOCTH,
MPOITYKTUBHOCTH, HAJTHYHS CII0BOOOpa30BaTENb-
HOTO M CEMaHTHUYECKOTO MOTEHIMaja, JOKHO
BECTHUCH MapaJIJIeTIbHO C UCCIIENOBAHUEM S3BIKO-
BbIX (pakToB [ KanmnnoBckas, CrapoBoiiToBa, 2016,
c. 39]. boraTslii MaTepuan A TaKoro HcCcClie-
JIOBaHUSI JAET AMUCTOJISIPUM PYCCKUX TTUcCATENEH.
B Hem Hamumu oTpajkeHne n3MEHeHUS B COITHAIb-
HO-TIOJINTHYECKOM, IKOHOMHUUYECKOM, KYJIETYPHOU
*u3HU Poccun u Ipyrux eBponencKux cTpaH u
CBSI3aHHASI C HUMHM S3BIKOBasl AMHAMMKA, I03TO-
My IHChMa — 3€pKaJIo S3bIKOBOM ABOJIOIUU: 110
HUM MOYKHO NPOCTIEUTH BXOXKIEHUE HOBBIX €11~
HUII B JIGKCHYECKYIO CHUCTEMY, CEMaHTHUYECKHE
JICPUBALIMOHHBIC TIPOIIECCHI U JIp. (ITOAPOOHO 00
aToM cM.: [3axapona, 2021]).

upokoe ynorpednenue B mucbMax XIX B.
OKKa3WOHAJIFHOM 1 MMOTEHIINATBHON JIEKCHKH 00yC-
JIOBJIEHO UX XKAHPOBOM 1 IMHIBUCTUYECKOU CITELIH-
(uKoii, GH30CTHIO K pa3roBopHoi peun. [1o HaO-
moneHusM JILA. TTHHKHHON, «JIEHTMOTHB BCei

—— ] §

Heo(UIIMaTbHOW TEPENUCKH TOr0 BPEMEHHU —
MUcaTh, KaK TOBOPST, U TOBOPHUTH, KAK IMHUIIYT.
PackoBaHHOCTB CTHIISI, €F0 MO3aUYHOCTb U pa3-
TOBOPHOCTB KOCHYITUCB BCEX TPEX TPAAUIHOHHBIX
YJacTel KJIIacCHYeCcKOro MUChMa — 3a4nHa, OCHOB-
HOW YacTH M KOHIOBKH. CaMU aBTOPBI HEPEIKO
OTOKACCTBIISUIA CBOW TOCJIaHHUS C WHTUMHBIM
pasroBopom» [ muakuHa, 1985, ¢. 40].

B kavecTBe BaXXHBIX OTIIMYUTENBHBIX YEPT
Pa3roBOPHOM Peyuu JIMHTBHUCTHI HA3bIBAIOT CBOOO-
1y B TIOCTPOCHUU CIIOB U BBIOOPE TOTOBBIX €I~
Hutl [3emckast, Kutaitropoackas, [lupses, 1981,
c. 8]. OTH 4epThl CBOMCTBEHHBI U SI3BIKY TTHCEM
A.II. Yexosa [bekacona, 2018; Kypkuna, 2018;
Pebenkas, 2019]. Hapsiny ¢ HeWTpalbHBIMU JIEK-
CeMaMH B HUX HCIIONB3YIOTCSl CTHJIMCTUYECKU
OKpalleHHbIE CTUHUIIBI, CPEICTBA JUTEPATYp-
HOTO s13bIKa COYETAIOTCS C INaJIeKTHBIMH, JKap-
TOHHBIMH, TPOCTOPEYHBIMH; TOMHMO Y3yaTbHBIX
JIEKCeM, YIOTPEOISIOTCS OKKa3HOHAIILHBIE U T0-
TEHIMAJIbHBIE.

CIoBOIPOU3BOJCTBO B SMHUCTOISIPHOM
XKaHpe MOXKET pealii30BBIBATh JBE pa3HOHAI-
paBJICHHBIE TCHACHIIUU: TSHICHIINIO K dKCIIpeC-
CHUBHOCTH (B 9TOM clly4yae CO3JJaHHUE CIIOBA UMe-
T IIeJICHaNPaBICHHBIH XapaKTep, B pe3yibTaTe
BO3HUKAIOT OKKa3MOHAIbHBIC CIIOBA) U TCH/ICH-
A0 K PEryasipHOCTH (B 3TOM Cllydae B pPedH
CIIOHTAHHO Peaj3yITCS BO3MOXHOCTH, 3aJ10-
JKCHHBIC B SI3BIKOBOM CHCTEME, YTO IPUBOAUT K
00pa30BaHUIO TIOTCHIINATBHBIX CJIOB).

JlakyHapHOCTB JIEKCUYECKOM CUCTEMBI U BBI3-
BaHHas1 €10 HEOOXOIMMMOCTh BBIPKEHHS PA3ITMIHBIX
MOHSATHIA OTHAM CJIOBOM CITY)KVJIH B2)KHBIM BHYT-
PEHHUM (PaKTOPOM, OTIPEIEISIBIIAM PA3BUTHE PYyC-
CKOro si3bIKa. [loTeHIInabHas JIEKCHKA TPE/ICTaB-
JsieT OOJBIION MHTEpEC C TOYKH 3PEHHUS OTpake-
HUSL B Hel OOIIMX ITyTel pa3BUTHS JIGKCHKO-CEMaH-
THYECKOW CHUCTEMBI PYCCKOTO SI3bIKA, peann3aliii
MPOJYKTHUBHBIX CIIOBOOOPa30BATENBHBIX THIIOB U
CITOCOOHOCTH BBIPaKATh PA3IUYHBIC TTOHSTHS, KO-
TOpBIE HE ObLT HOMUHATHBHO 0003HAYEHBI B JINTE-
paTypHOM sI3bIKE. B 3TOM acriekTe moTeHIManbHbIe
CJIOBA, YIIOTPEOJICHHBIC B TIChMAaX PYCCKUX ITHCa-
teneit XIX B., IPaKTHUYECKU HE U3YUEHBL.
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OOBeKT Halllero MCCiIe0BaHusl — PYCCKUE
(WM JTeKCUYecKre) HeOJIOru3Mbl BTOPOH MTOJIOBU-
Hbl XIX B. u noTeHIMaIbHbIC cioBa. Llens pado-
Tl COCTOUT B BBISBIICHUM Ha MaTepHaje IMHCceM
A.IT. Yexosa nuddepeHpaabHbIX TPH3HAKOB T10-
TEHIMATbHBIX, OKKa3HOHATBLHBIX U BOLIC/IIIHX B Y3YC
HEOJICKCEM, a TAKKE CTPYKTYPHBIX THUIIOB M CEMaH-
THUYECKUX OCOOSHHOCTEH HEOJIOTH3MOB.

MaTepI/IaJ'l H METOAbI HCCJICAOBAHUSA

MBI aHAJIM3UPYEM JIEKCHUYECKHE HEOJIOIM3-
MBI B PYCCKOM SI3bIKE BTOpOH nonoBuHbI XIX B.,
TO €CTh CJIOBA, KOTOPBIC B 3TO BpeMs ObLIH 00pa-
30BaHbI OT MPOU3BOJIIMX OCHOB HCKOHHBIX T
HHOSI3BIYHBIX CJIOB IPH ITOMOIIH a(PHKCOB, 3a(hHK-
CHPOBaHbI y pa3HbIX aBTOPOB, HAIILTH OTPKEHUE
B cJIoBapsix pycckoro sizbika XIX—XXI BB., Boll-
JIM B INTEPATYPHBIN SI3bIK pACCMATPUBAEMOTO TTe-
puona (o OTHOIIEHUIO K COBPEMEHHOMY PYCCKO-
MY SI3bIKy OHH MOTYT ObITh ycTapeBimMu). Hc-
TOYHUKOM JIJIsi 0TOOpa (pakTHYeCcKoro Marepuana
nocayxuiu nucekMa A.IT. Yexosa.

HoBu3sny cnoBa mpexze Bcero mo3BoJisier
OIPEIETUTh OTCYTCTBHE €r0 B JINTEPATYPHBIX,
MYOJIUICTHYECKUX U TIPOYMX UCTOUHUKAX Ha TOM
WJIM UHOM XPOHOJIOTHYECKOM Cpe3€ U AAJIbHEN-
11ee MosIBJIEHHE Y Pa3HbIX aBTOPOB C HApacTaHU-
€M 4YacTOTHI yrorpeOyienns. J[ins ycTaHoBIeHHS
BpEMEHH TIOSIBJICHUSI HEOJIEKCEM, KpOMe TTHCEM
A.II. YexoBa, UCIIONIB30BAINCh TaHHbIC «Hamm-
OHAJIFHOTO KOpIyca PYCCKOTO sI3bIKay (najee —
HKPS) u npyrux ucrounukoB. Jlekcuueckue
HEOJIOTH3MBl B Hadajle CBOETO yMOTpeOeHUs
B peur He GUKCHPYIOTCS cloBapsMu. B cBsizu
C OTUM JONOJHUTEIHHBIM MTPU3HAKOM, TTO3BO-
JISFOIUM CYTUTh O HOBU3HE JIEKCEMBI, TIPU3HA-
eTCsl OTCYTCTBHE €€ B CIOBapAX BTOPOU MOJIO-
BUHBI XIX B. U MOsIBIICHHE B JICKCUKOrpadudec-
KHMX UCTOYHMKaX OoJee ro3aHero BpeMeru. O HoO-
BHU3HE CJIOBA MOXKET CBHJETENLCTBOBATh U Me-
Tas3bIKOBasT PEQIIEKCHUS.

TepMHH «TIOTEHIIMATIBLHOE CIOBOY paccMar-
pUBaeM B aclieKTe Pa3BHTHUS SI3bIKOBOM CHCTe-
MBI IPUMEHUTENBHO K OTIEILHOMY TEPUONY B
WCTOpUU sI3bIKa (BTOpas monoBuHa XIX B.); B
3TOM OTHOIIeHUH HaM Osu3ka no3unus C.C. Py-
noBoif [2013, c. 163] u A.W. Cmupuuxoro [1998,
c. 17-18].

K noTeHIIManbHBIM CIIOBaM OTHOCHM JIEK-
CEeMBI, KOTOpPbIE CO3JaBAJIHCh 10 SI3BIKOBBIM CJIO-

0. 3axapoesa. Jlekcuueckrie HEOJIOTU3MBI U TTOTEHITMANIbHEIE ciioBa B uchMax A.I1. YUexoBa

B0OOOPa30BaTENbHBIM MOJIEIISIM, SJTMMUHUPOBAITH
JIAKyHBI B JIEKCHYECKON CHCTEME PyCCKOTO SI3bI-
Ka BTOpoii 1osioBUHBI XIX B., BBINOIHAIN HOMH-
HATUBHYIO QYHKIIMIO, IMEITH Y3yaJbHBIH Xapak-
TEP MOTHBAIIMOHHBIX CBsI3eH C MIpON3BOAAIINMHA
CJIOBaMH, HO HE MOTYyYHIIN IIHPOKOTO pacipocT-
paHeHus, He BOLLUIM B JIMTEPATYPHBIH SA3bIK B U3Y-
yaeMmblii niepuon. OHU MOTJIM OBITh 3aMEHEHBI
ApYruMu CjioBaMu, IMOJTYYUBIIMMU CTATYC Yy3y-
aJIBHBIX, OCTAaTbhCs 0€33KBHUBAJEHTHLIMHU HIIH
CTaTb MPUHAIIIC)KHOCTBIO SI3BIKOBOM CHCTEMBI
ropasio o3Hee nepBol (pUKcallH B TEKCTaX.
ITon nexcuueckoit nakynow, Bcien 3a [.B. bel-
KOBOH, MOHUMAaeM He3allOJTHEHHOE MECTO B JIEK-
CHUYecKol cucTteme s3bika [beikoBa, 2003, ¢. 34].

Kputepuu, nossossroriue 4etko auhdepeH-
IIUPOBATh MOTEHIINATTbHBIE, OKKa31OHAJILHBIE CITO-
Ba U SA3BIKOBBIC HCOJIOTM3MbI, B JIMHI'BUCTUKE 10
KOHIIa HE pa3paboTaHbl, TTO3TOMY OCTAaHOBHUMCS
Ha HHUX MMoApoOHee.

[loTenmmanbHas 1 OKKa3HOHAIbHAS JIEKCH-
Ka — MPUHAJIEKHOCTh PeYH, a He A3bIKa. 3a pef-
KHMH HCKIIFOYCHHUSAMHU TaKHC €AUHUIIBI HEC HaXO0-
JAT OTpaXCHUA B CJI0BapAX, B OTIIMYHE OT JICK-
CHYECKHX HEOJOTn3MOB. OKKa3HOHAIU3MBI — 3TO
CJIOBa, TIPEK/IE BCETO PEaTN3YIOIINE IKCIIPECCUB-
HYI0 (QYHKIUIO, TOT/Ia KaK OCHOBHAs (DYHKIUS
IIOTCHIIMAJIbHBIX CJIOB —HOMHWHATHUBHAAA.

A.T. JIbIKOB OTMEUaeT, 4TO Hey3yaJlbHBIE CIIO0-
Ba OTJIMYAIOTCS MO CTEMEHH AKCIPECCUBHOCTH:
«YeMm MeHbIIE (I)OpMaJIBHBIX U CEMAaHTHYCCKHUX
HapyIIEHUH MPaBHJI SI3BIKOBOTO (COLIMATBHO OTCTO-
SIBILIETOCS) CIIOBOOOPA30BATENBHOTO CTaHIApTa
COBepIIaeTcs Ipu 00pa30BaHUH OKKa3HOHAIBHOTO
CJIOBa, TEM MEHBINIE OKKa3HOHAJIHLHOCTH (a BMec-
T€ C HEI0 — U IKCIPECCUBHOCTH) COAEPIKUTCS B
3TOM CJIOBE, M Haobopor» [JIbikoB, 1976, c. 24].
Oxka3noHANIBHOE CIIOBO 00JIaZiaeT WHTEPEHTHOM
IKCTIPECCUBHOCTBIO, KOTOpasi CBA3aHA B IMEPBYIO
odepenb C TeM, YTO MPHU €ro 00pa3oBaHUU Hapy-
IIAarOTCs 3aKOHBI CJIOBOIIPOU3BOACTBA I/I/ HJIN BbISIB-
JIsieTcsl HeCTaHAapTHasl CeMaHTUYeCKasi MOTHBH-
POBaHHOCTh, TO €CTh 3HAYEHHE OKKAa3MOHAJIM3Ma
HEJB351 BRIBECTH M3 CII0BOOOPA30BATEIBHON MOJIe-
mw. [Tox mocnenueid, Benen 3a T.B. XKepebwuito, mo-
HHUMAacM CXEMY IMOCTPOCHH IPOU3BOAHBLIX CJIOB
OITHOTO CIIOBOOOPA30BATENLHOTO THIIA, BKITIOYAIO-
Iy TTPOU3BOAIIYIO 0a3y, GOPMaHT U JICpUBally-
oHHoe 3Ha4YeHuEe (JKepeOunio).

MHorue oKKa3uoHaIbHbIE CJI0BA TECHO CBA-
3aHbl C KOHTCKCTOM M IIOHATHBI TOJIBKO B HEM,
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MOCKOJIbKY B MX 3HAUEHHHU aKTyaJU3UPYIOTCS
CeMbl, 00yCIIOBIICHHBIE KOHCUTYAIIUEH, UITH acCo-
LMaTUBHBIE CeMbl. 3HAUYE€HHE MOTEHIHAIBHOTO
CJIOBa TIOHATHO BHE KOHTEKCTA, OHO HE BKIIIOYa-
€T TaKUX CEM M HEepelKo o0maiaeT HyJIeBoOH cTe-
MEeHbI0 IKCIPECCUBHOCTH. [IpommmocTpupyem
STH pa3INIYs OKKa3HOHATIBHBIX U TTOTCHIIMATIBHBIX
cioB. B mucemax A.Il. YexoBa BcTpedaroTcs
CIIO)KHBIE CJIOBa, 00pa3oBaHHBIC OT CYIIECTBU-
TENBHOIO MAHUs 1O TPOAYKTHBHOM BO BTOPOM
nosiopuHe XIX B. CIIOBOOOpa30BaTEILHON MOJIC-
1Y, — meampomanusa u cvartiromanus (cp. Ipu-
Bogumbie FO.C. COpOKHHBIM TTPUMEPHI MPOU3-
BOJHBIX TAKOTO THIIA: POMAHOMAHUSA, HCYPHA-
JOMAHUS, XOXTOMAHUSA, KAUYUEeMAHUSA, CHe2O-
manusa u np. [Copokun, 1965, c. 305]).

CnoBo meampomanuss OTHOCUM K TIOTEH-
IHATBHBIM CYIIECTBUTEIBHBIM, MTOCKOIBKY €r0
JICKCHUECKOE 3HaueHue 0a3upyercs Ha CJI0BO00-
pazoBaTeNbHOM: ‘CTPacTh K TOMY, YTO Ha3BaHO
MIEPBBIM MTPOU3BOAIINM ciioBoM . [Ipon3BonHOoe
cvartiromanus CYUTAaeM OKKa3WOHAJIH3MOM,
IIyTIUBO cTUin30BaHHBEIM A.Il. UexoBsIM 1On
MEIULMHCKUI TEPMUH MPU TMOMOILHU JTATHHCKOU
rpaduKy, TOCKOIBKY 3Ha4€HUE ATOTO CIIOBA HE
BRIBOAUTCS M3 Momenu. M3 mmcema H.A. Jleii-
kuHa A.Il. YexoBy ot 24 ampens 1887 r. MoXHO
MOHSATH, YTO cvartiromanus 0003HaYaeT 4acTylo
CMEHY CbheMHbIX kBapTup mnosrom JI.U. ITane-
munbIM (Yexos, T. 2, 1975, c. 383).

PeneBaHTHBIN NpHU3HAK OKKa3MOHAIBHOTO
CJIOBa — MPUHAUISKHOCTH KOHKPETHOMY aBTOPY.
s moTeHmanbHOro ciioBa KpUTEpHUil aBTOpC-
KOU MPUHAATIEKHOCTH HecylecTBeH. OHO MOXKET
yIOTPeOIATHCS. OAHUM aBTOPOM (Hampumep, 1o
JAHHBIM HaIlleld KapTOTeKH, J1e2KOMbICAeHHUK,
maneprnux — H.C. JIeckoBBIM; npedpaccyoouy-
Hocmob — AL, YexoBBIM; eanepeemanus, kapmu-
Homanus, ramunomanus — U.C. TypreHeBsiM)
WJIM HECKONBKUMH (npunyunucm — A.I1. UexoBbIM,
H.C. JleckoBbiM, I1.J]. BoGopbikuHBIM U 1Ip.).
OpHako M B TOM U B JPYTOM ciy4ae MOTEHIH-
aJbHOE CIIOBO MMEET BO3MOXHOCTH 3aKperiie-
HUSL B JIUTEPATYpHOM sI3bIKE ONaromapsi cooT-
BETCTBHIO SI3LIKOBOMY CIIOBOOOpa30BaTENbHO-
My CTaHJapTy, HOMUHATHUBHOMN (DYHKIIMH, BBITIOJN-
HSIEMOU B PE4M, OTHOCUTEIbHOW HE3aBUCUMOC-
TH OT KOHTEKCTa, a TAKKE HAaJUYUIO JJAKYHBI B
JIGKCUUECKOH cucreMe. YHoTpeOlIeHUE JIeKce-
MBI pa3HBIMU aBTOPaMH, HEOJHOKPATHOE BOC-
MPOU3BENICHNE B peyd B OoJiee Mo3/IHee BpeMs

20

CIy’KaT JOIOJHUTEIbHBIMUA IPU3HAKAMU, MO~
TBEPKJIAIOIIMMH €€ BOCTPEOOBAaHHOCTh M TIO-
TEHIIUAIbHBIA XapaKTep.

Kak 1 okkaznoHanbHOe CII0BO, TOTEHLIMANb-
HOE MOXeT 00JiaZiaTh MPHU3HAKOM TBOPHUMOCTH,
TO €CTh HE BOCIPOU3BOIUTHCS B TOTOBOM BUJIE,
a co3naBaThcs B peueBoM akTe. OgHAKO 3Ta
TBOPUMOCTh UMEET MPUHIUTTHATHHO HHYIO TIPU-
poay: MOTEHUHAIBbHOE CIOBO IPEACKA3YEMO,
00e31TMYeHO, 32/1aH0 CUCTEMOH SI3BIKA, PeaTn3y-
€T €€ BO3MOYKHOCTH, 3aII0JIHSET CYLIECTBYOIIYIO
IIYCTYIO KJIETKY, @ OKKa3HMOHAJIU3M IIPOTUBOPEUNT
CUCTEME, CO3JAETCs C HapyLICHHEM S3bIKOBBIX
3aKOHOB, IIOCKOJIBKY pe€ajiu3yeT TEHICHUHIO K
3KCIIPECCUBHOCTH.

IToreHuManbHbBIE CIOBA 3aHUMAIOT MTPOMeE-
JKYTOUHOE TOJIOKECHHUE MEXIY Y3YaJIbHbIMU U
OKKa3UOHAJIBHBIMU. JIEKCUYECKHH HEOJIOrU3M U
MOTEHIMAIBHOE CJIOBO CO3/1aF0TCSI 1O SI3IKOBBIM
CIIOBOOOpa30BaTEILHBIM MOJICISIM (KaK MpaBu-
J10, IPOAYKTUBHBIM) U UMEIOT Y3yaJbHBIN XapaK-
TEp MOTUBALMH. [ TaBHBIA KPUTEPUIA, TO3BOJISIO-
UIUHA pa3rpaHUdUTh Y3yalbHbIE U IOTEHIINATbHbIE
HEOJIEKCEMBI BO BTOpOi nojoBuHe XIX B., — 3TO
CTENEHb PacCIpPOCTPAHEHHOCTH U YaCTOTHOCTh
yrorpebieHus. B oTnudaune oT JeKCHIecKux Heo-
JIOTU3MOB, IOTEHMAJIbHBIE CII0BA 3aHUMAJIH I1e-
pudepHitHOE MOI0KEHNE: HE UMEITH BCEOOIIEro
pacrnpocTpaHeHusl, YIOTPEOISIIUCh B PeUd OT-
JICTTbHBIX HOCUTEIEH S13bIKa W OBIITU N3BECTHBI
B HEOOJIBIIMX TPYIIAX, KPYy>KKax, TOITOMY HE
IOJTy4YaJI¥ OTPayKEHHsI B HOPMATUBHBIX CIIOBapSX.
HKPSI nozBomnsier 06HapyXUTh TIEpBBIE TPHMEPHI
yrotpedaeH s TOTEHIIUANBHBIX CIIOB BO BTOPOUH
nonoBuHe XIX B. M UX «MEPLAOLIYIO» aKTyallH-
3a1Mio Ha npoTskeHnn XX—XXI BEKOB.

JIOIOJIHUTENBHBIM IPU3HAKOM, ITO3BOJISO-
LIUM OIPEAEIUTh CTaTyC JIEKCUYECKOH €IUHHU-
IbI KaK MOTEHI[UATBHOM, SABIISIETCS HAJH4YKE IPU
HEU METas3bIKOBBIX IIOKAa3aTeseil: 0 HEOCBOEH-
HOCTH CJIOBA SI3BIKOBOM CHCTEMOH MOXET CBH-
JIETEIbCTBOBATh MAapPKUPOBAHHUE €r0 KaBbIYKa-
MH, TOTYEPKUBAHUE, TIOSCHEHUE 3HAYECHUS U JP.

[Ipu pasrpaHHUYEHUN JIEKCHYECKUX HEOJIO-
TU3MOB M IOTEHIUAJIBHBIX CJIOB HAMH OIIPEEIIs-
JIaCh UX MPHUHAUIEKHOCTb PEUU WM S3bIKY. 11
3TOr0 € ONOPOM Ha MaTepUall IIMCEM U JJaHHBIE
HKPS nexcema oreHHBajgach 1Mo CICTYIOIIHM
mapaMmerpam: 1) 4aCTOTHOCTH YMOTPEOICHUS;
2) KOTMYECTBO aBTOPOB, Y KOTOPBIX OHa BCTpe-
qaeTcs; 3) peryaspHOCTb HCIOIb30BaHMS HA TIPO-
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TsKeHnH BTopoi mooBuHB! XIX — XXI B. (ecnu
HE BBIIIUIA U3 YIOTpeOieHus); 4) HaJudue Jek-
cuKorpaguieckoi (huKCaIuu BO BTOPOH ITOJIOBU-
He XIX — XXI Beke.

Jist pyccKoro JeKCHUecKoro Heoloru3ma
BTOpOI mosIoBUHBI XIX B. CBOMCTBEHHA BHICOKAS
YaCTOTHOCTh YIOTPEOJEeHUs, 10 Mepe OCBOCHUS
CJIOBA S13bIKOBOM CUCTEMOM KOITMYECTBO CIIOBOYITOT-
pebeHnit IOCTENEHHO YBEITMYUBACTCSI Ha XPOHO-
JIOTUYECKUX Cpe3ax; JIeKceMa BCTpedaercs y
Pa3HbBIX aBTOPOB; HCIOIB3YETCS PETYISPHO; PUK-
CHUpYyeTCd B CIIOBapsAX uepe3 OIpeaeIeHHOe
BpeMs TIOCJIE TTOSIBICHUS.

J1s MOTeHIIMAJIbHOTO CJI0Ba XapaKTepHa
HEBBICOKAs YaCTOTHOCTH (IIPHUMEP MOXKET OBITh
EMUHUYIHBIM); OHO CO3AETCs 10 y3yaIbHOM CII0-
B0O0OOPA30BaTEIEHON MOJIET OTHIM aBTOPOM HITH
HECKOIBKUMHU HE3aBHCHMO ApPYT OT Apyra WU
MOJKET BOCIPOU3BOAUTHCA B OMpEAeTIeHHOI
TpyIITe; UCTIONB3YETCs HEPErYIIpHO, MEXIY CII0-
BOYMOTPEONICHUSIMA BO3MOKEH MHTEpBall B He-
CKOJIBKO JICCSITUJIETHH; KaK paBuio, He QUKCH-
pyercs B CIIOBapsix.

OtaensHOro KOMMEHTapusi Tpedyer Toclie-
JHAN KpUTEpHid — (PUKcalus / ee OTCyTCTBUE B
crnoBapsix. [loreHnnanpHBIE CIOBA MHOTA MTOTY-
YaloT OTPaKEHUE B CIIOBAPSIX, YTO MOXKET OOBsIC-
HATHCA pa3HbBIMH IpHYnHamMu. Hekotopble equHu-
16l 3apuKCUpOBaHbI B 17-TOMHOM akaJieMuyec-
KoM cioBape pycckoro si3pika (CCPJIA), Ha Ham
B3IJISAA, B CBSA3U C HEJJOCTATOUHON pa3paboTaHHO-
CTBIO KPUTEPUEB MTPUHAUIEKHOCTH CJIOBA S3BIKO-
Boi1 cucteme. Harpumep, CyIiecTBUTENBEHOE npeo-
paccydounocme perucrpupyercst B8 CCPJIA, Ho B
HKPA ¢uxcupyercs Bcero B OJHOM KOHTEKCTE
(ouepk A.II. Yexora «M13 Cubupu», 1890), Bropoit
BCTPETUBIIMICSA HAM TIPUMEP TOXXKE MPUHAICKUT
A.Il. YexoBy — mucemo E.M. lllaBpoBoii-tOcT
(1896) (Uexos, 1. 6, 1978, c. 146). [lo-Buaumomy,
3TO CBHUJIETENILCTBYET O IIOTEHIIMATIFHOM, a HE y3y-
aTbHOM XapakTepe enuHuibl. [loTeHnnanbHoe
CJIOBO BTOpOW MoJIOBMHBI XIX B. MOXET UMETh
JUaXPOHUYECKUI OMOHUM, KOTOPBIM OTpakaercs
B cioBapsx. [lomaraem, uto A.Il. YexoB mepBbIM
o0pazoBai ciioBa sxcnpeccuonucm (ot GpaHirys-
CKOTO expression), KOTopoe 3apUKCHpOBaHO B
pacckaze «[lonpeiryass» (1892) (HKPA), u ak-
CHPEecCUoHUCmKa, KOTOPOe HUCIOJIb30BAHO B
nuckMe E.M. [llaBposoii-FOct (1894) (Uexos,
T. 5, 1977, c. 344). Pannue npumepsl yrnorped-
JIEHUS STUX CJIOB, puHaiexkarie A.I1. Yexony,

0. 3axapoesa. Jlekcuueckrie HEOJIOTU3MBI U TTOTEHITMANIBHBIE CI0BA B TUChMaX A.Il. UeX0Ba =————

BCTPEYAIOTCS 3aJI0JITO J0 TOTO, KaK CYIIECTBH-
TE@JIBHBIE IKCHPECCUOHUIM T IKCHPECCUOHUCT
(8 HKPA — ¢ 1919 r.) 6butn 3aMMCTBOBaHBI pyc-
CKUM SI3BIKOM W3 HeMelkoro. IloTeHnuanbabie
CIIOBa MOTYT HalTH OTpaskeHUE B CIICITUATTU3HPO-
BaHHBIX CJIOBApSX MU CIIOBApsIX Te3aypyCHOTO
tuna. Hanpumep, HeKoTopbie U3 HUX 3a(UKCHPO-
BaHbBI B CllOBape AKaJIeMUH HAYK MO/ penaKiuei
A.A. llaxmaToBa.

HccnenoBanue JeKCUYECKUX SIUHUIL B CO-
OTBETCTBUH C 0003HAYCHHBIMH KPUTEPUSMH TIPO-
BOJIMJIOCH C IPUMEHEHHEM METOJIOB OTHOCHTEIb-
HOW XPOHOJIOTHH, CIIOBOOOPA30BATENLHOTO, KOH-
TEKCTYaIIbHOTO, AC(HUHUIIMOHHOTO, KOMITOHEHTHO-
T'0 aHAJIN3A.

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

Ha ocHoBe Moponoruveckux u ciIoBooO-
pa3oBaTeNbHBIX MPU3HAKOB HEOIEKCEMBI, 3a(pHK-
cupoBanHble B nucbmax A.Il. UexoBa, MOXXHO
pasfenuTh Ha HECKOoNbKo rpymm. HanGonmbiei
MPENCTaBICHHOCThIO XapaKTepU3yeTcsi rpymnmna
CyOCTaHTUBOB, KOTOpas OObEIUHSET JIBE IMOMI-
rpynmsbl. [lepBast u3 HUX BKJIIOUAET SAUHHMIIBI, OT-
HOCSIIMECS] K OTBJICYCHHOMW JIEKCHKE, 00pa30BaH-
HBIE TI0 MPOIYKTHBHBIM MOJEISIM TPU TTOMOIIA
CYPGHHUKCOB -cmeé-, -ocmu-, -HUj-, -WuH-, -K-: HEO-
JIOTU3MBI M TIOTEHITATBHBIE CIIOBA, MOTHBUPOBAH-
HBIE CYIICCTBUTEINLHBIMU (KPUMUKAHCINEBO, KYlb-
mypmpe2epcmeo, nooXaiumcmeo, penopmep-
CMBO, 8e2emapuaHcmeo, 0eKA0eHmCcmeo, KyH-
KMamopcmeo, uemamoncmeo, neu3ancmaeo,
MOBEMOHCMBO, KOPPEKMOPCMEB0, KUCIAUCMEO,
MOACMOBUUHA); TIPUIIATATETBHBIMUA (npemenyu-
03HOCMb, DECNPUHYUNHOCIb, PUMOPUYHOCTD,
UHMENTULEHMHOCIb, YEH3YPHOCHb, MeHOeHYU-
03HOCMb, (QelbemoHHOCMb, NPedpaccyooy-
HOCmb); TiaroiaMu (6ouKomuposanue, ueHopu-
POBaHUe, MOMUBUPOBKA, NOZUPOBKA).

Pa3znooOpa3ue cioB B 3TOH MOATPYIIIE
00BSICHSIETCS] AKTUBHBIM (POPMUPOBAHHEM KJIAC-
ca aOCTpaKTHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX BO BTOPOH
nonoBuHe XIX B. B CBSI3U ¢ HATM4KEM OOJIBIIIOTO
KOJIMYECTBA JIAKYH B SI3bIKE U pEUYH U BO3pOCIICH
MOTPEOHOCTHIO OIHOCIIOBHOTO BBIPAXKECHUS pa3-
JUYHBIX OTBIICUCHHBIX MOHATUH. [lycThie KieT-
KU CUCTEMBI MOTJIN 3aIlOJHATHCS KaK y3yalbHbI-
MU, TaK U Hey3yaIbHBIMH SINHUTIAMH.

Bropas noarpynma B coctaBe cyOCTaHTHB-
HOH JIEKCHKH OOBETUHSIET KOHKPETHBIE CyIlle-
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PABBUTUE U ®YHKHOUOHHUPOBAHHUE PYCCKOI'O SA3BIKA

CTBUTENLHBIC CO 3HAYCHHUEM JUIIa, 00pa30oBaH-
HBIE C TIOMOIIIbIO CYDPUKCOB -ucm-, -ey-, -uxK-,
-K-, MOTUBUPOBAHHBIC CYIICCTBUTEIIbHBIMHU: UH-
ouggepenmucm, Hapromucm, moicmosey,
INEKMPUK, WAHMANCUCTH, CUDUIUTNUK, IKC-
npeccUuoOHUCmKa; NpuiaraTeIbHbIMU: nHOCmene-
HOGeY, YUHUIEBUK.

I'pynma aabeKTUBHBIX HEOJICKCEM IIpe-
CTaBJICHA OTHOCUTEIBLHBIMH MTPHIIAraTe/IbHbIMH,
00pa30BaHHBIMHU OT CYIIECTBUTEIbHBIX MOCPEI-
CTBOM CY(DPHUKCOB -CK-, -H-, -06-: OeKAOSHMCKULL,
Be2emapuancKuil, UOelHblll, NaAPMULHbLUL, HCYp-
uxcrvlil, punvoexocoswlil; koHpUKCa Oec-/-H-:
becnpuUHYUnHbLLL.

['pyniy riaroibHBIX HEOMOTU3MOB 00pa3y-
0T OTCYOCTaHTHUBHBIC JNEpUBaThl ¢ Cy(dPukca-
MU -UPOBA-, -CMBOBA-, ~HUYA-: UAHMAICUDO-
6amb, MU3AHMPONCMBOBAMY, TUMEPAMYPHU-
4amv, KIOYHHUYAMb, YUYEePOHCTNB06AMY;, KOH-
(bUKCOM 0-/-u-/-csi: oKyrauumvbest U ap.

OO0r11Me MpUYMHBI 00pa30BaHHUS HEOJIEKCEM —
9TO HAJIMYUE JIAKyH B JIKCHYESCKOW U CII0BOOOpa-
30BaTC/IbHON CUCTEMaX U KOMMYHHKATHBHAS I10-
TpeOHOCTh B MX KOMIIeHcanuu. Hanpumep, naH-
Hele HKPS mokaseiBaror, 4To ceMeMa ‘3aHUMAaTh-
Csl TUTEPaTypHOU JISITENbHOCTRIO’ HE HAXOMIa
JIEKCUYECKOI'0 BOILIOLEHHUS 110 cepeauHbl XIX B.,
TO €CTh B SI3BIKOBOM CHCTEME CYIL[ECTBOBAJIA ITy-
cras kierka. C 50-60-x rr. XIX B. ykazaHHOE
3HaUCHHE HAXOIHUIIO BEIPAXKEHHE C IOMOIIIBIO TPEX
IJ1aroJI0B: IUMEPAmopCmeo8amn, Iumepanmyp-
cmeosamsv M iumepamypHuyams (POU3BOJIAIINE
aumepamypa, IUmepamop M3BECTHBI B PYCCKOM
si3pike ¢ X VIII B.).

Imaron aumepamypunuuams, BCTpeUaro-
muiics B anucroisipun A.I1. Yexosa, oOpa3oBan
OT CJIOBA Jumepamypa ¢ MOMoIIb0 cyddukca
-HUYa- CO 3HAYCHHEM ‘JICHCTBHE, HMEIOIIee OT-
HOILICHHE K TOMY, YTO Ha3BaHO MOTHBHPYIOIIUM
cinoBoMm’ (Jlomarun, YmyxaHos, c. 741) u coot-
BETCTBYET NpoAyKTuBHOW B XIX B. mMozenu ¢
JICPUBAIIMOHHBIM 3HAUCHUEM ‘COBEpIIAThH JCH-
CTBHUS, UMECIOIINE OTHOILICHHE K TOMY, KTO Ha-
3BaH / YTO Ha3BaHO MOTHBHUPYIOIIHUM CYIIECTBU-
tenpHBIM® (JlomaTtuH, YiayxaHos, ¢. 742):

(1) IIpennonaras, yro ThI Oynenib xuth B [Tute-
pe 1 JIUTEPaTYPHUYATD JI0 CTAPOCTH, 5l COBETOBAI ObI
TeOe cTaTh M3BECTHBIM MUINYIIEH OpaTUH U 1O BO3-
MOKHOCTH TTOOJTHKE-TTOKOPOYEe COUTUCH C IBYMS-Tpe-
Ms (An.I1. Yexosy, 1887) (Uexos, 1. 2, 1975, c. 163).

——— )2

Jlumepamopcmeosamv U nrumepamyp-
cmeosamv pukcupyrorcs B CCPJIA ¢ momeroit
«pasr.», a [Iarol umepamypHuyams He peruc-
tpupyerca. B HKPS mpencraBineHo Heckoabko
KOHTEKCTOB C JIUMEPAMYPCME08amy N umepa-
MypHUYams, 3HAYUTEIBHO OTCTOALIMX IO Bpe-
MEHH, YTO CBHJICTEIICTBYET O HEIIUPOKOH pac-
MPOCTPAHEHHOCTH ATHX CJIOB, UX MOTEHIIHATBHOM
XapakTepe.

[MorennuanbHbIE TIATOIBI MUIAHMPON-
Cmeosamv M 4U4epoOHCHBEO8AMb COOTBETCTBY-
10T MOJIENTN «HaUMEHOBaHHe JuIa (1o poay 3a-
HATUH, B3MISAAM | T. 1) + cypdukc -cmeosa-»
Cc O0IMM 3HAYCHHEM ‘COBEpUIATh JICHCTBUS,
MMEIOIIIE OTHOIICHHSI K TOMY, KTO Ha3BaH MO-
TUBHUPYIOIIUM CYIIECTBUTENBHBIM (KOHKPETHOE
3HauYeHue — ‘ObITh KeM-n00’) (Jlonarun, Yiy-
XaHOB, C. 753):

(2) [Ipupona u abconmrotTHOE Oe3enbe GeckoHed-
HO YIOBJIETBOPSUIM MEHS: 51 ObUI JOBOJIEH M ITOKOEH;
TEIepsb XKe... 1 HeIOBOJIEH, BAAIOCh B XaH/PY, HOO, YH-
Tar MOpajb, MH3AHTPONCcTBYHO... (M1.J1. JIconThEBY
(IlermoRy), 1888) (YexoB, T. 2, 1975, ¢. 229-230);

(3) bola st Ha mepeABMXHOU BhICTaBKe. JIeBU-
TaH Npa3gHyeT WMEHUHBI CBOEH BEJIUKOJIETHOM
My3bl. Ero kaprtuna npousBoaut ¢ypop. Ilo Beic-
TaBKe YMYEPOHCTBOBAJ MHE [ puropoBud, oObsic-
Hsisl TOCTOMHCTBA U HEIOCTATKU BCSIKOW KAPTHHBI; OT
JIEBUTAHOBCKOTO Ner3axa oH B Boctopre (M.II. Ye-
xoBo#i, 1891) (Yexos, T. 4, 1975, c. 197).

[IpouzBoasmmMH U1 HUX SBJISIFOTCA CyIIe-
CTBUTEIBHBIE MU3AHMPON U YUYEPOHE, 3aUM-
cteoBanHbie B X VIII B.: «YcTap. [IpoBogHuk, na-
FOIIHI TTOSICHEHUSI TIPH OCMOTPE JI0CTONIpUMeya-
tenbHOCTEW» (CCPJIA, 1. 17, 1965, c. 1093).
[To »Toi Momenu 4acTo 00pas3yroTCs IIaroiibl
Pa3roOBOPHOTO CTHIIA, CP.: OUPEKMOPCMBO8AMb,
Pexmopcmeosamn, pecmaspamopcmeosams u
ap. ITpumep niarona muzanmponcmeosams €nn-
HUYHBIA, a YuyepoHcme06ams BCTpPEUAETCs
emie pa3z B pomane B. AkcenoBa «HoBwiii cna-
noctHeI ctuiby (1996) (HKPA).

[ToMuMO Ha3BaHHO# BhIIIE OOIIEH TPUYH-
HBbl 00pa30BaHMs HOBBIX CIIOB, MOXHO BBIJIE-
JUTH JIB€ YacCTHBIE, CBA3aHHBIE C BHYTPHUCHUC-
TEMHBIMH H3MEHEHUSMH U (OpMUpOBAHUEM
HOBBIX JIakyH. [losiBIIeHHe HOBOTO ClOBa WU
3Ha4eHus B A3bIKke (peun) XIX B. cTaHOBUIIOCH
HEMOCPEICTBEHHBIM CTUMYJOM ISl AalbHEH-
1Iel HeoJoru3alru, MPOU3BOJCTBA CII0BOOOpa-
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30BaTeNbHBIX JAepuBaTOB. [IponmmrocTpupyem
CKa3aHHOE IPUMEPaAMHU.

1. 3auMcTBOBaHHME MHOSA3BIYHOIO CJIOBA,
KOTOPOE BKIJIFOYAIOCh B CII0BOOOpA30BaTEIbHBIC
OTHOIIICHUSI B SI3BIKE-PEIUITHEHTE, CTAHOBHUJIOCH
MIPOU3BOISIINUM JIJISI PYCCKUX JICPUBATOB.

Ha xonen XIX B. npuxoauTcs MOsBIEHUE B
PYCCKOM SI3BIKE JIGKCEM C MPOM3BOIAIICH OCHO-
BOW 6ecemapuar-, POPMUPYIOIIUX CIIOBOOOPa30-
BaTeIbHOE THE370. B MuchMax BCTPEYarOTCs TpU
CIIOBA: gezemapuaney, 8e2emapuaHcKull, geze-
mapuancmeo. Ilo Habmronenusm I1.51. YepHsix,
PacCIIpOCTPAHEHUIO CJIOB ATOM TPYIIIBI B PYCCKOM
s3bIKe criocoOcTBoBanM BhicTyruieHust A.H. be-
keroBa B 1878 1. u eme Gomee JI.H. Toncroro,
KOTOPBIH ony0snkoBai B 1891 1. coit Tpyn «Ilep-
Basg CTyIeHb» (B MOCIEIHEH ero riaBe BCTpe-
YaloTCs CIIOBA 8e2emapuancmeo, gecemapu-
anckuti) (Uepnsix, T. 1, ¢. 136—137). Marepu-
an HKPS moxa3spiBaeTr, 4TO IEpBBIM U3 CJIOB
3TOr0 CJIOBOOOPa30BATEIBLHOIO THE3/a B PyC-
CKOM $I3BIKE CTaj0 YIOTPEONSATHCS CYIIECTBH-
TenbHOE 6ecemapuaney (¢ 70-x rr. XIX B.), mo-
3aHee, B 90-X IT., IOSBUINCH JICKCEMBI 8ecema-
PUAHCKUU U 8e2emapuancmeo.

Pearupys Ha crarsio mpodeccopa ®.D. Dpuc-
MaHa «Bererapuanu3M mepen JIUIIOM COBPEMEH-
HOH HayKw», IepernedaTaHHylo B eXKeHEeEIbHON
razere «Bpaw» (1894, Ne 1), A.I1. YexoB mu1er:

(4) Eciiu mociymaetech u Oynere uutath «Bpa-
yay, To B Tex ke NeNe Haiinere u peub DprcMaHa o
BereTapuaHcTee. He moHHMaro, KOMy MeIIaeT 3TO
oennoe BererapuanctBo! (A.C. CyBopuny, 1894) (Ue-
X0B,T. 5, 1977, c. 265).

CylLecTBUTEIBHOE 6ecemapuaney U pu-
JlaraTeIbHOe 6e2emapuancKuill TakKe BCTpeda-
torcs B muchbMax A.I1. Yexora 90-x rr. XIX Beka.

Cyns no cratbe @.0. Dpucmana v TUCEMY
A.I1. Yexona, B koniie XIX B. Habmoganacy KOH-
KyPEHIIUS ABYX OTBJICYCHHBIX CYIICCTBUTCIBHBIX:
HMHOSI3bIYHOTO 6ecemapuanu3m U 00pa3oBaHHO-
TO Ha pyccKoil mouBe gecemapuarcmeo. Camo
BEreTapuaHCKOe IBH)KEHHE BOSHHUKIIO B CEPEIH-
He XIX B. B Aurmmu (YepHsbix, T. 1, c¢. 137), u
CIIOBO 8eeemapuaru3m, 0-BUTUMOMY, TPHIILIO
W3 aHTIUUCKOTO sI3BIKA (AHTII. vegetarianism).
B aHmmmMiickoM si3bIke ynoTpeOmsuioch TaKkxKe Mpu-
JlaraTenbHoOe vegetarian «BEreTapHAHCKHI», B
pe3yibsTare CyOCTaHTHBAIMHM KOTOPOTO IMOSIBH-
JIOCh CyUIeCTBUTEIbHOE vegetarian. Pycckoe
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CIIOBO gecemepuanel MOTJIO TIOSIBUTHCS B PE3YITb-
Tate nepeo) OpMIICHU I aHTITMHCKOTO CyOCTaHTH-
BaTa vegetarian nocpencrsoM cyddukrca co
3Ha4YeHHEeM Jinna -ey-. CylecTBUTENLHOE gece-
mapuarely MOXET ObITh U MOTYyKaJIbKOH C HEMeIl-
Koro Vegetarianer: ocHOBa gecemapuaH- Oblna
TpaHCIUTEPUPOBaHa, a 3HaYCHUE cypdukca -er-
repenato Mpy MOMOIIH pyccKoro cydduxca -ey-.
CyIecTBUTENBEHOE gecemapuancmseo odpa3oBa-
HO TIpu oMo cyddukca -cms- ot cymecTBu-
TENBHOTO gecemapuaney ¢ yCEUEHUEM OCHOBEI
npou3sBosiero ciosa (cyhpduxc -ey-). [lo-Bu-
JMMOMY, COOCTBEHHO PYCCKOE MPOUCXOKICHUE
HUMEET W TPUIIATATENIbHOE 8e2emaApUAHCKUL, OHO
TaK)Ke SBJISCTCS TIPOU3BOJHBIM OT 8e2emapud-
Hey ¢ ycedeHueM cyddukca.

Bo Bropoii nonosune XIX B. pycckuM sA3bl-
KOM OBLITO 3aMMCTBOBAHO CJIOBO KyHKmamop. Briep-
BbIE OHO OTMEYAETCS B CJIOBAPE MHOCTPAHHBIX CIIOB
1861 r.: «Kynkrarop, nat. Memmrenb, HEpEIH-
TenbHbIN YenoBek» (Ileuatkun, c. 259). D10 cy-
IIECTBUTEIHHOE MOIVIO TIOSBUTHCS B PE3YJIBTaTe
JICOHUMU3AIIIH TTPO3BUIIIA PUMCKOTO TIOJTKOBOJIA
®dabus (nat. Cunctator) uiay ObITh 3aMMCTBOBAHO
B Ka4€CTBE HAPUIIATETHLHOrO U3 (DPAHITY3CKOTO SI3bI-
Ka (cunctateur — ‘mMemmrens’) (Makapos, c. 337).
VYnapeHve Ha MPENIOCIEIHEM CIIOTe CBHUJIETENb-
CTBYET CKOpee O JIATHHCKOM MCTOYHHKE ITPOUCXOXK-
nenns ciosa. B muceme A.IL UexoBa M.O. MeHb-
mmkoBy (1893) BeTpeuaercst mOTEHIMANBHOE CY-
IIECTBUTENbHOE KyHkmamopcmeo (Uexos, T. 5,
1977,c. 161).

3T0 CII0BO SIPKO JIGMOHCTPHPYET TEHIACHIIUIO
K PEryJsIpHOCTH, KOTOpasi pPeain3yercsl B pedu: B
cepenuae XIX B. PyCCKHM SI3BIKOM OBLIO 3aMM-
CTBOBAHO OTBJICYCHHOE CYIIECCTBHTEIILHOE K)HK-
mayus «J1aT. MEUIHTENbHOCTh, HEPelnTeb-
HocTh» (Ilewarkun, c. 259), HO BMecTe ¢ TeM Io-
SIBUJIOCH TPOM3BOIHOE KYHKMAMOPCME0, 3aIloN-
HUBIIIEE JTAKYHY B TPYIIIE PYCCKUX JEPUBATOB C
cyhbuKcOM -cme- OT HAUMEHOBAHUH JIAIL 1 UMEB-
miee CI0BOOOpa30BaTENbHOE 3HAUYEHUE ‘UEPTHI
XapakTepa U MOBeJICHH S, CBOMCTBEHHBIE JIUITY, Ha-
3BAaHHOMY MOTHBHPYIOIIUM CYIIIECTBUTEIbHBIM
(Jlomtatun, YioyxaHoB, c. 641). OTMeruM, 9TO OT-
BJICUCHHBIC CYIIECTBHTEIBHBIC PETYIISIPHO 00pa-
3YIOTCSl OT 3aMMCTBOBAHHBIX MPOU3BOASIIINX C
cybdurkcamMmu -op-, -ep- B PYCCKOM SI3BIKE C
XVII-XIX BB.: eybepuamopcmeo, oupekmop-
CMB0, CeHamopcmaeo; OOKMpUHepcmeo, Ppa-
3epcmeon, NpoXHceKmepcmeo, no3epcmeo u Jp.
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Cy1ecTBUTEIBHOE KYHKMAMOPCME0 HE
MOJYYHIIO OTPAXKEHHUS B TOJIKOBBIX CJIOBApSAX, HO
¢duxcupyercs B «CiioBape IUTEPaTypPHBIX THIIOBY
non pemakiueit H.J[. Hockoa (1908—1914).
CroBo aBaxxasl Berpedaercs B HKPS, mpume-
PBI C HUM JATUPYIOTCS EPBOM TPeTho XX BEKA.

I'maron xroynHuuames 06pa3oBaH 10O MoJe-
TN «<HAUMEHOBaHHME JTUIIA (110 OCOOEHHOCTSIM I10-
BeJICHUS, POAY 3aHIATHI) + cypduKC -Huya-» ¢
O0IIM 3HAYEHUEM ‘COBEpPILATh e CTBUS, CBOM-
CTBEHHBIE TOMY, KTO Ha3BaH MOTHBUPYIOIINM
CJIOBOM’ (KOHKPETHOE 3HAUCHHUE — “yIOM00IATh-
csl KOMy-1100, He Oymyun keM-1100’) (JlonaTus,
VYiyxaHos, c. 742):

(5) IlomaumaeTtcs 3aHaBec. <...> Brixonsr made-
pa; OHH MbSHBI, & [IOTOMY, BUMIIb JIH, HAJI0 KJIOyHHH-
YaTh U BBIKU/IBIBATH KOJICHI[BI. baarad u ka0ak, mpu-
Bomsmue MeHs B ykac (An.I1. Uexosy, 1887) (Uexos,
T 2,1975,c. 152).

CymecTBUTENBHOE KA0VH OBIIIO 3aHMCTBO-
BAaHO M3 AaHIJMWCKOTO sI3bIKa B CEpEeaHHE
XIX Beka. [Ipon3BOAHOE OT HETO KIOYHHUUAMD
TOYHO COOTBETCTBYET IIO CTPYKTYpE M CEMaH-
THUKE INIATOJaM CKOMOPOUWLHUYAMb, NAACHU-
yamv, uenapHuYams, NOIBUBIINMCS B PYCCKOM
si3pike, o manabiM HKPS, B 30—60 rr. XIX Beka.
MOXHO cenath BBIBOJ O TOM, YTO 00pa3oBa-
HUE TIaroiia KJI0yHHu4ams ObLIO CBS3aHO C Ha-
JINYUEM JIEKCUYECKOM JIAKyHbI, BO3HUKILIEH ITOC-
JIe 3aMMCTBOBAHHsSI IPOU3BOIALLIETO KAIOVH, U C
(dbopMHpOBaHNEM CEMaHTHYECKOW MHKpomapa-
JUTMBI BHYTPH CIIOBOOOPa30BATEIBHOTO THITA
(cromopownuyams, naschuyamos, Quenapru-
4amob, KIOYHHUYAMb — “YIIOJOONSATHCS IIyTY’).
CrnoBo K1OYHHUYAMb HE OTPAKEHO B CIOBAPSX,
HE MOJIY4YMJIO Y3yaJdbHOI'O CTaTyca, HO BCTpeYa-
ercs He Toinbko B muchMax A.Il. YexoBa, HO H,
cormacHo nanubiM HKPS, B npyrux ncrounnkax,
B ToM uucne XXI Beka.

2. VI3MeHeHUsI B CEMaHTHUYECKON CTPYKTY-
pe IPOU3BOMSILINX CIIOB.

B cepennne — Bropoil nonosuHe XIX B.
B PYCCKOM sI3bIKE (hOPMHUPYETCS CII0BOOOPa30Ba-
TENFHOE THE3JI0 C BEPIIMHOU (herbemon (Toiy-
XKUPHBIM MPUQPTOM BBIJICICHBI HEy3yalbHbIE
eMHUIIB, STMMUHHUPYIOIIHE TaKyHbI JINTEPaTyp-
HOTO S13BIKA):

Genvemon — henvemonnviii — henvemonno

— henvemonnocme.
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10.C. Copoxun nucain: «Ha pycckoii mouse,
Hapsly cO CTapbiM NMpo(ecCHOHALHBIM 3HaYe-
HHEM 3TOr0 CJIOBA, JIETKO BO3HUKIIO HOBOE, JKaH-
pOBOE €ro ocMbICiieHHe: PenbeTOH — 3TO JIeT-
Kasi cTaThd, YacTO IMOJIEMHUYECKOrO0 CBOMCTBA,
UM O4epK OBITOBOTO cozepkaHus. VIMEHHO B
TaKOM CMBICJI€ 3HAET ATO CJIOBO Y)K€ KypHaIH-
ctuka 60-x 1T. <...> B CBOIO Ouepens, U CIOBO
ghenvemonnulili, TOMUMO CBOECTO YHUCTO OTHOCH-
TENbHOT0 3HAYEHUS, HAYMHAET TOI/a e B OTpe-
JICTICHHBIX YCJIOBHSX MPHOOpeTaTh OCOOBIA Ka-
YECTBCHHBIN OTTEHOK, OoJiee CBSI3aHHBINA C Xa-
PaKTEepUCTUKON ONpeAerIeHHONH MaHephbl H3J10-
JKeHM 1, HeXKEIIU TPUYPOUCHHBIH K OIpeIeIeHHO-
My KaHpy...» (Beraeneno Hamu. — FO. 3.) [Copo-
kuH, 1965, c. 127].

CeMaHTHYECKUI TepUBAIIIOHHBIA CIBUT B
OTHOCHUTEIILHOM IIPUIIAraTeIbHOM (helbermonHblilL
MIPUBEI K NOSBJICHUIO JIAKYH B JIEKCUYECKOM CHC-
TeMe: OT IPUJIaraTeIbHOro C KAUeCTBEHHBIM 3Ha-
YeHUEM MOXET OBITh 00pa30BaHO OTBJICUEHHOE
CYIIECTBUTENbHOE  Hapeune. B ponu moreHmu-
AIBHBIX «3aMOTHUTENEH MyCThIX KIETOK CHCTe-
MBI pyCCKUMH ITUCATENSIMH UCIIONB30BAINCH JIEK-
CeMbl genvemonnocmsp U Genvemontno. Hape-
gne BcTpedaerca B nuchbMax M.C. Typrenena,
cymectBuTenbHoe — B uchmax M.C. Typrene-
Ba (1872) u A.Il. Yexosa (1889):

(6) 51 ckazan emy, uto I akT MHE He HPABUIICS HU
B YTCHHH, HU Ha PEMETUIINHM — MEHsI TIyraia ¢ejbe-
TOHHOCTb U CyXOCTb, HO YTO BO BpeMs CIIEKTAKIIS 5
OBbUT TIOpakeH TOIO PEIKOI0 BHUMATEIBHOCTbIO, C Ka-
KoI0 ImyOnuka npociymana 310t akT (A.C. CyBopuHy,
1889) (Uexos, T. 3, 1976, c. 135).

OTBIEUYEHHOE CYIIECTBUTEIBHOE (henbe-
moHHOCmb (‘JETKOCTh, CHKATOCTh, 371000 HEB-
HOCTh, CBOMCTBEHHBIC ()EIbETOHHOMY YKaHpPY’)
OBLJI0O 00pPa30BaHO IO MPOAYKTHBHONH MOJIEIH
«MMs mpuiiaratenbHoe + cydhduke -ocmov-» co
CJI0BOOOpa30BaTENbHBIM 3HAUYCHHEM ‘TIPU3HAK,
Ha3BaHHBIA MOTHBHUPYIOIIUM MPUIaraTeIbHbIM
(KayecTBEHHBIM WIIM B KAaUeCTBEHHOM 3Hauye-
Hun)’ (Jlomatus, YmyxaHos, c. 611). D10 cyme-
crButensHoe ukcupyercs B CCPJIA, omnako
€ro HeNb3sl OTHECTH K Yy3YallbHBIM JIEKCeMaM,
OHO MMEET CTATyC MOTCHIIMAILHOTO CJIO0BA, I0-
CKOJIbKY CIIydad YNOTpeOJIeHUs HeperyaspHbI
(HKPSI); B onHOM U3 MpUMEpPOB CEpeAUHBI
XX B. (CCPJIA, 1. 16, 1964, ¢. 1303) ciioBo map-
KHPYeTCsS KaBbIYKAMHU, YTO CBUCTEILCTBYET O
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coxpaHeHUH UM d(dekTa TBOPUMOCTH, HOBU3-
HBI, HEMPUBBIYHOCTH.

B nucemax u XynokeCTBEHHBIX TPOU3BEe-
Husix A.IL. UexoBa HEOMHOKpPATHO BCTpEYACTCS
MOTEHIIHAIbHOE OTBIICYCHHOE CYIIECTBUTENLHOE
Mo8emoHCcmB0, He 3ahUKCUPOBAHHOE Y IPYTUX
aBTOpOB. [IpuBeneM npumep U3 MUChbMa:

(7) Y3Haii: NPWINYHO JIU MHE YUTATH IyOIMYHO B
none3y JIurep<arypHoro> ¢oHIa, KOTOPKI coOupaet-
cs1 BBIMCAaTh MeHs B [Tutep a1 yqacTus B auTepartyp-
HoM Beuepe? <...> VIMeHHO y3Hal, Ha KaKkoM CUeTy 3TH
Beuepa M HE CYMTAETCS JIM y4acTHe B HUX MOBETOH-
crBom? (AnLIT. Yexony, 1887) (Uexos, T. 2, 1975, c. 24).

[TosiBieHHE 3TOro JepuBaTa CBSI3aHO C
JBOJIIOLIMEH CEMaHTHKH MTPOU3BOISIIETO CyIIIe-
CTBUTEILHOTO MOGEMOH B PycCKoM si3bike. OHO
crano ynorpeoisatees ¢ 30-x rr. XIX B., B cio-
Bapsix (ukcupyercst ¢ 60-x I'T. CO 3HAUCHUEM
OTBJICUEHHOT'O CYIIECTBUTEILHOTO, CBOHCTBEH-
HBIM SI3BIKY-UCTOUHUKY: «Mogemon, pp. OObIk-
HOBEHHE, TIOCTYIKH, 00palleHue, He MPUHSITHIE
B xoporieMm obmectBe» ([leuatkun, c. 328).
Onnaxo yxe B 30-¢ IT. BCTpEUAIOTCs CIIydau
ynotrpebieHusi cioBa B HOBOM 3HauyeHHH,
c(hOopMHUPOBAHHOM ITyTEM METOHUMHUYECKOTO T1e-
peHoca: ‘mopefieHne’ —> ‘JIMII0, KOTOPOE €ro Jie-
MoHcTpupyer’: «Cyaps JISnkuH-TANKIH B CUITb-
Helmel cteneHu mosemony» (H.B. T'orons. Pe-
BH30p. 1836); «IIporry nporenus y Tebs 3a ceOst
U KHUTOMPOJaBIeB. OHU Y>KaCHBIN MOBEMOHY
(A.C. lIymkwun. [Mucemo H.H. [lymkunHoii.
11 mas 1836) (CCPJIA, 1. 6, 1957, c. 1121). Bos-
MOXXHO, Ha ()OPMHPOBaHUE MTEPEHOCHOTO 3HAYE-
HUS C CEMOH ‘JIUI0’ TIOBJIHSIIO CO3BYYHOE CYIIIE-
CTBUTENLHOC UEMATNOH.

Matepuan HKPS cBunerenscTByeT 0 TOM,
YTO CIIOBO MOB€nOH aKTHBHO HCIIOIB30BalIOCh
B PYCCKOM SI3BIKE B IEPEHOCHOM 3HAUCHHH Ha
nporsbkeHnH Beero XIX Beka. YCiIoKHEHue ce-
MaHTHUYECKOW CTPYKTYpPBI JIEKCEMbI MOBEMOH,
noTpeOHOCTh M depeHTnpoBaTh Ha ypOBHE JIEK-
CHUECKOHW CHCTEMBI aOCTpaKTHOE U KOHKPETHOE
3HAYCHHS MPUBEITU K 00pa30BaHHIO B PEUU JCPH-
BaTa MOGEMOHCMEO.

BoiBoabI

[MTucema A.Il. YexoBa mpeacTaBIisiOT CO-
OO I[EHHBIH TMHTBUCTHYECKUHM NCTOYHHUK, Taf0-
IMKA BO3MOYKHOCTh OXapakKTepHU30BaTh MPOIEC-

0. 3axapoesa. Jlekcuueckrie HEOJIOTU3MBI U TTOTEHITMANIbHEIE ciioBa B uchMax A.I1. YUexoBa

CBbl, KOTOpbIE ObUIH CBOHCTBEHHBI PYCCKOMY SI3bI-
Ky 1 peuH Bo BTopoii monosuHe XIX B.: 00pa3zo-
BaHUE JIEKCUUECKUX HEOJIOTH3MOB KaK OT UCKOH-
HBIX, TaK 1 HHOSI3BIYHBIX OCHOB, (JOPMHPOBaHUE
CIIOBOOOPa30BaTENbHBIX THE3] (C IPOU3BOISIIIH-
MU OCHOBaMHU 6ecemapudH-, (heibemon-) Ha
0a3e 3aMMCTBOBAHHOM JIGKCUKH.

HccnenoBaHHBIN MaTepHuall MO3BOJUII
YTOYHHUTH HEKOTOPHIE BOIIPOCHI TEOPUU HEOJIO-
T'MH, IMEIOIII e BAKHOE 3HAUCHHUE TIPU Pa3padoT-
ke «CnoBapst pycckoro s3bika XIX Beka». Pa3-
rpaHUYEHHE MOTEHIMANBHBIX U OKKa3HOHAIBHBIX
CJIOB BO3MOKHO Ha OCHOBE COBOKYITHOCTH KpH-
TepHeB: OCHOBHAS (GYHKIIHS (HOMUHATHBHAS HITH
9KCIPECCUBHAS), HAJIMYHE UIH OTCYTCTBHE QOp-
MaJbHBIX U CEMaHTHUYECKUX OTKJIOHEHUH OT
CTaHAapTa IpHU CIOBOOOPA30BaHUH, CTENEHb
3aBHCHMOCTH €IUHUIIBI OT KOHTeKcTa. J{iist mud-
(epeHIMany JIEKCUYECKIX HEOJIOTH3MOB H 10~
TEHIIMAJbHBIX CIIOB MMEIOT 3HAUeHHE TaKue
($aKTOphl, KAK YaCTOTHOCTh U PETYISIPHOCTH
YHOTPEONeHHs SAMHUIIBI, KOMTUYECTBO HCIIOJNb-
3YIOIX €€ aBTOPOB, HAIMYNE U OTCYTCTBHUE
(duKcanuu B CIIOBapsX.

ba3oBoii mprUYMHOIM HEOJOTU3aIUHU SI3bIKa
U pedH BO BTOpOH mosoBuHEe XIX B. CILyKHIIO
Hallnyre OONBIIOTO KOJNMYECTBA JIEKCUYECKUX
JaKyH U HEOOXOIMMOCTh BepOann3alnuu cooT-
BETCTBYIOIIMX MOHATUH. B HEKOTOpPBIX ciiyya-
X HaONromaeTcss KOHKYPEHIIUSI 3aUMCTBOBAH-
HBIX ¥ 00pa30BaHHBIX B PYCCKOM SI3BIKE JICK-
ceM, KOMIIEHCUPOBABIIUX JIAKYHBI: gezemapu-
aMu3M — 6e2emapuancmeo, KyHKkmayus —
Kynkmamopcmeo. 1loTeHIInanbHBI XapakTep
OTACNBHBIX CJIOB MOATBEPKIAETCA TEM, UTO
OHH TPOJOJIKAIOT MOSABISITHECA B pEUH Ha MPO-
TspkeHnu XX—XXI BB. (3aHOBO CO37a10TCS 11O
MPOAYKTUBHBIM CIIOBOOOPa30BaTEIbHBIM MO-
JeIsIM HOCHUTEISIMH COBPEMEHHOI'0 PYCCKOTO
SI3bIKA), YTO CBUJIETEIBCTBYET O peau3aluu
TEHJEHIIUHU K PEryJIApPHOCTH (3aIOJHEHUIO yC-
TBIX KJIETOK) S3BIKOBOM CHCTEMBI — 3Ta TEH-
JIEHIMSI CBOMCTBEHHA PAa3TOBOPHOMY CTHIIIO U
T€HEeTUYECKH CBS3aHHOMY C HUM SIHCTOJAP-
HOMY JKaHPY.

K wactHbIM nprunHaM 00pa3oBaHust HOBBIX
CJIOB OTHOCATCS BHYTPHCHCTEMHBIE IPOIIECCHI,
00yCIIOBHBIIINE TIOSIBIICHUE JIGKCHUECKUX U Ce-
MaHTHYECKUX HEOJIOTM3MOB, KOTOpPHIE, B CBOIO
ouepeib, CTAHOBIJIMCH MPOU3BOAAIIUMH IS
JOPYTUX HEOJEKCEM.
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VARIABILITY OF VOWELS OF DIFFERENT PROMINENCE
IN VARIOUS PHRASAL POSITIONS

Sergey V. Batalin
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Abstract. The position of vowels in acoustic space is described using the values of the F1 and F2
formants. The approach is determined by the need to perceptually distinguish neighboring vowels. The area
occupied by a specific vowel is described as a combination of microfields with each microfield formed by a set
of allophone positions of the vowel in question. The results obtained demonstrate that the variability of the
allophone position in the acoustic field can be determined by a number of factors, such as the degree of
prominence and vowel position in the phrase. With this aim vowel positioning in the acoustic space in words
with neutral and emphatic stress was studied. The speech material for analysis comprised the word ‘Stas’
embedded in the carrier phrase ‘Stas ne byl tihoney’ (‘Stas was not quiet’) with the target word occupying
initial, medial and final positions in the phrase; in each position the word was pronounced with neutral and
emphatic stress. F1 and F2 values of the sound [a] in the word ‘Stas’ were extracted with the FFT method using
the Praat software. The Student paired t-test was employed to note the significance of difference between the
first and second formant frequencies of neutrally and emphatically stressed vowels. The analysis revealed
that the vowels uttered with emphatic stress are characterized by an expansion of their acoustic vowel space
by moving off the vowel space center. The displacement occurs either through an increase of F1, a decrease
of F2, or both. A general trend was observed in the impact of phrasal position on vowel formant frequencies.
Though the vowels under neutral stress seemed to display greater response to the phrasal position factor
compared to the emphatically stressed ones, noticeable regularities could not be established due to a high
intradialectal variability of speakers.
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BAPUATUBHOCTD INTACHBIX 1 EE 3ABUCUMOCTbDb
OT THUIIA YIAPEHUS U ®PA30OBOI NO3UITUN

Cepreii BacuabeBuu baranun

Bonrorpaackuii rocynapcTBeHHbIN TEXHUUECKUI yHUBEpCUTET, T. Bonrorpan, Poccust

AHHOTanus. B crarbe No3uIKs TIIACHBIX 3BYKOB B aKyCTHYECKOM IPOCTPAHCTBE OMTMCAHA Yepe3 3Hade-
HUs IEpBOW U BTOpoH (opmaHT. [laHHBII moaxon o0yciIoBiIeH HeOOXOAUMOCTRIO TIepIeNnTHBHON nud hepeH-
LUalUU COCeNHUX TnacHbX. O0NacTh, 3aHMMaeMasi KaXIbIM OTAEIbHBIM IJIaCHBIM, OXapaKTepU30BaHa Kak
COBOKYITHOCTh MUKPOIIOJNEH, chopMupoBaHHas HaOOpoM mo3uluii annodoHoB fanHoro raacHoro. [Toxyden-
HBIE PE3YJbTAThl MOKA3bIBAIOT, YTO BAPHATUBHOCTH NOJIOKEHHS aJUI0()OHOB BHYTPH aKyCTHUYECKOTO MOJIS IJac-
HOTO OIlpeeNsieTcsl JeiicTBUeM Leioro psna Gaktopos. BiausHue Tuma ynapenus: (oMmdarnyeckoe vs HEHT-
pasibHOE) U (Ppa30BOii NO3UIUK (HayalIbHasl — CpEeAUHHAs — KOHEYHAasl) Ha PACHOIOKEeHUE al0(OHOB INIaCHO-
ro 3ByKa [a] mpencTaBieHo Ha ABYX(OPMaHTHON KOOPIAWHATHOM IIIOCKOCTH. BBIIBHUHYTO 1 JOKa3aHO HPE/IIo-
JIOKEHHE, YTO YBEJIMUYEHHUE MEPUENTUBHON BBIJEICHHOCTH NPHUBOAUT K PACIIUPEHHIO aKyCTUYECKOTO TpO-
CTPaHCTBA INIACHOTO, IIPH 3TOM CTENeHb U XapaKTep CMEI[eHHs alIo(QOHOB 3aJal0TCs MO3UIMEH [TaCHOTO

© baramun C.B., 2022
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3ByKa B cocTaBe (ppa3bl. B akcriepuMeHTanbHBIH KOPITYC BXOAAT (ppa3bl MASHTHYHOW 3BYKOBOH CTPYKTYPHI C
aHaJIM3UPyEeMbIM clioBoM Cmac, 3aHUMAIONIUM pa3JinyHble (ppa3oBbie MO3UIUU U TPOU3HECEHHBIM C HEHT-
pajbHBIM U AM(paTndeckuM ynapeHueMm. ConocTaBieHHe OydEeHHBIX JaHHBIX BBIIOIIHEHO C UCTIOIb30BaHU-
€M JBYCTOpOHHeTO {-kputepust CThrofenTa. ONucaHo paciinpeHne aKyCTHY €CKOTo MPOCTPaHCTBA I1aCHOTO B
cl10Bax ¢ SM(aTHYECKUM yIapeHHEM T10 CPaBHEHUIO CO CIIOBAMHU C HEWTPAJIbHBIM YAapEeHUEM C yueToM ¢pa-
30BOH ITO3ULIMHU; OTMEUEHA 3HAUUTEIbHA sl BADUATUBHOCTH PE3YNIBTATOB, O0YCIOBIECHHASI HHTPaAHaIEKTHBIMH
ocobeHHOCTSIMU HH(OpMaHTOB. [loyueHHbIE JaHHBIE MOTYT OBITh UCIIOJIB30BAHBI B CHCTEMAaX CHHTE3a IMO-
LMOHAJIIBHO OKPAIIEHHOW pevu.

KnroueBble cji0Ba: HHTOHALMS, yoapeHue, MpaTuueckoe yrapeHue, HeHTpaibHoe yiapeHue, coOCTBeHHAs
JUTUTENTBHOCTD TIIACHBIX, CHHTE3 PEUH.

HurupoBanue. batanuu C. B. BapuaTuBHOCTB IIIACHBIX M €€ 3aBUCUMOCTh OT THIIA YIapeHHs U (hpa30BOi
no3unyu // Bectauk Bonrorpanckoro rocynapcrsenHoro ynusepcutera. Cepus 2, SI3pikoznanue. — 2022. — T. 21,
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BBenenue

IIpy TpaIuLMOHHOM NOIXOAE K aHAIU3Y
CHCTEMBI TJIACHBIX 3BYKOB XapaKTepPH3YeTCsl HX
aKyCTHUYECKOE MPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM B3aHUM-
HOE PAacIoNOKeHNE 3ByKOB OIHCHIBAETCS Ha OC-
Hose 3HayeHui popmanT F1 u F2. CoBokynHOCTB
aKyCTHUYECKUX 00pa3oB ¢opmupyer obpas do-
HeMBI. DTOT mpotiece, mo MHeHuio [[x. [Inep-
xaMOepT, IpeacTaBisieT co00il HHTYUTHBHOE
HAKOIUICHHE «MMIUTHIIUTHBIX 3HaHUI» («implicit
knowledge») [Pierrechumbert, 2016], 3akomupo-
BaHHBIX B UHBEHTAPE CIMHUII KAXKIOH KATErOpru.
doHoNOrNUeCKNe 3HaHUS €CTECTBEHHBIM 00pa-
30M BKJIFOYAOT B ce0sl MepUenTUBHYIO (OHETH-
4ecKyro UHPOpMaInio B GopMe BEPOSITHOCTHO-
T'O pacrpesereHus] B MEPIENTUBHOM POCTPaH-
cree [Pierrehumbert, 2003].

[Mockonbky TacHas ponema peanusyercs B
peur HabopoM ayLIO(OHOB, TO AKYCTHYESCKOE ITPO-
CTPaHCTBO, 3aHMMaeMoe aniohOHaMU TOH WIIH
WHOM (pOHEMBI, MOKET OBITH MPEJICTABIICHO B BUJIC
nons. B coorBercTBrM ¢ OOMICIPUHSATON B HACTO-
see Bpemst Teoprelt aucriepcru b. JIuanonoma,
I'paHHMIIbI aKyCTHYECKOTO TPOCTPAHCTBA, 3aHUMA-
€MOTO 3BYKaMH, ONPEACISIFOTCS HEoOX0MMMOC-
THIO YBEPEHHOTO PA3NIMUCHHsS 3TUX 3BYKOB JJIS
peanu3anuu (GpOHOIOTHYECKUX KOHTPACTOB.
B nosb3y 3 peKTHBHOCTH TaHHOTO TIOIX0/1a CBU-
JIETENbCTBYIOT PE3YJbTAThl psifa SKCIEpUMEH-
TalnbHBIX MccaeaoBanmii. Tak, 1o HaOIIOAEHUIM
[1. PexazeHca, yBenu4YeHNE aKyCTUYECKONW BapH-
ATUBHOCTH TJIACHOTO 3BYKa COMPOBOXKJAETCS
CIIBUTOM T'paHHUIl 00JacTeil, 3aHHMaeMbIX B aKy-
CTHYECKOM TMPOCTPAHCTBE COCEAHUMHU TJIaCHBI-
mu [Recasens, 2021]. MoxHO ¢ BBICOKOI cTerme-
HBIO BEPOSTHOCTH JOMYCTHTh, YTO aKyCTHYeC-

30

KO€ IIPOCTPAHCTBO KaXkJIOTO TIIACHOTO HE TOJIBKO
VMMeeT BHEUIHUE TPAHUIIbI, HO U YETKO CTPYKTY-
PUPOBAaHO BHYTPH KaK COBOKYITHOCTH MHKPOIIO-
JICH OTAENbHBIX aJTI0(OHOB. JIaHHBIH TE3UC TOA-
JepKuBaeTcsi TeM (aKkTOM, YTO CIyIIAKoUIue
JIEMOHCTPUPYIOT BBICOKYIO TOYHOCTH B AH(de-
PEHILIMAINH TIACHBIX HE TOJIBKO Pa3HbBIX KaTero-
pHii, HO ¥ BHYTpH ofHOM Kateropuu [Cheng et al.,
2021]. BeposiTHO, OCHOBHBIM MPHUHIIMIIOM OpTra-
HU3aI[MH aKyCTHUYECKOT0 MOJI BHYTPHU IJIaCHOTO
SIBIISIETCS, KaK M B CIIy4ae ¢ COCEIHUMH TJIACHBI-
MU, HEMEePEeKPBITHE 00JIACTEeH OTIAETBHBIX aJlIo-
(OHOB, B 4aCTHOCTH aNIO()OHOB PYCCKUX TJIAC-
HBIX MTOCTIE TBEPABIX U MATKHUX COTIACHBIX, Ha YTO
obpatun BHuMmanue b.M. JlobaHnoB (moxpoOHO
cm.: [Lobanov, 1971]).

K macrosmiemy BpemeHHu, B CHUITy OTCYT-
CTBUSA MOJHOMACIITA0OHBIX MCCIEOBAaHUN CO-
OTBETCTBHUS BOCIPUHHMAEMBIX U aKyCTHYEC-
KHX XapaKTepUCTHK 3BYKOB PeYH, OCTAETCA OT-
KPBITBIM BOITPOC O KOJIMYECTBE aJUIO(OHOB, KO-
TOpbIEe HEOOXOAMMO Pa3auvaTh JUIsl ONMUCAHUS
TOW WJIM MHOU TiacHoi (poHembl. B 3T0it cBA3M
SIBJISIETCS] TIOKA3aTENbHBIM KOJMMYECTBO ajlo-
(hOHOB, UCTIONB3YEMBIX JIJISl KOHKATEHATHBHOTO
CHUHTE3a PYCCKOM peyu Ipynnod JUHTBHCTOB
MOCKOBCKOTO TOCYIapCTBEHHOTO YHUBEPCUTE-
Ta: JAJIs TiacHoro [a], Hampumep, B CUCTEME
CHUHTe3a peuu Jis Bapuanta 1992 r. makcu-
MaJlbHOE€ KOJIMYECTBO aIIOQOHOB COCTABIISLIO
50 enunum, a misg Bapuanta 1996 . — 91 exu-
HUILY, IPYU 3TOM YUYHUTHIBAJICA TOIBKO HEMOCPEN-
CTBCHHBIN (POHETUUCCKUM KOHTEKCT [3aXapos,
2000]. BeposaTHo# npUuunHON TaKkoil BapHaTHB-
HocTH, To MHeHuIo B.b. Ky3nenosa, siBnsercs
TOT (baKT, 4TO pa3IUUUTEIbHBIC BOBMOXKHOCTH
TPAaIULIMOHHON CIIEKTPAIBHON CTaTUCTUYECKON
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Kiaccu(pUKaluy IMTaCHBIX OKa3bIBAOTCS HEIO-
CTATOYHBIMHU JUIS MONHOW nuddepeHunanuu
Jake HeOOIbIIOro ()parMeHTa CUCTEMBI yIap-
HBIX aJNTOQOHOB pyccKuX TnacHbIX [Ky3Henos,
2004]. B pesynprare, o 3ameuyanuio JI.M. 3a-
XapoBa, KOJIMYECTBEHHBIN U KaUECTBEHHBIH CO-
CTaB TPyMNI aLuI0)OHOB MPHUXOJUTCS OINpe/e-
JIATH C ONOPOM KaK Ha Pe3yJAbTaThl aKyCcTHYEC-
KHX HAONIONICHHI, TaK U Ha OIBIT CO3JaHUs U
TECTHUPOBAaHUS aBTOMAaTHUYECKOTO CHHTE3a pycC-
ckoit peun [3axapos, 2000].

OpnHUM U3 BaKHEHIIHX (haKTOPOB, OIperie-
JISIOUINX KayecTBO TIACHOTO U, CIEe0BaTENbHO,
BO3MOXHOCTh ()OPMHPOBAHHS AJTOPOHOB, SIBJISI-
eTCsl CTENeHb MEePIEeNTUBHON BBIAEIEHHOCTH.
Ha ceromast 0coOEHHOCTH M3MEHEHHS 3HAYCHU I
(OpMaHT penylnpPOBaHHBIX ITACHBIX 10 CPaBHE-
HUIO C YJapHBIMH JIOCTaTOYHO HIMPOKO OCBelle-
HBI B TUTEpaType: y Oe3yIapHbIX TIACHBIX COOT-
HolIeHHe 3HaYeHni popmaHTHBIX YacToT F1 u F2
YMEHBIIIAETCS, a CaMH TJIaCHbIe CMELIAloTCs K
LEHTPY aKyCTHYECKOTO MPOCTPAHCTBA, B TO Bpe-
M Kak B cllydae ¢ yIapHBIMU IJIACHBIMU COOT-
nomenue F1 u F2 yBenuunBaercs. JlanHoe siBie-
HUE OIHMCAaHO Ha MaTepHualie pycckoro s3bika [ Jlep-
Kad u ap., 1983, ¢. 73; Ianynos, 2008]. 1o HaO-
monenvsim J1.B. Bornapko, 6e3ynapHble miacHble,
B OTVINYME OT yIApHBIX, XapaKTepU3yIOTCS B OC-
HOBHOM M3MeHeHUsiMU (opmanThl F2, 3HaueHus
KOTOPOH MOTYT KaK BO3pacTaTb, TaK U YMEHb-
marbes [bounapko, 1977, ¢. 148]. C.B. Kusizes u
E.B. I'pamMaTunkoBa OTMEUYarOT YMEHBUICHUE
3HA4YEHHH MepBOi (OPMAHTHI M YBETMUCHIE 3HA-
YeHUH BTOPO (GOpMaHTHI B Oe3yJapHBIX CIOrax
o cpaBHEHHIO ¢ ynapHeiMu [Kus3es, [pammar-
yrkoBa, 2014]. AHaJIOrHYHbIE SIBJICHUS O0HAPY-
KEHBI U B JIPYTUX S3bIKaX, B YACTHOCTU B aHT-
miickom [Wedel, Nelson, Sharp, 2018]. Innamu-
Ka (hOpMaHT MOXKET OIPENIENATHCS U TUIIOM IyIac-
HOTO, U CTENeHbIo ero penykiuu. Tak, JI.M. 3a-
XapoB OTMEYAET, UTO B CITydae ¢ Oe3yJapHbIM IJ1ac-
HBIM [a] B pyCCKOM ITPOX3HOIIEHUH IipH 1-i1 crerne-
HHU PEeIyKIHU MPOUCXOIUT JIBUKEHUE SI3BIKA
(BecbMa HE3HAYMTENIBHOE) BIIEpe] U BBEpX.
B TepMuHax akycTHUECKOH ()OHETHKH 3TOT TPO-
LIECC OMUCAH Kak (He3HAYMTEIhHOE) CMEIIeHNe
F2 BBepx. [Ipu 2-i1 cTeneHu peayKuuu riaacHble
B OOJIBINICH CTENICHN CMEIAIOTCS B LIEHTP U He-
kotopeie u3 HUX ([a], [0], [BI]) mepecTaroT pas-
JUYATHCS U COBIAAAIOT B OMHOM 3BYKE [B]. s
JIPYTUX TIACHBIX HMEIOTCS «OTPaHUYUTETN»,
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C.B. bamanun. BapnaTuBHOCTB IVTACHBIX U €€ 3aBUCUMOCTD OT THIIA yiapeHus 1 ppa3zoBoii NO3UIMU

MIPETIATCTBYIOMINE JaTbHEHIIIEMY TTPOABMKEHHUIO K
nentpy [3axapos, 2000]. C.B. Kusizes u E.B. ['pam-
MaT4MKoOBa TaKKe OTMEYAOT Pa3luyus B JHUHA-
muke F1 u F2 B 3aBUCHUMOCTH OT CTENEHH pe-
OyKIuu Oe3ynapHbix riacHbiX [Kasszes, [pam-
MaTunkoBa, 2014]. BnusHue Tuma riacHoro Ha
TUHAMHUKY (OPMAHT B 3aBUCUMOCTH OT CHIIBI
yAapeHus ObLIIO BBISIBIICHO U B IPYTHX SI3BIKAX, B
YaCTHOCTH B aHIIHKCKOM. 1o HaOmrogeHHUsIM
b. JluanbnomMa, mpu yaapeHUH SApo TIaCHOTO
XapakTepusyercs MoBbIlIeHneM F2 y riiacHbIX
TepeHero psiia ¥ MOHMUKEHUEM Y INIaCHBIX 3a/1-
Hero psana [Lindblom et al., 2007]. Uccnenosa-
TEJH KOHCTAaTHUPYIOT OTCYTCTBHUE PA3IMYUH B Xa-
pakTepe pacmpeHus aKkyCTHUECKOT0 IIPOCTPaH-
CTBa y HANPSXKEHHBIX U HEHAIPSKEHHBIX TJac-
HBIX TIPU MTOJTHOM U Pa3TOBOPHOM CTHJIISIX IIPOM3HO-
menus [Leung, Jongman, Sereno, 2016; Roesler,
Song, 2018].

[No3unus racHoro Bo (hpasze TakKe MOKET
paccMaTpuBaThCcs B KauecTBe (akropa, o0yc-
JIOBJIMBAIOIIETO BAPUATHBHOCTD 3HAUYCHHU (POp-
maHT. [lo pesynpraTram, nonydenusiM U.1. Ba-
nyinesoii u I.'T. XyTyHu Ha MaTepuase pyccKoro
sI3bIKa, U3MEHEHHE 3HaYCHU (popMaHT HaOII0-
JlaeTcsl y TIacHBIX B KOHEYHOH (hpa3oBoid mo3u-
LIMH 110 CPaBHEHUIO C OCTAJILHBIMU TTO3UIUSIMU BO
¢paze [Banyiinesa, Xyrynu, 2016]. JI. Pocnep u
JIx. CoHT BBISIBIIIN BIHSHUE (Ppa3zoBoOii MO3HITUU
Ha pa3Mepbl aKyCTHYEeCKOro MPOCTPaHCTBa, 3a-
HHUMaeMOro HeHaIpsKeHHBIMU ITIACHBIMU B aMe-
PUKaHCKOM BapHaHTE aHTIIMHCKOTo s3bIKa. D¢-
(dekT HaOIomaeTcs B CPSNMHHOMN (pa3oBoi 1O-
3HUIIMHA OTHOCUTEIHLHO KOHSUHOM (Ppa30BOi MO3u-
LMW U JOCTUTAETCS 32 CUET YMEHBIIICHUS 3HaYe-
nus F1 [Roesler, Song, 2018].

TakuM 00pa3oMm, U3 BBIIIECKA3aHHOTO BbI-
TEKaeT BBIBOJ O TOM, YTO IO3HILIMS IIACHOTO B
aKyCTUYECKOM IPOCTPAHCTBE OTHOCUTEIHHO CO-
CeTHUX IVIACHBIX, a TaKXKe pa3Mepsl aKyCTHYec-
KOT'O IIPOCTPAHCTBA, 3AaHIMAEMOro TeM WJITH HHBIM
[JIaCHBIM, MOTYT ONPEAENATHCA CTETEeHbIO yaap-
HOCTH U ()pa30BOil mo3uImel riaacHoro. Llenbio
JTAHHOTO MCCIEAOBAHUS SIBISIETCS] OLIEHKA BJIHA-
HUS pa3INYHBIX TUIIOB yaapeHus (HeWTpanbHoe
u sMdartrueckoe), a Takxke PpasoBod MOIUIUH
(HayanpHast — cpeqHHAsA — KOHEYHas) Ha MO3H-
MO IJIACHBIX 3BYKOB B aKyCTHYECKOM ITPOCTpPaH-
cTBe. BhINONHEHHBIH BhIIIE 0030p HCCIICIOBAHUI
10 JAaHHOMY BOIIPOCY MO3BOJISIET CAENaTh Cle-
TYIOIIHE TTPEIONOKEHHS:
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— TIOCKOJIbKY 3M(aTHyeckoe yaapeHue xa-
pakTepusyercs OONbIIICH, IO CPABHEHHIO C HEUT-
paJibHBIM yIapeHHeM, TIepLETTHBHOMN BBLICTICHHO-
CTBIO, [JIACHBIE, IPOU3HECEHHBIE C IM(aTHIECKUM
yAapeHHneM, 3aiMyT Oombliiee aKyCTHIECKOE MPo-
CTPAHCTBO, YTO BBIPA3UTCS B CMEIICHUHU ITHUX
[JIACHBIX OT IIEHTpPa aKyCTHYECKOTO MPOCTpaH-
CTBa, TO €CTh B €r0 PACHIMPEHUH;

— TIO3UITMOHHBIN (PaKTOP MOXKET OKa3bIBATh
BJIMSIHUE Ha TTO3UIIHIO aJUT0()OHA TTIACHOTO B aKy-
CTHYECKOM TIIOJE.

Marepuaa U MeTOAbI

DKcrepuMeHTaNbHOE HUCCIIEJOBAaHUE BhI-
MOJTHEHO Ha MaTepuaje 0a30BOIro IacHOro [aj,
BKJIFOUCHHOTO B UICHTUYHBIN (JOHETUYECKHUI KOH-
TEKCT, B KOTOPOM BapbHpyeTcsi B cocTaBe (pa-
3bI TTO3UIIHS CIIOBA C AHATU3UPYEMBIM TJIACHBIM:
Cmac ne o6vin muxoneii — He ovin Cmac muxo-
neti — He 6v11 muxonei Cmac. B xauectBe HH-
(hopMaHTOB OBLITM IPUBIICUCHBI YETBEPO HOCUTE-
JIe PYCCKOTO SI3bIKa C HOPMATHBHBIM JIMTEPA-
TYpHBIM TPOU3HOIIEHHEM B BO3pacTe oT 25 1o
45 ner, 1Boe MYXUYHMH M JBE KCHIIMHEI. [lepen
YTEHHEM JUKTOPaM MPEAbIBISUIACE 00pa3Ibl
3By4aHHs (Qpa3 ¢ HEUTpalbHBIM U dMQarudec-
KAM YIIapeHUEM Ha aHAJIU3HUPYyEMOM CJIOBE BO
BCEX MO3MIHAX B cOCTaBe (pasbl CIEMYIONIEro
MUKPOHAJIOra;

— Cmac ne ovi1 muxoneu (MK-1).
— Kmo? Cnac?
— Hem, Cmac ne 6vi1 muxoneil.

®pa3zbl ObUTH CIPYNITUPOBAHEI B 6 cepHii
(U1 KaXKJIOTO THITA yIapeHus U KaxIou ppaso-
Bo#t mo3uiuu) mo 10 ¢pa3s; kaxaas cepus 03BY-
YHBaJIaCh 2 pasa, MeXJIy CepUsIMHU HHHOPMAHTY
MIPEAOCTABISIICS KOPOTKHUM OTABIX. 3alUCh MPO-
W3BOJWIACH C MCIONb30BAaHUEM MHUKpodoOHA
MJI 282, aHaI0rOBBIM CHUTHAJ ObLT OLIU(POBAH C
yacroroii 44 100 I'i. AKycTHYECKHH aHaIn3 ObLI
BBITIOJIHEH C MCIIOIb30BaHUEM MTPOrpaMMbl Praat.
Cermenranus amiodoHOB [a] mpoBoaMIachk Ha
OCHOBE CIIEKTPOrPaMMBbI ¥ OCHUJIIOTPaMMBbI; Ha
CErMEHTHPOBAHHBIX y4acTKax pPErucTpUpoBa-
nck cpennue 3Hadenus Gopmant F1 u F2, aBro-
MaTHYECKU PAaCCUUTHIBAEMBIE MPOrPaMMON.
bruto mpoananmsupoBano 480 peanuzaruii amio-
¢doHa [a], A1 CTAaTUCTHYECKON OLIEHKU HCIIOJIb-
30Baics -kputepuii CTblofieHTa.

—— 3D

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

Ha pucynkax 1-4 Ha nByx(opMaHTHOH KO-
OpIMHATHON TIJIOCKOCTH M300pakeHbl rpaduku
pacnonoXeHuss B aKyCTHYECKOM IPOCTPAaHCTBE
BapHAaHTOB IJIACHOTO [a], TPOM3HECEHHOTO C HEel-
TpaJIbHBIM 1 SM(aTHUYECKUM yIapeHHeM U 3aHH-
MAIOIIEro pa3Hble MO3UIMU B cOCTaBe (ppasbl —
HavyaJIbHYI0, CPEIMHHYIO U KOHEUHYIO; 3HAYEHUS
F2 u F1 Ha ocax nHBepTHUPOBaHBI I COOTHECE-
HUS 3HAUCHUH T1EePBOH U BTOPOi hopMaHT ¢ Tmo-
JIO’)KeHHEM f3bIKa B IMMOJOCTH pTa. B Tabmuue
TIpeACTaBIICHbI CPENHUE 3HAUEHU S U CTaHJAPTHBIE
OTKJIOHEHHMSI 3THX BETUYMH Y IPUBJICUEHHBIX K 9K-
criepuMeHTy HH(pOpMaHTOB. B ponsHeceHnM qUK-
topa bC (cM. puc. 1) cpennue 3HaueHus Gpopman-
THBIX YaCTOT [JIACHOTO [a] 1o BRIOOPKaM 15 Heit-
TPaIBHOTO U SM(ATUIECKOTO YIapeHUs 3HAYNMO
pasnugarorcs B ciydae F1: 3HaueHUs ISt HEHT-
PaATBHOTO U 3M(ATUIECKOTO YIapEHHS COCTABUIN
504 u 543 I'u cootBercTBeHHO (p < 0,05). s F2
CTaTUCTHYECKH JTOCTOBEPHBIX PA3TUUMA MEXTY
BBIOOpKAMH C HEHTpabHBIM M 3M(}aTHUeCKUM
yAapeHueM He 0OHapyxeHo. Takum o0pasoM, Ipu
MPOU3HECEHUH TJIACHOTO ¢ SM(aTHUECKUM yia-
peHrEeM HaOIoIaeTcsl paclupeHne aKycTudec-
KOT'O TIPOCTPAHCTBA IJIACHOTO 3a CUET yBelHYe-
Hug 3Hauenud F1. Ilpu npousnecennu ciosa c
HEHUTpaTbHBIM yaapeHueM cpeanne 3nadeHus F1
JUTS Ha4yaJbHOM, CPEAMHHON ¥ KOHEUHOH (pa3o-
BBIX ITO3HIMI COCTaBUIIN COOTBETCTBEHHO 502 I'11,
482 I'm u 530 I'y; jurst F2 — 1410 I', 1360 I'p u
1436 I'1, mpu 5TOM yCTaHOBJICHHBIE Pa3IUUNS
OBLIM CTATHCTUYECKU JIOCTOBEPHBIMH IJIs
CMEXHBIX ()pa30BbIX MO3UIUH. B apTuxynsmm-
OHHOM IIJIaHE TOJIy4YEHHBIE Pe3ylIbTaThl MOKa-
3BIBAIOT, YTO MU MEPEMEIICHUH CIOBa C Hel-
TpaJIbHBIM yAapeHueM OT Hadajia K cepequHe
¢dpassl A3BIK CABUTACTCA Ha3ald U HECKOJIBKO
BBEPX, a IPU MPOU3HECEHUH CJIOBA B KOHEYHOM
MOJIOKEHUH SI3bIK, 110 CPABHEHHUIO CO CPEIUH-
HOH (ppa30BOM MO3UIIKEH, TEpeMeIaeTCsl BHU3
u Briepea. [Ipu nponsHeceHNU aHAIU3UPYEMO-
ro MIACHOTO ¢ 3M(PATUYECKUM YIapeHHEM He
OBLIO BBISIBIICHO CTATUCTUYECKH JIOCTOBEPHBIX
paznuuuii Mexy (pasoBBIMHU MO3UITUSIMHU KaK
s 3Hadenuit F1, tak u nng F2. B atom ciy-
Yae SA3bIK HaXOJUJICSA B HU)KHEM IOJOKEHUHU B
MOJIOCTH PTa M MPAKTUYECKU HE MepeMeIancs
MIpH U3MEHEHUH MTO3UIINY aHAJTU3UPYEMOTO T1ac-
HOro BO (pase.
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F2, I'n
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Puc. 1. Ilonoxxenue rmacHoro [a] B aKkyCTUYECKOM NMPOCTpaHCTBe; AUKTOp BC:

H, 5 — HEUTpaJbHOE / IMpaTHIeCcKoe yaapeHue;

Hau, cep, KOH — Ha4aJbHas, CepelNHHAs, KOHEUHas (pa30BbIe MOZUIIUI

Fig. 1. Position of the vowel [a] in the acoustic space; speaker BS:

H, 9 — neutral / emphatic stress; nau, cep, kon — phrase initial, medial, final positions

F2, '
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: - - . 700
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/ / "
H_KOH 5 ce
r > M 850
H_Had x
/«)H
> Hau 900
950

F1,I'n

Puc. 2. [TonoxxeHue macHOro [a] B akyCTHYECKOM MpocTpaHcTBe; JukTop XT:

H, 5 — HEUTpaJbHOE / IMpaTuIecKoe yaapeHue;

Hau, cep, KOH — Ha4aJbHas, CepeANHHAs, KOHEUHAas (pa30BbIe MOZUIIUI

Fig. 2. Position of the vowel [a] in the acoustic space; speaker KhT:

H, 9 — neutral / emphatic stress; nau, cep, kon — phrase initial, medial, final positions
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F2,T'n
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Puc. 3. [lonoxxeHue m1acHOro [a] B aKyCTHUECKOM MPOCTPaHCTBE; AUKTOp [TA:

H, 5 — HEUTpaJbHOE / IMpaTHIeCcKoe yaapeHue;
Hau, cep, KOH — Ha4aJbHas, CepelNHHAs, KOHEUHas (pa30BbIe MOZUIIUI

Fig. 3. Position of the vowel [a] in the acoustic space; speaker PA:

H, 9 — neutral /emphatic stress; nau, cep, kon — phrase initial, medial, final positions
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Puc. 4. [lonoxxeHue rmacHoOro [a] B akycTHuyeckoM npocTpancTse; aukrop KH:

H, 5 — HEUTpaJbHOE / IMpaTuIecKoe yaapeHue;
Hau, cep, KOH — Ha4aJbHas, CepeANHHAs, KOHEUHAas (pa30BbIe MOZUIIUI

Fig. 4. Position of the vowel [a] in the acoustic space; speaker KN:

H, 9 — neutral / emphatic stress; nau, cep, kon — phrase initial, medial, final positions
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Cpennue 3Hayenusi M u crangapthabie oTkiI0oHeHus (SD) ¢opmant F1 u F2

Mean values M and standard deviations (SD) of the F1 and F2 formants

HelitpansHoe ynapenue OmMmbaTuueckoe yaapeHne
JuxTopsl | dopmanTa DpasoBast no3uLUs DpasoBast no3uLUs
HadaJlbHAasl | CpeAMHHAsl | KOHEYHas | HauyajJbHas | CpeMHHAsl | KOHEYHas
F1,T 501,50 481,90 529,50 547,10 541,60 541,30
EC M (SD) (19,91 (16,86) (22,67) (39,55) (19,29) (42,89)
F2, T 1409,50 | 1360,10 | 1436,30 | 1403,40 | 1390,30 | 1408,20
M (SD) (13,26) (26,26) (32,64) (24,83) (45,10) (40,55)
F1,Tu 858,70 753,90 833,30 907,90 837,20 877,00
XT M (SD) 47,11) (44,70) (64,06) (36,09) (56,60) (32,15)
F2, T 1 754,40 142,50 1 666,00 | 1692,90 | 1618,60 | 1613,70
M (SD) (41,53) (40,88) (21,27) (22,49) (35,08) (27,85)
F1,Tu 983,20 787,60 833,90 984,40 943,70 835,90
A M (SD) (41,42) (46,30) (60,83) (25,12) (73,08) (48,77)
F2,T'u 1377,00 | 1373,20 | 1350,20 | 1388,30 | 1418,40 | 1384,20
M (SD) 3747 (34,79) (20,84) (22,98) (59,68) (26,91)
F1,T 841,00 761,00 656,80 828,20 823,10 743,60
KH M (SD) (27,48) (22,15) (45,63) (28,33) (29,64) (27,81)
F2,T'u 175,50 1780,90 | 1807,30 | 1788,60 | 1662,70 | 1656,00
M (SD) (64,31) (13,54) (30,35) (20,74) (41,33) (64,47)

B nmpousnecennn aukropa XT (cM. puc. 2)
3Hadenus F1 u F2 o BEIOOpKE TITacHBIX C HEHT-
palTbHBIM yIapeHHeM CTaTUCTHUYECKH JOCTOBEp-
HO (p < 0,05) OTIHYaINCh OT COOTBETCTBYIOIINX
3Ha4YEeHHUH BEIOOPKH TITACHBIX, TPOM3HECEHHBIX C
SM(paTHYECKUM YIapEHUEM: CPEIHHE 3HAYCHUS
F1 u F2 nna neifiTpanbHoro ynapeHus: COCTaBUIN
815 I'm u 1689 I', mst ampaTrueckoro — 874 u
1641 I'y cootBercTBeHHO. Takum 00pa3om, mpu
MPOU3HECEHUH TJIACHOTO ¢ SM(aTHUECKUM yia-
peHueM HaOIltofaeTcsl CMEIIeHUE TIACHBIX OT
LIEHTpa aKyCTUYECKOTO MPOCTPAHCTBA 3a CUET
JBUKEHUA S3bIKa BHU3 W HECKONIbKO Hazazd. M3
MPE/ICTABICHHBIX Ha pUCYHKE 2 TpaduKOB BHJI-
HO, YTO TOJOXEHHE fA3bIKa TAK)Ke MEHSETCS B
3aBHUCHUMOCTH OT MECTa YyJapHOTO IJIaCHOTO B
cocraBe (pas3sl. B cayuae F1 cratucrudecku
JIOCTOBEPHBIE PA3N4Xsl ObLTH BBISBICHBI TOJIb-
KO ITPH COTIOCTABJICHUH 3HAYEHU I aHATTN3UPyeMO-
r'0 [JIACHOTO B CPENUHHOM MO3ULINH, C OAHOU CTO-
POHBI, M HAYAITBHOW U KOHEYHOU (hYPA30BBIX ITO3H-
nusix — ¢ apyro#t (p < 0,05). 3nauenus F2 rmac-
HOTO B Ha4aJIbHOM (ppa30BOM MO3MIIMU CTATUCTH-
YeCKH JOCTOBEPHO OTINYAINCH OT IJIACHBIX B Ce-
penuHe U KoHIe (pas3bl. AHAJIOIHYHOE COOTHO-
nieHre (popMaHTHBIX 4acTOT HaOIIONANOCh U B
cllydae Mpou3HEeCeHU s aHAIU3UPYEMOTo ITIacHO-
ro ¢ sMdaTrveckum ynapeHueM. B aprukymsimm-
OHHOM IUTaHE 3TO 03HAYAET, YTO IIPH MPOU3HECE-
HUU TIacHbIX JUKTOp XT peanusyer cXoaHble
CXEeMBbl TIOJIOKEHHUA S3BIKa B 3aBUCHUMOCTH OT
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(pazoBo¥i TTO3UINH [TTACHOTO: TP PACIIONOKEHUH
IJIaCHOTO B CEPEIMHE U KOHIIE (Ppa3bl A3bIK OTTS-
HYT Ha3aJ U HECKOJIIBKO MPUIOAHAT MO CpaBHe-
HUIO C apTUKYISIUEN TTIAaCHOTO B Havale Gpassbl,
HE3aBUCHMO OT THIIA yIapeHHUs.

B npouznomennu qukropa [1A (cm. puc. 3)
HaAOTIOIANTNCH CTATHCTUYECKH IOCTOBEPHBIE Pa3-
muuns (p < 0,05) B 3nadenusax vactor F1 u F2
MEXKIY BEIOOPKAMH TJIACHBIX C HEHTPAIBHBIM H
SM(paTHYECKUM YAapeHUEM; CPEIHHIE 3HAYCHUS
COCTaBHJIM JJIsl HEUTpasibHOTO ynapenus 868 'y
u 1367 T'u, ans smdatuueckoro — 921 I'p u
1397 't cootBeTcTBeHHO. Takum 0OpazoM, riac-
HbIe C HEUTPAJIbHBIM yIapeHHEeM PacIIONOKEeHbI
JlaIblIe OT HEHTPa aKyCTUYECKOr0 IPOCTPAaHCTBA
B TOPU3OHTANBHOM MJIOCKOCTH 1O CPaBHEHUIO C
IJIaCHBIMH, IPOU3HECEHHBIMH C 3M(aTHIeCKUM
yaapenueMm. bonee BbicOokoe cpenHee 3HaYEHHE
F1 B BBIOOpKE TIACHBIX € AM(ATUIECKUM Yya-
pEHUEM CBUJCTEIBCTBYET O OONBIIEM CMelle-
HUU A3bIKa BHU3 110 CPaBHEHHUIO C TJIACHBIMU C
HEUTPAJIBHBIM yIapEHUEM, OJHAKO JAHHBIN pe-
3yNBTaT, CY/Is 110 TpaduKam, TIOCTUTAeTCs 32 CHET
3HAYUTEIFHOTO MOHMKeHuU 1 3Ha4eHns F 1 racHoro
¢ aMdaTuveckuM ynapeHueMm B cepenune Qpa-
3b1. Takum oOpa3oM, B peun aukropa [1A pac-
HIMPEHNE aKyCTHUECKOro MPOCTPAHCTBA IIIACHBIX
¢ dM(paTUYECKUM yJapeHUEeM He ITPOUCXOJMT.
@akTOop MO3UIIMM OKA3bIBAET CTATUCTUYECKH
noctoBepHoe BiausiHue Ha F1 rmacHoro ¢ HeuT-
panbHBIM yAapeHHeM B Ha4aJIbHOW MO3UIIMH IO
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CPaBHEHUIO CO CPEIMHHON U KOHEYHOH (hpa3oBbI-
mu mo3uiiusiMi (p < 0,05). I1o o3HaUaeT, 9To MpU
MPOM3HECCHUH YIaPHOTO TJIACHOTO B Havae (hpa-
3Bl SI3BIK HAXOJUTCSA HUXKE B TMOJIOCTH pPTa MO
CPaBHEHHUIO C apTUKYISIHNEN TITaCHBIX B CEpenu-
He ¥ KoHie (pasbl. CTaTUCTHYECKU JTOCTOBEP-
HBIX pa3nuyuil B 3HaUYeHUIX F2 1 TacHbIX
HEHTpaNbHBIM YIapEHHUEM B Pa3lIMYHbIX (pa3o-
BBIX TO3MIHUAX 3aUKcHUpoBaHO HE Obu10. He-
CKOJIbKO MHasi KapTUHa HaOnrofaercs B cirydae
MPOU3HECEHUS TJIACHBIX C AM(ATUUECKUM ya-
penreM. 3HadeHus F 1 racHoro B koHedHoH (hpa-
30BOM MO3UIIMH CTATUCTHYECKH JOCTOBEPHO OT-
JINYAIOTCA OT COOTBETCTBYIOIIMX 3HAUECHHH B
Hauaje U cepenuHe Gppasbl, TO €CTh MPOU3HECe-
HUE TJIACHOT'O B KOHEYHOM (Ppa30oBOl MO3MIIUHU CO-
MPOBOXKAAETCS JBMKEHHEM S3bIKa BBepX. UTo
Kacaercd 3Hadenunii F2, To ctatMcTHYeckH noc-
TOBEPHBIX Pa3IM4YMil B 3HAUCHUAX (HOPMAHTHI B
3aBHCHUMOCTH OT MO3UIIMHU B 3TOM CIy4ae BBISB-
JIEHO HE OBLIO.

Y muxropa KH (cm. puc. 4) cpennue 3Ha-
gyenust F1 (753 T'm) u F2 (1771 ') B BBIOOpKE C
HEHTpalbHBIM yIapeHHeM CTAaTHCTHYECKH JI0C-
TOBEPHO OTIIMYAIOTCS OT COOTBETCTBYIOIINX 3HA-
gyenuit (799 'nu 1702 I'x) B BBIOOpKE € aMdaTu-
yeckuM yaapenueM (p < 0,05). Takum o6pa3zom,
MPH MIPOM3HECEHUH TIACHOTO ¢ 3M(paTHIecKuM
yAapeHHEM POUCXOANUT PACUIMPEHHE aKyCTHYIEC-
KOTO NMPOCTPAHCTBA, KOTOPOE JOCTHUTAaeTCs 3a
CUeT IBWKEHUS sI3bIKa BHU3 U Ha3aJ 10 CpaBHE-
HUIO C MTOJIOYKEHNEM S13bIKA TIPH apTUKYIISILIMH TJ1ac-
HBIX C HEUTpaJIbHBIM yrapenueM. [losunus niac-
HOTO B cocTaBe ()pa3bl CTATHCTUYECKH JIOCTO-
BEpPHO OIpe/eisiia CTeNeHb MoabeMa sI3bIKa B
cllydyae HeWTpaJbHOTO yIapeHHs: CIIMHKA sI3bIKa
MOJIHUMAJIach M0 Mepe MepeMerieHus] aHaInu3H-
pyeMOro IJIacHOTO OT Havaja K KOHITY (pasbl, 3TO
OTPa3WIoCh B IoHMkeHuH 3HadeHui F1 (p <0,05).
Uro kacaercs psAna IIacCHOTO, TO CTaTHCTHUYeC-
KM JJOCTOBEPHBIE OTIUYHS MO CTENEHHU MPOJIBU-
HYTOCTH SI3bIKa ObLTH BBISIBIICHBI MEXKTy Ha4alb-
HOM MO3ULIMEN, C OJTHOW CTOPOHBI, U CPENUHHON U
KOHEYHOH (ppa30BbIM MOZUIIMSMH — C IPYTOW: IPU
MPON3HECEHNH IIACHOT0 B CepeiHeE U KoHIIe (pa-
3Bl AI3BIK HECKOJIBKO MPOABUTAJICS BIIEpPEA IO
CPaBHEHHMIO C MOJIOKEHHEM B HadaJIbHOW (pa3o-
BO# mosunuu. B ciydae ¢ smdaTnueckuM yua-
pEHHEM CTaTUCTUYECKU JOCTOBEPHBIE OTIMYHUS
OBLTH 3apPETHCTPUPOBAHBI TOIBKO JIJIsi KOHEYHOH
¢ pa3oBoil TO3UINH, XapaKTEPU3YIOIIEHCs TOHU-

—— 3 ()

xenueMm F1 u, cienoBaTeabHO, MOJHEMOM SI3bI-
ka. 3HayeHue F2 B HauanbHOU (hpa3oBoil mo3u-
IIUU CTATHCTUYECKH JIOCTOBEPHO OTINYAIIOCH OT
3HAYCHHH B cepearHe U KoHIle ¢passl (p < 0,05),
YTO yKa3bIBaeT Ha OTHOCHTEIBHYIO TPOJBUHY-
TOCTh SI3bIKA BIIEPE] B 3TOM CIIyvae.
[omy4ueHHble pe3yabTaThl CBUICTENLCTBY-
0T O CYIIECTBOBaHHUH CTATHUCTHYECKH JIOCTOBEP-
HBIX PACXOXKICHUN B CPEAHUX 3HAYECHUSX [IEPBOM
W BTOPO# ()OPMAHT MEKy BEIOOPKOI TITacHBIX,
MPOM3HECEHHBIX ¢ HEUTPaIbHBIM U dMQaTnyec-
KM yapeHUeM; UCKITIOUEHHE COCTaBUIIH 3HaUe-
uusa F2 B peun nukropa BC. Xors BenuumHa u
HaTpaBJIeHUE CMEICHHS ITIACHBIX B aKycTHYeC-
KOM MIPOCTPAHCTBE B 3HAYUTEIBHOM CTEIICHU OIl-
PEneNsIoTCs HHTPaUaIeKTHEIMH OCOOCHHOCTS-
MU, TEM HE MEHEE MOYKHO TOBOPUTH O CYIIECTBO-
BaHHH OIPENIETICHHON TEHICHITH B COOTHOIIICHUT
3HaueHuit popmant. Tak, y 1ByX HHPOPMAHTOB
rJacHble ¢ SM(PaTUYECKUM yAapeHHeM ObLIH
CMEIIEHbl Jajblie OT IIEHTPa aKyCTHUYECKOTo
MPOCTPAHCTBA, YeM IJIaCHbIe C HEUTPalbHBIM
ymapenueM, kak mo ocu F1, tak u mo ocu F2.
VY IByX ApYyrux JAUKTOPOB CMEIICHUE TIACHBIX C
SMQpaTHIECKUM YIapeHHeM OT LEHTpa aKyCTH-
YEeCKOT0 MPOCTPAHCTBA HAOIIONAIOCH TOIBKO 110
OJTHOM M3 ocel. Pe3ynbTaThl MPOBEACHHOTO MC-
CIIEOBAHUS XOPOIIO KOPPEIUPYIOT C UMEIOIIH-
MHCS B JIUTEPATYPE NAHHBIMH O PACIIMPEHUH aKy-
CTHUYECKOTO MPOCTPAHCTBA IIACHBIX, IPOU3HECEH-
HBIX € 9M(aTHYECKUM ylapeHHEM, B YaCTHOCTH,
B aHmHiickoM s3bike [ Lindblom et al., 2007]. Kpo-
M€ TOTO, BBISIBIICHHBIC TCHJICHIIUN COTJIACYIOTCS
C CYIIECTBYIOIUMH IPEACTABICHUSIMH O TUHA-
MHUKE U3MEHEHHS aKyCTHYECKOTO MPOCTPAHCTBA
IJIACHBIX B 3aBHCUMOCTH OT CTETICHH UX YIapHO-
cTr / 6e3yIapHOCTH KaK pa3IMYHBIX CTOPOH ellu-
Horo nporiecca [Gahl, Baayen, 2019].
Pe3ynbrarhl BHITIOIHEHHOTO SKCIIEPUMEHTA
TaK)Ke CBUJICTEIBCTBYIOT 00 M3MECHECHUSX BEJIH-
gyl F1 u F2 B 3aBHCHMOCTH OT ()pa30Boii M0O3HU-
I[UU, OJIHAKO YETKO OMKCATh XapakTep M3MEHe-
HUH HE NPENCTaBISACTCS BO3MOXKHBIM, TIOCKOJIb-
Ky OHU pa3HOHANPABICHBI U Pa3IMYaArOTCS 10
CTeNeHu BbIpaxkeHHOCTH. OmpeneneHHble 3aKo-
HOMEPHOCTH B 3TOM CIIydae MOTYT OBITh IPO-
CII&KEHBI TIPU YCpEeHEeHUH JaHHBIX Oe3 yuera
HaIpaBJICHUS ¥ KOTHICCTBEHHBIX XapPAKTEPHCTHK
n3MeHennit 3HadeHu F1 u F2 B peun deTsipex
TuKTOpoB (cM. puc. 5). Kak cienyer u3 mpen-
CTaBJICHHBIX Ha PUCYHKE JaHHBIX, HAHOObIINE
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Fig. 5. F1 and F2 value variations averaged across four speakers

pas3nuumsi HaOJIIOMAOTCS IPH COMOCTABICHUHU
m3MeHeHnit 3Hadennii F1 u F2 rmacHbIX ¢ HEHT-
palbHBIM yIapeHUEM B HavaJie M cepeaune ¢Gpa-
3bl. MI3MeHeHUs 3HaueHHi (OpPMaHT B OCTAJIb-
HBIX MTO3UIHX BO (hpa3e HEPEryIIpHBI KaK B CITy-
Yyae MIACHBIX ¢ HEUTPaJIbHBIM, TaK U B CIIydae ¢
sM(paTHIESCKUM yaapeHueM. TakuM o0pa3oM, K-
CIIEpMMEHTAJIbHBIC JTAHHBIC HE MOATBEPKIAIOT
BBIBOIBI, C/ICTIAHHBIC HA OCHOBE PE3YJIbTATOB, I10-
JIYIEHHBIX JIJIsl HeHANPSDKSHHBIX TIACHBIX aHTIIH-
ckoro [Roesler, Song, 2018] 1 pycckoro sSi3bIKOB
[BanyitieBa, Xytynu, 2016].

BoiBoabI

1. Tun ymapenus — HeHTpaIbHOE WU M-
(aTuyecKoe — OKa3bIBaCT CTATUCTHYCCKH JOC-
TOBEPHOE BIIMSHUE Ha TTOJOKEHHE TJIACHOTO B aKy-
CTUYECKOM TIPOCTPAHCTRBE.

2. IlpousHeceHnue riaacHoro ¢ sMdaru-
YEeCKHM yIapEeHUEM COMPOBOXKIACTCS PACIIHU-
pEHHEM aKyCTHYEeCKOTO0 MPOCTPaHCTBa IJac-
HOTO 110 CPaBHEHUIO C TJIACHBIMU C HEUTPaIh-
HBIM yIapeHHUEM.

3. CMelieHHe TIaCHBIX ¢ 3MpaTHUeCKuM
yaapeHueM OT IIEHTpa aKyCTHIECKOr0 IPOCTPaH-
CTBa MOXET MPOUCXOAUTH B PE3YNIBTATE yBEIIU-
yeHus 3HadeHus F1, ymensienust 3Hadenus F2,
a TaKKe OJHOBPEMEHHOTO U3MEHEHM S 3HAYCHUH
00enx (popMaHT.
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4. Io3u1usi TIIaCHOTO B cOCTaBe (pasbl OKa-
3pIBaeT BIUsIHUE Ha 3Ha4eHust popmanT F1 u F2
B CiTy4yae IIPOM3HECEHUs aHaAITM3UPYEMOTO Tiac-
HOT'O KaK ¢ HEHTpaIbHBIM, TaK U ¢ dMdarnyec-
KUM yOapeHueM.

5. BzauMHO€ pacnonoxeHue IIacHbIX Ha
IBYX(OPMAHTHON KOOPAWHATHOW IUIOCKOCTH B
3HAYUTEIHHON CTEMEHH OIpPEeNseTCs] MEXIUK-
TOPCKUMHU PA3THIUAMU.

6. HanborbIee KOTMYECTBO PACXOXKACHUH
B 3HaueHusx F1 u F2 oOHapyXHBarOT ri1acHbIE C
HEUTpabHBIM yIapeHHeM, 3aHIMAIOIIIe Hauyalb-
HYIO U CPEUHHYIO (Ppa30BbIE TO3HIINH.
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WHAT MAY STATISTICS TELL USABOUT NULL SUBJECTS IN RUSSIAN?!

Polina M. Eismont

St. Petersburg University, Saint Petersburg, Russia

Abstract. The article highlights the linguistic phenomenon of abandoning the expletively presented syntactic
subject (the Null Subject Phenomenon) in different languages and focuses on its exemplification by the Russian
language. It is shown that despite the existing number of studies on this issue, there is lack of precisely formulated
criteria that determine the choice of linguistic means to represent a syntactic subject in the languages, which allow
both options (partial null subject languages). Based on the discussion of literature on the topic and on the
statistical analysis of 16,718 sentence samples from the spoken language, print journalism, and fiction subcorpora
of the Russian National Corpus, the article argues that the choice between null and overt subjects in Russian
sentences depends on factors such as tense, person, and style, but that this dependency is rather weak, owing to
the fact that the Russian language system is now in the process of change. Null-subjectness is not an exclusive
syntactic parameter and should be studied along with other aspects like semantics and pragmatics. The statistical
data from this study support previously discussed diachronic and acquisition data, and confirm that languages do
not nicely distribute themselves into distinct groups, but inhabit a constantly changing continuum.
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YTO CTATUCTUKA MOKET PACCKA3ATDH O HYJIEBOM CYBBEKTE
B PYCCKOM S3bIKE?!

ITonauna MuxaiijioBHa DHCMOHT

Cankr-IlerepOyprekuii rocynapcTBeHHBIN yHUBEpCUTeET, . CankT-IletepOypr, Poccus

Annoranusi. CTaThs IIOCBAIIECHA MTPOOJIeMe BO3MOXKHOCTH MJIM HEBO3MOXXHOCTH OIMYILIEHHUS SKCILTHIUTHO
BBIPa)KEHHOT'O CHHTaKCH4YecKoro cyobekra (null subject phenomenon) B pa3iiyHbIX sS3bIKaX MUPA; JaAHHOE SIBIICHHE
paccMOTpEHO Ha IpUMeEpPE PYCCKOro sA3bIka. IlokazaHo, 4To, HECMOTPs Ha OOIBIIOE KOIHYECTBO UCCIICNOBAHUM 110
9TOMH MpobiIeMe, TOUHbIE KPUTEPUH, ONPEIEISIONe BIOOp Criocoda BBIPAKEHHs CHHTAKCUYECKOro CyObheKTa B
SI3BIKAX, JIOIyCKaromux 00a BO3MOKHBIX BapuaHnTa (partial null subject languages), e chopmynupoBansl. B pesyib-
Tare CTaTUCTHYECKOro aHam3a 16 718 GMHUTHBIX MIarofbHBIX KIlay3 U3 TPeX CTHIIMCTUYECKUX MonKopirycoB Harmo-
HAJIEHOTO KOPITyca PYCCKOTO sI3bIKa (ITYOJIMIMCTHKA, YCTHASI PEYb M XyJ0KECTBEHHAS JINTEPATypa) BBISIBJICHO, YTO
SKCIUIMIUTHAS PeaTn3anus CAHTAKCHYECKOTO CyObhEKTa UIIH €ro OMyIIEHHE B PYCCKOM SI3BIKE CBSI3aHBI HE TOJIBKO C
TPaJUIMOHHO BBIACISIEMBIMU B IMHIBUCTUKE (haKkTopaMu (BpeMsl ¥ JIMIO IIIAroiIbHOU (POPMBI), HO U C (paKkTopoM
CTUJISI TEKCTA, OIHAKO IIOKA3aHO, YTO 3Ta CB3b NposiBisieTcs cnado. C yueToM HMEIOIUXCs B JINTEPaType TUaXpoHU-
YECKHUX JJAHHBIX X COBPEMEHHBIX JIaHHBIX, TIOJTydeHHBIX PU U3yYEHHUH MPOLiecca Pa3BUTHSI PEUH, IeJIaeTCs BBIBO/,
YTO B HACTOSIIIEE BPEMS B PYCCKOM SI3bIKE IIPOUCXOIUT U3MEHEHNE HOPM OITYIICHHS CHHTaKCHYECKOTO CyOhEeKTa.
YcTaHOBIIEHO TaKXKe, YTO S3BIKU HE PACIPEACNISIOTCS 110 JaHHOMY KPUTEPHUIO Ha HECKOJIBKO 3aKPBITHIX TPYIII, a
00pasyroT MOCTOSIHHO U3MEHSIOMINIICS KOHTUHYYM.

Karouessble ciioBa: s3b61ku pro-drop, HyI€BOH CYObEKT, KOPITyCHAs JINHIBUCTUKA, CHHTAKCUC, KOHTHHYYM,
CHHTaKCHYECKHH CYOBEKT, pyCCKUH SI3BIK.
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Introduction

Null Subject Phenomenon (also known as “Null
Subject Parameter,” or “Pro-Drop Parameter”) has
been a consistent interest in linguistic studies since
its first appearance in early 1980s. The parameter
originally divided languages into two groups: those
that require explicit syntactic subjects in any syntactic
structures (“non-pro-drop languages,” or “non-null
subject languages”) and those that allow subject
omission (“pro-drop languages,” or “null subject
languages™) 2. Overt, or non-null, subjects in non-
null subject languages are licensed by syntactic
structure and do not add any specific pragmatic
nuances, while in null subject languages overt
subjects are not structural and therefore the scope
of supplied pragmatic shades is very large.
Consequently, scholars have suggested that null
subject languages be further subdivided. Huang
[1984] has suggested the existence of the so-called
“radical null subject languages,” and Holmberg [2005]
has more recently introduced the group of “partial
null subject languages”. Nevertheless, these groups
do not have rigid boundaries, settled by some precise
absolute criteria, which has led Duguine [2014] to
note the “chaotic character” of null-subject
phenomenon.

Where the Russian language falls has been
a matter of debate for decades. Some linguists
argue that Russian should be considered a null
subject language [Razi¢ka, 1986; Perlmutter,
Moore, 2002], while others suggest it is a non-null
subject language [Franks, 1995; Gordishevsky,
Avrutin, 2003]. A third group of scholars claim that
Russian is a typical partial null subject language
[McShane, 2009; Madariaga, 2018]. Section Two
discusses the merits of each position. In Section
Three I present a new statistical study of null
subjects in Russian based on data from the Russian
National Corpus (henceforth RNC)3. The data
shows that the choice between null and overt
subjects in Russian depends on such factors as
tense, person, and style, but that this dependency
is weak, and Russian is in the process of change.
The data can also help us understand some
tendencies in modern Russian syntax and
pragmatics that can aid in the development of
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computational dialogue systems, text processing,
and machine translation software.

The problem of null subjects

A number of groups or a continuum?

Null Subject Parameter was first formulated
in the 1980s as a set of criteria for separating null
subject languages (NSL) from non-null subject
languages (non-NSL) [Rizzi, 1982]. These criteria
initially included the possibility of silent referential
subjects, free subject inversion, and other properties
of formal syntactic structure. Further studies
showed that the typology of languages in relation
to this parameter is much more complicated and
NSLs are not homogeneous. Lindseth [1998]
proposed three absolute properties of a true NSL:
1) only null pronominal subjects are stylistically
unmarked; 2) only null pronouns can function as
bound variables; 3) only null third plural pronominal
subjects can have arbitrary reference.

Following Lindseth, Barbosa [2011]
distinguished three typological patterns of NSLs:
1) languages with rich subject agreement which
allows subjects to be freely dropped (the so-called
consistent NSLs [Holmberg, 2005]); 2) languages
that have agreement and referential null subjects in
restricted contexts (partial NSLs #); 3) languages that
lack agreement but allow both null subjects and null
objects (radical NSLs, or discourse NSLs) >, In2018,
Barbosa added one more group of the so-called “semi
pro-drop languages” that only have impersonal and
quasi-argumental null subjects [Barbosa, 2019]. Lastly,
Cognola and Casalicchio compare expletives in non-
NSLs and in Romance dialects that are classified as
NSLs and conclude that they follow different rules
and should not be regarded as homogeneous [Cognola,
Casalicchio, 2018]. They restrict the use of null subjects
in partial NSLs with such factors as person (not every
person allows null subjects), asymmetry between main
and embedded clauses (null subjects tend to embedded
clauses) and interpretation of generics (only 3" person
may have arbitrary generic interpretation).

Thus, the original division NSLs and non-NSLs
developed into a more nuanced separation of five
different types, but this seems to have largely
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complicated things. The most decisive distributing
factors are the existence and the role expletive
pronouns play and the dependence of null and overt
subjects from text form and discourse structure.
Chinese scholars differentiate discourse-oriented and
sentence-oriented languages according to the place
of null referential subject antecedents: if an antecedent
can be found somewhere in the discourse, but not
necessarily within the same sentence, then we are
dealing with a discourse-oriented NSL (later they
were renamed as a “radical NSL”); if not, we are
dealing with one of the other groups [Huang, 1984].
Interestingly however, and as I consider more below,
Huang’s test does not work for Russian which is
considered to be a partial NSL, but allows antecedents
in both discourse and extra linguistic reality
(cf. [Tseytlin, 1976] for a discussion of situational
versus contextual ellipsis).

In contrast, Wratil [2011] argues that there is
a continuum of partial NSLs. While Camacho
focuses on the distinction between thematic and
expletive subjects, and suggests four possible
combinations: 1) null thematic subjects + null
expletive subjects; 2) overt thematic subjects + null
expletive subjects; 3) null thematic subjects + overt
expletive subjects; 4) overt thematic subjects +
overt expletive subjects [Camacho, 2013]. The
study of diachronic changes [Madariaga, 2018;
Kinn, Rusten, Walkden, 2016; Simonenko, Crabbé,
Prévost, 2018], of dialects of NSLs [Camacho,
2013; Cognola, Casalicchio, 2018], of first language
acquisition [ Wratil, 2011; Pinto, 2006] and of heritage
languages [Nagy et al., 2011; Bidese, Tomaselli,
2018] testify that as languages pass from one group
to another, pronouns and syntactic structures will
often change their properties and behave differently
both in history and in language usage. Taken as a
whole, these findings prove that the distribution of
null subjects is too diverse and we should consider
NSLs as a continuum with no rigid boundaries
between classes.

Is Russian a partial NSL?

The position of Russian is still vague. At first,
it was described as a NSL because it lacks
expletive empty pronouns. Subsequently, it was
considered to be a non-NSL because its complete
syntactic structure requires an explicit subject
position. Today however, you often find Russian
on the list of languages illustrating partial NSLs.

PM. Eismont. What May Statistics Tell Us About Null Subjects in Russian?

At the same time, many studies show that
Russian often behaves as a discourse or consistent
NSL, and it differs too much from typical partial NSLs
such as Finnish or Brazilian Portuguese [Madariaga,
2018; Cognola, Casalicchio, 2018]. On the one hand
Gordishevsky and Avrutin [2003 ] among others point
out that the null subject is merely an optional strategy
in Russian, which differs it from the majority of other
Slavic languages that are canonical NSLs [Lindseth,
1998]. On the other hand, Bizarri argues that Russian
exhibits properties that are closer to consistent NSLs
than to the partial ones [Bizarri, 2015]. And yet others
argue that the distribution of null subjects differs
significantly in spoken and written Russian with null
subjects more frequent in spoken language [McShane,
2009]. This relies on the idea that null subjects in
Russian are not structural but are licensed by context
and text form, as well as the idea that Russian is a
discourse-oriented language [Bizarri, 2015] which
makes it closer to radical NSLs than to the partial
NSLs (cf. [Barbosa, 2019] for their similarity).

This disagreement raises the question about the
nature of this process: is it syntactic or pragmatic?
McShane [2009] provides four criteria for answering
this question for Russian: 1) syntactic configuration (is it
a coordinate or subordinate clause); 2) avoidance of
redundancy (including repetitions, series of co-
referential actions, elaboration, etc.); 3) avoidance of
long-winded formulations; 4) stylistic nuances with
only the first one being syntactic. However, the
conditions and parameters that were used as the focus
in most past studies have not considered the usage of
null subjects because such a complex phenomenon
requires large statistical and psycholinguistic research
to understand its functioning in real speech data
(cf.: [McShane, 2009; Bizarri, 2015]). For typical
NSLs, null subjects are stylistically unmarked while
overt subjects emphasize the referent or signal the
change of referents, but this is not true in Russian. In
Russian, bothnull and overt subjects may be stylistically
neutral or indicate some idea depending on the context
of communication. Interaction between topicality,
morphology, and null subjects is significant for any
NSL [Cognola, Casalicchio, 2018], and Russian is not
an exception.

Material and methods

In this section I present some statistics of null
and overt subjects in modern Russian. The RNC
has become a fruitful source of information about
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any aspect of modern Russian and its diachronic
changes. The size of the RNC is more than
600 million of tokens. The RNC includes twelve
subcorpora: the main subcorpus, dialectal subcorpus,
poetry subcorpus, subcorpus of spoken Russian, etc.
Rich metadata and detailed linguistic annotation
allows one to compare various parameters in texts
from different times, styles, and genres. This is a
very important advantage for studying the Null
Subject Phenomenon, since the use of null or overt
subjects is determined not only by the syntactic
characteristics of the language, but also by other
pragmatic factors discussed in Section Two.

I focus on the influence of three main factors
that are considered decisive for choosing between
null and overt subject: 1) tense, 2) person, 3) style.
Tense shows the role of agreement, since person is
expressed morphologically in present forms, but in
past tense this information is hidden. Person
corresponds to a) the difference between first and
second person behavior on the one hand, and third
person behavior on the other hand; b) the arbitrary
interpretation of generic null subjects which was
repeatedly indicated as one of the most important
factors for considering Russian as a partial NSL
[Holmberg, Nayudu, Shechan, 2009]. Style shows the
difference between spoken language, print journalism,
and fiction which reflects the distinct topic-focus
structure of these text forms and can show the role
of the discourse structure in the choice of subjects °.

Theprocess of data collection was the following.
First, I limited the search within three subcorpora:
1) the spoken subcorpus, which contains domestic
conversations, public lectures, transcripts of TV talk-
shows, etc.; 2) the print journalism subcorpus, which

Examples:

Oz truby kapalo.
from pipe[GEN.SG] drip [PST.3SG.N]
Something was dripping from the pipe.

contains Russian newspapers and magazines
published after 2000; 3) the fiction subcorpus, which
contains novels, short stories, and other fiction writing
originally in Russian and published after 1980. I created
a series of specific search queries focusing on verbs
of all possible forms —i.e., three tenses (present, past,
and future), three persons (first, second, and third),
and two numbers (singular and plural). I repeated this
series of search queries for each subcorpus and
received a sample of more than 25,000 sentences.
I then looked through the search results and eliminated
all sentences with the verb “Obith” (“t0 be’”) because
it lacks finite forms in the present and is widely used
in compound verb forms which may skew my
statistics. Then I manually tagged each sentence with
either null subject, overt pronominal subject, or overt
nominal subject (only in third person verb forms). In
complex sentences I tagged only the initial clause to
avoid any asymmetry between main and embedded
clauses (|Cognola, Casalicchio, 2018] for an overview).

I further tagged as null subjects only null
referential subjects, and eliminated all generic ones.
In Russian there are three types of null generic
sentences: impersonal where the verb is in the third
person form either in present or past; second person
generalized human construction; indefinite personal
construction (third plural both in present and past);
in all these structures the use of syntactic subjects
is forbidden, if the position is fulfilled we get another
sentence with different meaning (compare
examples 1 and 2). Referential null subjects may
be fulfilled: if we use an overt subject in place of a
null one, we get neither another sentence with
different meaning nor an ungrammatical sentence
(compare examples 3 and 4). The resulting clause

)1z truby kapalo vino.
from pipe[GEN.SG] drip[PST.3SG.N]  wine[ACC.SG]
Wine was dripping from the pipe.

(3) Khochesh chaj? — Khochu, spasibo!
want [PRS.2SG] tea[ACC.SG]  want[PRS.1SG] thank you

Do you want some tea? — Yes, I do, thank you!

(4)Ty  khochesh chaj? —
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Khochu,
2SG want[PRS.2SG] tea[ACC.SG] want[PRS.1SG]
Do you want some tea? — Yes, I do, thank you!

spasibo!
thank you
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will be grammatically correct, but may need some
editing because of its position in the discourse.

Thus, in Russian in the case of a generic null
subject, the very fact of its absence is syntactically
and semantically meaningful, while in the case of
a referential null subject its absence is
pragmatically neutral in many contexts. Kasevich
[2004] refers to the former as “subject reduction”
and to the latter as “subject ellipsis,” since
referential null subjects always correspond to
some verb argument, while subject reduction ’ (as
well as expletives in non-NSLs) do not fulfill any
arguments and are only structural 8.

This initial analysis revealed that the data
needed to be slightly modified. The complexity of
Russian tenses and its aspectual system result in
a deficient verb paradigm for perfective verbs
which have lost the present forms, and so Russian
has only five tense-aspect forms [Bondarko, 1971].
Consequently, in this analysis the forms of
perfective future were combined with the forms
of imperfective present, which have the same set

Table 1. The final set of analyzed sentences
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of inflexions®, and these figures were labeled as
“no-past.” The plural and singular forms were also
combined as there was little reason to expect this
factor to be determinant. In addition, search results
provided by the RNC comprise quite short context
and it is sometimes impossible to distinguish the
form of second person plural from the second
person polite form which are homonyms. The final
set of analyzed sentences is presented in Table 1.

Results and discussion

All three factors proved to be statistically
significant for the choice between null and overt
subjects (Table 2).

These results show that Russian null subjects
are linked with morphology (i.e., agreement),
reference (i.e., person), and discourse features
(i.e., topic distribution in different text forms).
Moreover, the data — which shows a significant
number of null subjects in the initial clauses —
refutes Holmberg’s statement [2016] that in partial

S(N) | S(Pron) | NULL Total
Spoken | no-past |1 person | — 1254 709 | 1963 | 5480 | 6647
2person | — 939 | 1067 | 2006
3 person | 587 623 301 | 1511
past all 261 619 287 | 1167 | 1167
News | no-past |1 person | — 690 655 | 1345 | 3861 | 4871
2 person | — 423 552 975
3 person | 1213 204 124 | 1541
past all 423 456 1311010 | 1010
Fiction | no-past |1 person | - 1110 743 | 1853 | 4417 | 5200
2 person | — 666 849 | 1515
3 person | 645 250 154 | 1049
past all 421 253 109 | 783 | 783
Total | 3550 7487 | 5681 | — - [ 16718

Table 2. Chi-squared tests of the statistical significance of tense, persons, and styles

Factor x? df D
Tense 715.886 | 2 | <0,001
Person 286.195]2 | <0,001
Style 756.146 | 4 | <0,001
Spoken
Tense 150.838 | 2 | <0,001
Person 163.815| 2 | <0,001
Print journalism
Tense 176.227 2 | <0,001
Person 374182 | <0,001
Fiction
Tense 647.808 | 2 | <0,001
Person 97356 |2 | <0,001
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NSLs null subjects can only be in embedded
clauses (or we should admit that Russian is not a
partial NSL).

To ascertain the statistical significance of
these factors I compared the tense and person
in total and within each style (Table 3, the most
interesting and unexpected results are italics).

These comparisons verified the role of tense
and person for the choice between null and overt
subjects, but showed that although correlated, their
association is weak in most cases and should be
considered only as predisposition and not as some
strict rule. At the same time, the data falsified the
conventional statement that spoken Russian
favors null subjects in contrast to written Russian.
Rather, the difference was marked most obviously
by the text form (e.g., newspaper versus fiction),
which confirms the previous findings of the role

of text form (cf.: [Simonenko, Crabbé, Prévost,
2018], for French). Furthermore, the comparison
of first and third persons challenged the previously
suggested significance of the person distinction
for Russian [Holmberg, Nayudu, Sheehan, 2009],
and it supports the idea that referential and generic
third person subjects should be considered
separately in future studies since they follow
different syntactic and pragmatic rules (cf.: [Kinn,
Rusten, Walkden, 2016; Rosenkvist, 2018], for
Germanic languages).

The only factor that showed a tighter
correlation with the choice between null and overt
subjects is tense, and it is significant for each style
(Table 3). This finding proves that rich agreement —
despite being disputed in many works recently
[D’ Alessandro, 2015] — is meaningful for Russian
in each analyzed subcorpus. Russian speakers are

Table 3. Paired comparisons of the choice between null and overt subjects in all tenses, persons,

and styles
Yates continuity correction Chi-square test Cramer’s V
Compared parameters > —
X p-value Vv association
Total, tense, S(N) / S(Pron) 250.447 <0,001 0.151 | weak
Total, tense, S(Pron) / Null 1138.994 <0,001 0.329 | middle
Total, tense, S(N) / Null 642.025 <0,001 0.263 | middle
Total, 1*" vs 2™ persons, S(Pron) / Null 190.171 < 0,001 0.141 | weak
Total, 2™ vs 3™ persons, S(Pron) / Null 191.495 <0,001 0.177 | weak
Total, 1% vs 3" persons, S(Pron) / Null 17.797 < 0,001 0.051 | no association
Total, spoken / Print journalism, S(N) / S(Pron) 688.673 <0,001 0.299 | middle
Total, spoken / fiction, S(N) / S(Pron) 144.916 <0,001 0.138 | weak
Total, Print journalism / fiction, S(N) / S(Pron) 182.171 < 0,001 0.165 | weak
Total, spoken / Print journalism, S(N) / S(Null) 460.720 < 0,001 0.270 | middle
Total, spoken / fiction, S(N) / S(Null) 72.594 <0,001 0.109 | weak
Total, Print journalism / fiction, S(N) / S(Null) 161.083 < 0,001 0.164 | weak
Total, spoken / Print journalism, S(Pron) / S(Null) 16.492 < 0,001 0.043 | no association
Total, spoken / fiction, S(Pron) / S(Null) 16.487 <0,001 0.041 | no association
Total, Print journalism / fiction, S(Pron) / S(Null) 0.063 0.802 0.003 | no association
Spoken, tense, S(N) / S(Pron) 67.030 < 0,001 0.126 | weak
Spoken, tense, S(Pron) / Null 36.281 < 0,001 0.080 | no association
Spoken, tense, S(N) / Null 151.899 <0,001 0.218 | middle
Spoken, 1% vs 2" persons, S(Pron) / Null 116.269 < 0,001 0.172 | weak
Spoken, 2™ vs 3™ persons, S(Pron) / Null 107.181 <0,001 0.192 | weak
Spoken, 1% vs 3™ persons, S(Pron) / Null 3312 0.069 0.035 | no association
Print journalism, tense, S(N) / S(Pron) 0.003 0.959 0.002 | no association
Print journalism, tense, S(Pron) / Null 150.390 < 0,001 0.216 | middle
Print journalism, tense, S(N) / Null 148.932 <0,001 0.220 | middle
Print journalism, 1™ vs 2™ persons, S(Pron) / Null 13.878 < 0,001 0.078 | no association
Print journalism, 2™ vs 3™ persons, S(Pron) / Null 34.037 < 0,001 0.163 | weak
Print journalism, 1™ vs 3™ persons, S(Pron) / Null 12.143 < 0,001 0.087 | weak
Fiction, tense, S(N) / S(Pron) 362.117 <0,001 0.330 | middle
Fiction, tense, S(Pron) / Null 34.296 < 0,001 0.092 | no association
Fiction, tense, S(N) / Null 512.856 < 0,001 0.420 | quite strong
Fiction, 1" vs 2™ persons, S(Pron) / Null 84.355 < 0,001 0.159 | weak
Fiction, 2"® vs 3" persons, S(Pron) / Null 40.342 <0,001 0.146 | weak
Fiction, 1*"vs 3 persons, S(Pron) / Null 0.463 0.497 0.015 | no association
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likely to experience some difficulties to co-reference
agents of past actions, but they may rely on
inflectional gender information although this factor
seems to be skipped in the majority of studies. The
strongest association between tense and the choice
of nominal overt subject versus null subject was
found in fiction. This finding needs further research
as fiction follows specific rules of reference,
permits sentences much longer than both spoken
and journalistic language, favors the serial
sequences of actions, etc. All these properties may
influence the choice of subject [McShane, 2009].

Conclusion

The statistical analysis of Russian data shows
that Russian deviates from expectations that fit
NSLs, non-NSLs, or partial NSLs. It allows null
subjects in all persons, all analyzed styles, and both
main and embedded clauses, as well as possessing
a rich agreement system (this matches consistent
NSLs). Furthermore, Russian is co-referential to
antecedents but they may be extrasentential, and
it allows null objects (this matches discourse NSLs).
And lastly, although rich in its subject agreement
system, Russian is still deficient here and it includes
arbitrary generic pronouns including the third person
(this matches partial NSLs), while at the same time
null subjects are not restricted to any finite verb
forms or styles and third person referential null
subjects may be found in clauses of any type (in
contrast to partial NSLs).

All in all, Russian presents a very
complicated example of the Null Subject
Phenomenon which consequently needs to be
studied by means of corpus and psycholinguistic
methods. Together with the data from the history
of Russian and from Russian acquisition, these
findings show that Russian is likely to be currently
undergoing a process of change, but the direction,
reasons, and modes of this change are still unclear.

NOTES

"' The work is supported by the research grant
number 20-012-00290 ‘Oral and written narrative as a
secondary text: peculiarities of production by various
categories of Russian speakers’ from the Russian
Foundation for Basic Research.

Pabora BeImONHEHA MTpH ToIepkke Poccuiic-
koro ¢oH/a QyHIaMEHTANBHBIX UCCIIEI0BaHuU (TIpO-
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ekt Ne 20-012-00290 «YcTHBIM 1 MUChMEHHBIN Happa-
THUB KaK BTOPHYHBIH TEKCT: 0COOCHHOCTH TIOPOIKICHHUSI
Pa3HBIMH KATETOPUSIMHU HOCHTENIEH PYCCKOTO A3BIKAY).

2 As I do not discuss the problem of pro in this
paper, I from now on use only the term “null subject”.

3 RNC is available at www.ruscorpora.ru.

4 They are also called “non-full pro-drop
languages” [Cardinaletti, 2012].

5 Holmberg argues that radical NSLs is a false
term because it suggests some radical rules of
argument eliding [Holmberg, 2016].

¢ A detailed analysis of topic prominence and
topic chains must stay outside the scope of the present
study, although recent studies have shown it to be a
significant factor for the choice between null and overt
subjects [Frascarelli, Casentini 2019].

7 Kasevich [2004] suggested this term in its
phonological meaning.

8 Cf. [Haider, 2019] for a discussion of
semantically void arguments and expletives subjects.

® The forms of imperfective future were
eliminated at the previous stage.
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MPEOJOJIEHUE NHAKOBOCTH B ITIEPEBO/IE:
UHTEPHAIIMOHAJIbHBIN TPESEHTALIMOHHBIN JUCKYPC
BBICIHIEM IIKOJIBI

Bepa AuexcanapoBHa MuUTSArHHA

Bonrorpanckuii rocynapcTBeHHBIN yHUBEpCUTET, T. Bonrorpan, Poccus

Mapuna OpnseBHa ®aneeBa

Bonrorpanckuii rocynapcTBeHHBIN yHUBEpCUTET, T. Bonrorpan, Poccus

AnHoranus. B pabore paccMOTpeHBI TOIXOABI K ONPe/IeSIEHHIO KATETOPUH HHAKOBOCTH B pyciie (II0Cco-
(bun, MEXKYIBTYpHOH KOMMYHUKAIIMU U IepeBofoBeaeHus1. [loka3zaHo, 4To B 3aBHCUMOCTH OT CTEIIEHU UHTEH-
CUBHOCTH IIPOSIBIICHUSI aKCHOJIOTMYECKOT0 MPU3HAKA IO KPUTEPHSIM IIPOCTPAHCTBA, TPUHAAIE)KHOCTH, T0BEPHS,
COOTBETCTBHSI HOpME BepOain3aiysi HHAKOBOCTH PEaIM3yeTCsl 33 CUET PACHIMPEHUs ONO3HUIIUN «CBOH : : Apy-
Toi — 4yxoi». Ha TEKCTOBOM ypOBHE «PYrOCTb» U «IYXKECTh) XapaKTEPU3YIOTCS ABONCTBEHHOCTHIO U CYyOheK-
THUBHOCTHIO BOCIIPHATHS aJPECATOM, TIOATOMY YTBEPKAAETCS, YTO B IEPEBOJIE PEIICHHE O CIIOCO0E MTPEOI0ICHNUS
WHAKOBOCTH MPUHUMAETCS HETOCPEICTBEHHO MEPEBOIYMKOM KaK MEPBHYHBIM PEIMITUEHTOM TeKcTa. BrIoop
SMIHMPHYECKOT0 MaTepralia 00yCIIOBIEH TEM, YTO B3aUMOJIEHCTBHUE C PENCTABUTEISAMHE IPYTUX CTPAH U KYJIBTYP
aKTUBHO OCYILECTBIISIETCS B IPOCTPAHCTBE aKaJJeMHYECKOTO TUCKYpCca, IOHMMaeMOoro aBTOpaMu Kak KOMM yHH-
Kalusi B IPOCTPAHCTBE BBICIICH IIKOJBI B 00pa30BaTENbHON, HAYYHO-UCCIIEIOBATEIBCKON, COLMOKYIBTYPHOM
obnactax. B poxyce uccienoBanmst HAXOAUTCS MHTEPHALMOHAIIBHBIN [TPE3EHTAMOHHBIIN AUCKYPC BBICIIEH KO-
JIBI, KOTOPBIU penraet (haTuyeckue 3a/1a4u y1eOHOTo 3aBe/IeHHs B TeKCTaX MH(OPMATUBHBIX KaHPOB caiiTa By3a B
€ro OpUTMHAJILHOM U NepEeBOIHON BepcusiX. BBIIBIEHO, YTO TUallorHuecKasi yCTaHOBKA y4aCTHUKOB TIPE3eHTallH-
OHHOT'O JIUCKYPCa CBHJIETEIBCTBYET B IOJb3y BOCIIPHSTHS HHAKOBOCTH B (POpME «IPYroCTH», IKCIUIUKAIHS KOTO-
PO B TEKCTE MepeBo/ia OCYIIECTBISETCS OCPEACTBOM MaKCUMAIIBHO ITOJTHOT'O U 8JIEKBATHOTO MEPEBO/Ia €ANHHII,
NepefaoX YHUKAIbHYI0O HH(QOPMAIIHMIO, BRIPKAIOUINX JIMHTBOKYIBTYpHYIO cnennuky (peaiauu, Gpopmel
oOpaleHni, HeOJIOrM3MbI, IMEHA COOCTBEHHBIC).

KnroueBble ci10Ba: HHAKOBOCTb, «UY)KECTBY, «APYrOCThY, TIEPEBOJ, IEPEBOAIECKAs IEITEILHOCTD, aKaJIeMHU-
YEeCKHUI TUCKYPC, NHTEPHAIIMOHAIBHBIN MTPE3EeHTAIOHHBIN AUCKYPC, TUAIOT MTYHOCTb.

HutupoBanue. Mutsiruna B. A., ®aneesa M. 0. IIpeononenre "HAKOBOCTH B IEPEBOJIC: HHTEPHAIIMOHAIb-
HBIY TIPE3CHTAIMOHHBIN TUCKYPC BBICIICH IIKOJIBI // BecTHHK Bororpaackoro rocynapcTBEeHHOIO YHUBEPCUTETA.
Cepus 2, SA3pikoznanue. —2022. —T. 21, Ne 5. — C. 50-61. — DOLI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2022.5.5

BBenenue

IlepeBon kak cdepa MEKbIA3BIKOBOU H
MEXKYJIBTYpPHONH KOMMYHHUKAIIHU TPaTUIIHOHHO
OIMCBIBAETCS YEPE3 NPU3MY OIITO3UINH «CBOW —
yyxoit». IlocpeacTBom TekcTa mepeBoaa 4dy-
Kasl IOy4YaTeNto KyJbTypa CTaHOBUTCS TOCTYII-
HOHM, a CPaBHEHHUE «YY>KOI'0» U «CBOETO» pac-
HIUPSIET TpaHuUIlb To3HaHuA. [IpoTuBOMmOCTaBIC-
HHE CBOCTO M YYXKOTO MHPOB HaXOIUT OTpaxe-
HHE B S3BIKE W BHI3BIBACT HAYYHBIH WHTEpEC
JUHTBUCTOB. HaunHas ¢ AHTHYHOCTH, KaK II0-
naraet P. Iltuxse, nepeBogueckas JAesITelb-
HOCTh U CaM IEPEBOMUUK HEPEAKO COOTHOCH-
JIUCH C 00pa30M Uy)Ke3eMIla, KOTOPBIi TOBOPHIT
Ha MHOTHX SI3BIKaX M TEM CAMBIM UMEJ BO3MOXK-

HOCTb YyBCTBOBAThH €05l CBOUM B JIPYTHX KYJIb-
Typax [Stichweh, 2010, S. 59].
[IpunuceiBaeMble TIEPEBOAUUKY XapakKTe-
PUCTHKH BO MHOT'OM HAIITM CBOE OTpa)KEHHE B
Mmeradopax o Hem: A.B. Illnerens HazBan mepe-
BOJIYMKA MOCJIAHIIEM OJHOW HAIlUM K JPYrou Ha-
nud, 5. I'puMM — napOMILKKOM, HAIIPABIISIOIUM
KOpalIlb «CO CIIOBECHBIM I'py30M» OT Oeperos
OJTHOTO SI3bIKA M KYJIBTYpBI K Oeperam JIpyroro
S3bIKa M KyJAbTYphl. Pexa 3HaMenyer coboit du-
3UYECKYI0, €CTECTBEHHYIO I'PaHUIlY MEXK]y CBO-
UM | 4y)XKUM. ECiii OBl HE CYILIECTBOBAJIO PEKH,
pazzensiomiel ABe KyJabTyphl, B TapOMIIHUKax He
ObuT0 OBI HYKIBI (cM.: [Siever, 2019]). Hemerr-
KUM nepeBojioBeN X. XEHUT ONPEEIIUII IeITEIb-
HOCTB INIEPEBOJUMKA KaK paboTy CTPOUTENSI MO-
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ctoB [Honig, 1995, S. 18]. [Tapomiuk u cTpou-
Tellb MOCTa — 9TO OTPaHUYHbIE (PUTYPBI, KOTO-
pBIe BCer/ia OCTalTCS Ha OJHOM H3 Oeperos
peku. B coBpeMeHHOM MHpe MepeBOAYUK, IO
MHuenwuto L. baxanup, cBOOOIHO IaBUPYET MEK-
Iy IByMs SI3BIKaMH (KYJIBTYpaMu), HO HE XO4eT
W HE MOXET TMOIHOCThIO OTKA3aThCsl OT CBOE-
'O MPOUCXOXKICHHS, ¥ B TO e BpeMsI OH He IOJT-
HOCTBIO MHTETPUPOBAH B HOBOE COOOINECTBO
[Bahadir, 1998].

OcMmBbIcIieHHE POJIM MEPEBOJAYMKA KakK
TPaHCIECHJECHTHOTO KOYEBHUKA IpeaiaraeT
X. 3uBep: IBUrasch HaBCTPEUY UYKOMY B S3BI-
KE ¥ KyJIbType B CBOEM MBIIIUICHUH U JCHCTBUSIX,
MepeBOAYNK MOTpYykKaeTcs B TPAHCICHICHT-
HOCTh. «TpaHCIECHIUPOBAThY B IAHHOM CITydae
O3HavaeT MPeoJoNieBaTh MW BBIXOAMTH 3a Tpe-
JICTBL: TIEPEBOTYMK HAXOAUTCS HE B OJJHOM SI3bI-
Ke ¥ KyJBType, a B HECKOJIbKUX SI3bIKAX U KYJBTY-
pax u A cBoed paboThl IepeceKaeT TpaHuIlbl
MEXKJY Pa3TUYHBIMU SI3BIKAMU M KYJIBTYpaMH
[Siever, 2019].

Takum obpa3zoM, MeTaOpHUIECKYIO OCHOBY
BCEX M3PEYCHUN O MEePEeBOJUYHKAX COCTABIISET
MPUHIMI «TIOrpaHudHOCTHY. [lepeBourk Oanan-
CHpYeT Ha TPaHUIle UHAKOBOCTH U UICHTUYHOCTH.
Oco3HaHHO HIeHTHGHUIUPYS cedsl C aBTOPOM HC-
XOJIHOTO TEKCTa, C OJHOW CTOPOHBI, M TMOITydare-
JIeM TiepeBojia, C JPYrol CTOPOHBI, MEPEBOTIUK
HUBEIUPYET S3bIKOBBIE, KYJBTYPHBIC, TEXHUYECKHE
W TpOYME pa3sinius U co3aaeT QyHKIMOHAIBEHO
SKBUBAJIEHTHBIN TEKCT MEPEBOJIA.

W neHTHYHOCTD JUTst IEpEBOTUMKA BBIpaXKa-
ercsl B IPUHSATHN MHAKOBOCTH, YACTHBIMH (op-
MaMH peai3aii KOTopol B mporiecce pediaek-
CHH CTOJIKHOBEHHS C «MHBIMY BBICTYIIAIOT KaTe-
TOPUHU «UYXKECTh» U «IpyrocTh». B 3aBucumMoc-
TH OT CTPATETUil TEKCTOMOPOKICHUST HEKOTOPhIC
(parMeHThI TEKCTa MOTYT BBI3BIBAThH Y UHTATE-
JIs1 ONIYIICHUE HEOBEPHS WU, HA00OPOT, MHTE-
pec BBUIY CBOETO OTIUYHS OT MPHUBBIYHOTO W
TpaauIoHHoro. B mepeBone creneHs cyObek-
TUBHOCTH BOCIPHUSTHS BO3PACTAET, TOCKOIBKY Y
TEKCTa TOSBJISIFOTCS KAK MUHUMYM JIBa YHTATE-
JIS: TIEPEBOAYMK U aJIpecaT, IIPOUCXOIUT TaK Ha-
3bIBAEMOE «YABOCHUE MHCTAHIIMHU YUTATEISD»
(Verdopplung der Leserinstanz [Arend, 2004,
S. 214]). IlepeBogunK Kak MEPBBIA PEIUITHCHT
CTaJIKUBAETCS C MapKepaMH HHAKOBOCTH U B 3TOH
CBSI3W MPUHUMAET pEIICHHE O HEOOXOAMMOCTH
aJIanTaluy eMUHMII SI3bIKA OPUTHHATIA K BO3MOXK-

—— )

HOCTSM si3bIKa mepeBoza. JlaHHoe 00CTOoATEINb-
CTBO HAXOTUT CBOE BRIPAKCHUE B TEX IPHHITU-
Max MepeBojia, COTIACHO KOTOPHIM TEPEBOIINK
OTHOCHUTCS K JIByM TOJIIPHBIM BETHYHHAM «CBO-
€ro» M «4Uy>KO0ro» ¢ OIMHAKOBOM JI0JIel yBaxe-
HUS 1 SMITATUH, IEMOHCTPUPYS OCO3HAHHBIH MO
X0l K TIepeaade MHaKOBOCTH B OTACTHHBIX KOM-
MYHHKATUBHBIX CUTYyaIHIX.

[To crpaBegnmuBoMy MHenuto A. bepmana,
TIEPEBOJI HENB3S1 paccMaTpUBaTh KaK MPOCTOE T10-
CPEIHMYECTBO, TaK KaK OH IPEACTABISIET COOOM
TIPOITECC B3AaUMOICHCTBHS C «HHBIMY, «IPyTUM)
WU <(IYKFM, €70 MEHTAJIUTETOM, SCTETHKOM, KyITh-
TYpO#i, 4TO CBSA3aHO HE TOIHKO C S3BIKOBOM WU JIU-
TepaTypHOU MEPCIIEKTUBON, HO U C aHTPOIIOJIOTHEN
u repmeneBTikoi [ bepman, 2011, c. 100].

Ilens HacTOAMIETO MCCIEAOBAHUS — BBIS-
BHTb CITOCOOBI MEpeay MapKEPOB HHAKOBOCTH
MIPH TIEPEBOJIC TEKCTOB MHTEPHAIIMOHAIHHOTO
MPE3CHTAIIMOHHOT0 JUCKypca KakK BaKHOU CO-
CTaBJISIIONICH aKaJeMHUYIECKOTO METaaucKypca.

Martepuana u MeTOabl

OMIUPUYIECKIM MaTepHalioM HCCIeI0Ba-
HUSI IOCITY>KWJIA TEKCTOBBII KOHTEHT CalTOB pOC-
CHICKHX M HEMEIIKUX YHUBEPCUTETOB U UX Iepe-
BOJIHBIE BEPCUU Ha AHTJIHMICKOM SI3bIKE (BCEro
45 caiitoB). B xauecTBe MIITIOCTPAaTUBHOTO Ma-
Tepuana B CTaThe MPUBOJISATCS TEKCTOBBIE (ppar-
MEHTHI calitTa YHuBepcutera Buanpuna (Europa
Universitdt Viadrina).

B paMkax naHHOM CTaThH PHUMEHSUTUCH 00-
IIeHayYHbIE METOIBI UCCIIIOBAHUS: TEOpETUYEC-
KHM{ aHAJIM3 C UCIIOJIb30BaHUEM MHIyKTHBHOTO U
JeTYKTUBHOT'O METO/IOB JIs1 0000IIeHUs cCOOpaH-
HBIX TEOPETUUYECKUX IAHHBIX, A BBIACICHUS
MapKepoB WHAKOBOCTH B TEKCTE MCIOIb30BAJICS
METOJI JINHTBUCTUIECKOTO HAOFOICHHS U OIKca-
Husl. CpaBHEHHE UCXOJHOTO TEKCTa M TEKCTa Tie-
PeBO/a OCYIIIECTBIISIOCH IPH MTOMOIIY UHTEHT- U
KOHTEHT-aHaJIN3a.

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

Huakosocms ¢ nosuyuu gunocogpuu
U KOMMYHUKAMUBHOU TUHZ6UCHUKU

I'paHUIIBI MEKTY ««CBOMM» U «4Y>KUM)> BCE-
raa ObLIM M OCTAIOTCS KpaiHe MOABUKHBIMH. [10
muennio FO.M. Jlotmana, Besikast KyjlIbTypa Ha-
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YUHAeTCs ¢ pa3OMEeHHMs MUpa Ha BHYTpPEHHEE
(«cBOEY») M BHeIIHee («UX») MPOCTPAHCTBO, KO-
TOpBIE MPEACTAIOT Kak kocMoc u xaoc [JlorMaH,
2000, c. 175]. B acnekTe mpocTpaHCTBEHHBIX
KOJIOB KYJIBTYPBI «CBO» M «UYy)KOE» MBICISATCS
KaK COBOKYITHOCTh KOHIICHTPHUYECKHUX KPYTrOB: B
caMoOM IICHTPE HAaXOTUTCS YEIOBEK M ero OJu-
Xaifllee poJICTBEHHOE OKPYKEHHE, 110 Mepe ya-
JICHUS OT LIEHTPa, OT MHpPa «CBOUX» BO3PACTAET
CTEMNEHb «4y>KECTH» MpocTpaHcTBa. Kak orme-
YaJoch B HAIIMX MPENBIIYIIIX padoTax, HOABUK-
HOCTB T'PaHUIl BHYTPH OOIIECTBa, a TaKKe pas-
HOOOpa3ne KOMMYHUKAaTUBHBIX CHUTYyal[uil 3aK-
TIa/IBIBAIOT OCHOBAHUE ]ISl JIOTUKO-TICHXOJIOTH-
YEeCKOTro I'palyupOBaHHS, KOTOPOE CeMaHTHYeC-
KM BepOam3yercs B hopMe KBaJpHUaIbl «CBOM : :
WHOM — Ipyroi — uyoi». [pagamnms 00ocHOBa-
Ha pa3.HI/I‘IHOI71 CTCIICHBbIO UHTCHCHBHOCTHU aKCHO-
JIOTHYECKOr0 MPHU3HAKA B KATETOPUSIX IPHHAIICHK-
HOCTH, TIPOCTPAHCTBA, BHUa, oOpa3a JAeHCTBUS
(cm., manpumep: [Daneesa, 2016]).

OOpaTumMmcs K CIIOBapHOMY aHallU3y co-
CTaBHBIX DJIEMEHTOB BhIIIIeHA3BaHHOMI KBaJpuaJbl.

C no3unuu Kiaccuieckoi procohuu «ay-
KECTb» 0003Ha4YaET OHTOIIOTHYECKYIO (PUKCAITUIO
HCEU3BCIAHHOT'O, BEIXOAAUICTO 3a MPEACIbI JINY-
HOI'O OIIbITA. qy)Koe KaXXETCd HCAOCTYIIHBIM,
CJIO’KHBIM JIJISI IOHUMAaHUS U IIJIOXO MO Jar0IMM-
Csl YIOPSIOYMBAHUIO, YTO MOJXKET TOBJICYb 32
co00¥1 IBOSIKYIO PEaKIIHIO — OT yKaca JI0 BOCXH-
meHns. CTonkHOBeHHE ¢ yKuM S1. OpoitiuHT
OIIpeNeNsieT KaK «HEeMpeacKa3yeMoe» YyBCTBO
MOTEPH KOHTPOJIS HaJl 00CTOATENLCTBAMH, KOTO-
pOe MOXKET UMETh MeCTO B JTF000H U3 cdep Ku3-
uu [Freuding, 2022, S. 112]. Ora Touka 3peHUs
co3yuna nosumuu b. Mocrec, cormacuo kotopoi
OLIYIICHUE «UYXKECTU» OTIINYACTCS CYOBEKTH-
BHU3MOM M B TO K€ BpEMA BBICOKOH CTEIIEHBIO
HU3MCHUYMBOCTHU: OOHAXKIbI BOSHUKHYB, «1YKCCTb»
MOXKET 6BITB HHUBCIMpPOBaHa B 3aBUCUMOCTHU OT
CUTYyallH, MO3UIIMH CYyOBhEKTa U €r0 OXKUIAHHH,
OCHOBAHHBIX Ha 6bITyIOIlIeM conuraJbHOM MHUPO-
nopsiake [Jostes, 2004].

K.V. XennbeMan BBIIETSET MSATH MOIYCOB
CIYKECTH»:

1) «4ayXecTb» MPOSBISIETCS B KOMMYHHUKa-
IIMX Ha YPOBHEC HCTIOHMMAHW, IIPUBOIUT K CIIOPHO-
MY OCMBICIICHHIO CUTYAIIUH U TIOTEPE OPUCHTUPOB,

2) «dyXKecTb» paccMaTpPUBACTCS Kak IIO-
BOJI JIJIsl HEJIOBEPHS: IPOTUBOPEUHSL, JISKAIIINE 32
TOPHU30HTOM OXKHUJaHUA, MOI'YT IPUBOJUTH K KOH-
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¢dymKTaM WM, Ha000POT, PacIIUPsTH MO3HABA-
TEJIbHbIE BO3MOXKHOCTU M TNPUBOJAUTH K CMEHE
napagurMbl BOCIPHSTHUS,

3) mo0oe pazoyapoBaHUEe, HECOOTBETCTBUE
OXKHJIAHUH TIO3BOJISIET TPAKTOBATH «IY>KECThY KaK
mpooiiemy;

4) «9IyXKeCcTh» pacCMaTPUBAETCSA KaK KpH-
3HC: COITUANIbHAS TPOOIIEMa HEZ0OBEPHS IO OTHO-
HIeHuo K Yy)KoMy MPUBOIUT K KPH3KCY KaK TOY-
K€, 3aKJIIOYEHHON MEX]y PyTHHOM M KaTacTpo-
(oli B )KU3HU UHANBUIA;

5) «4yXecThb» XapaKTepusyeTcs aMOuBa-
JICHTHOCTBIO: OIIBIT B3aUMOAECUCTBUS ¢ HyXuUM
BCerJja HEOJHO3HAUEH; JTIO0OMBITCTBO MOATAII-
KHBAeT K TOCTHKEHUIO HHAKOBOCTH, B TO BPEMSI
KaK CTpax OJOKHPYET J00bIe MyTH CONMMKCHUS
[Hellmann, 1998].

«UyKkecTb» SIBISETCS, TAKHM 00pa3oM,
JIMHTBOKYJBTYPHOH KaTEropuei, MOCKOIbKY OHa
KOHCTPYHUPYETCSI HICKJIIOUUTENLHO B TUCKYPCHB-
HBIX MPAKTUKAX MapTHEPOB M0 KOMMYHHUKAIIUH.
[TpuHIMT HCKYCCTBEHHOTO (POPMHPOBAHUS «UY-
YKECTH» T10 OTHOILICHHUIO K OT/IETIbHBIM ITIEPCOHAM,
Bemam, crpadaM [.Y. CriuBak Ha3Baja MposiB-
neHneM (eHOMeHa «KOHCTPYUpoBaHus Uykoro»
/ «Othering Constructingy» [Spivak, 2009].

Kareropust «apyrocti» mMpoKo UCTIONb3YeT-
cst B KoHTIeruH quaiorusma (D. Posertseiir, M. by-
6ep, M.M. baxtun u np.). EmuncreenHocts S 1
eaMHCTBEHHOCTH J[pyroro paBHo3HauHb!. E.C. Teii-
TenpOayM orMedact, uro Jlpyroit — 310 Oaree mu-
pokoe roHsiTre, yeM Uyxoit, 100 Uyxoli Beerna ecth
pyroii, B To BpeMs Kak Jlpyroil He Bcerna siBisieT-
cst Yyxum. Bocripusitue JIpyroro craHOBUTCSI THBIM
MPEX/IEe BCEro HAa OCHOBAaHUH PEATLHOTO OOIICHHS C
atum Hpyrum [ Terrens6aym, 2011, c. 150].

X. Typk paccmarpuBaer Uyxoro udepes
MPU3MY IPOTHBOTIOCTABJICHHSI CBOEMY, COOCTBEH-
HOMY, a JIpyroro ompezenser yepe3 OTHOIICHNE
BapuaTUBHOCTU: He S, He UyKO0M, a OTIIMYarouii-
cs — Jpyroti [Turk, 1990, S. 19].

Takum 00pa3oM, «IpyrocTs» 00O3HAYAET
pasnuuue, NoAaroIeecs CPaBHEHUIO B KOHTEK-
CT€ OHOT'O MHUPOIOPSIKA, & «Iy>KECTh» IMpel-
craBisieT co00l HECXOKECTh, KOTOpasi IPU CpaB-
HEHHH C JPYTUMH CYOBEKTaMH, JTHYHOCTHBIMH
IpyIIaMy, MpeaMeTaMyd BBIXOIUT 33 TPEAeibl
MOHSTHOTO MUpPOyCTpoiicTBa. KitoueBbIM 0TIIH-
YHeM BBICTYITAET IPaHuIla Mexay cepoii cBoe-
TO ¥ YYXKOT0, TJIe «JIpyrOCTh» 3aHUMAeET MpoMe-
KYTOUHOE ITOJIOKECHUE.
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Huaxoseocmp ¢ nepesodosedenuu

B TpaHCHSATONOTHH KATETOPUH «UYKECTH
(Fremdheit) u «apyroctu» (Andersheit) Biepebie
YIIOMHHAIOTCS B TpyAax cB. Meponnma («Ilam-
Maxuio. O HaWJIydIIeM CIoco0e MepeBOIUThY),
N.B. don I'ere, A.B. lllnerens, B. dpoun ['ym601b-
nra, ®. [netiepmaxepa [Nicklaus, 2020, S. 127].
B uccnenopanmsax b. Banpaendensca MexKyIb-
TypHass KOMMYHHUKAILUS MEXKIy JIOIbMHU Xapak-
TEpU3YeTCs uepe3 MPU3MY UyKOro U Ty:KeCTpaH-
Horo [Waldenfels, 1990]. B nutepatypoBencHuu
I'. Talinep 1151 HOMUHALUK «JPYTOCTHY UCTIONb-
3yeT TepMuH «Alteritdty [Steiner, 1981]. «Uy-
KECTh» CTAHOBUTCS MPEAMETOM HCCICIOBAHUS
HeMelnkux nepeBogoBenoB K. Paiic, 1. Bep-
meepa, K. Hopa, B. Bunnca [Yang, 2010].
ITonbckuii Teoperuk nepeBoa P. JleBuukuii onu-
CBIBAET «UYXKECTh» KaK «0bcos$cé», ero Kouieru
K. XeitBockn, K. JTimuucku, W, Knmymuxuit mpu-
MEHSIOT MOHATHE MHakoBoCTH (Andersartigkeit)
[Zmudzki, 2012].

B ocHOBE BbIITIeHa3BaHHBIX TEPMUHOB JIGKUT
PEISTUBHOCTD, MPOSBJISIOIIASACS B IMOCTHKCHUU
CyOBEKTOM MHpa Yepe3 MPU3MY KU3HEHHOTO OITbI-
Ta. «UyKecTb» B TEKCTE OpPUTHHANA BCEI/a SIB-
JISIeTCS Pe3yNIbTaTOM CPaBHEHUS U MTPOCKIUH, a B
cllydae repeBoja — CreluuIeckoil OleHKH Hc-
xomHoro Tekcra. [lapamerpom cyObeKTHBH3MA
BBICTYIIACT aJIpecaT, KOTOPhI BOCHPHHUMAET OpH-
TUHAJ KaK Yyl 110 BHEIIHEH (opMe TeKcTa,
€ro CEeMaHTHKO-TEeMAaTHYCCKHM, KOMMYHHKATHB-
HO-TIparMaTUYeCKUM XapaKTEPUCTHKAM, COZIEp-
YKAHUIO M OTCBUIKAM K KYJIBTYpEe OPUTHHAIA.

OTMeTUM 00OCHOBAHHOCTH BBIJEIIEHUS
N.U. bakiiaHoBO# 00pa30B «CBOETr0» (OCBEIOM-
JIGHHOTO ajpecaTa) U «JykKOoro» (HEOCBEIOM-
JICHHOTO aJipecaTa) Ha OCHOBAaHUU IOCTYJIATOB
peueBoro oomenus [.I1. I'paiica. «CBoit» an-
pecat OCBEJIOMIICH O COJICP)KAaHWU YIOMHHAC-
MBIX B TEKCTE CHTYallMi, pa3zeliseT MHEHUE
aBTOpa MO MOBOJy UCTUHHOCTH COOOIIaeMoi
HH(}OpMaIIH, JIErKO BOCIIPUHIMAET aBTOPCKYIO
JIOTHKY ¥ 3HAKOM C UCITOIb30BAaHHBIMHU CIIOBAMH
U BBIpaXECHUAMH. «HyKOI» UCXOIHOM KYIBType
aJpecaT HyXXJaeTcs B 0ojiee moapoOHOH U Co-
MPOBOXKJICHHOW Pa3bsICHEHUSAMU HHGOPMAIIMU
[bakmanoga, 2016, c. 28].

Kak M3MEHUTH CTENeHb «OCBEIOMIICHHOC-
Tu»? OCMBICTHBAs 9y)K0O€ KaK MHOS3BIYHBIC
BKparuieHus B TekcTe opurnnana, 1.B. ¢pon 'ere
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(dbopMyHpyeT I1Ba MPUHIIMIIA TIEPEBOJIA: «IIEepe-
celieHne)» MHOCTPAHHOTO aBTOpa K YUTATENSIM
TaK, 4ToObl OHU MOIJIH YBHJIETh B HEM COOTEUE-
CTBEHHHKA, WM «OTTPaBIEeHUE» YUTaTENEH Ie-
peBOJIA K UYXKE3EeMILy, C TeM YTOObI OHH OCBOHM-
JIUCH C €T0 YCIOBUSMH KU3HHU, CKIIAZOM €ro SI3bI-
Ka, ero ocobeHnoctsamu [Lllenectiok, ['puiierko,
2016]. @. lneitepmaxep HacTauBall Ha HEOOXO-
JUMOCTH «OTUYXAECHUSD» IPU TIEPEBOIE, KOTOPOe
MOIJIO OBI YKa3aTh Ha YY>KOE€ B TEKCTE TIepeBoia
[Schleiermacher, 1878].

ABTOpOM OoJiee pa3BepHYTOW TPAKTOBKH
JIUHTBOKYJIBTYPHBIX CTpATeruii epeBoja, ornepu-
pytoriero ¢penomeHoM Yyskoro, sBISETCS COBpe-
MEHHBIN aMepuKaHCKUil nepesonosen JI. Beny-
TH, B UCCIIEIOBAHHUIX KOTOPOrO BEChbMa yCIIEII-
HO IIPUMEHSIOTCS aKTyaIM3UPOBAaHHBIE TOHATHS
«TIEPECENICHUs» U «OTUYKISHHSI» — CTPaTEruu
«IoMecTHKaum» U «hopeHnzanumy». JJomecru-
KalMs IPeACTaBIIIeT COOOH 3THOLEHTPHUCCKUH
MOJXOJ, IPXU KOTOPOM TEKCT OpWUTHHATa 3a4ac-
TyI0 COKpallaeTcs, aKUEHT JelaeTca Ha Kylb-
TYpPHBIX LIEHHOCTSAX SI3bIKa MEPEeBO/A, a «aBTOP
MpHOIKAETCS K YuTaTentoy. @opeHn3anmst sB-
nsgeTcs oOpaTHBIM TMOAXOI0M, IPH KOTOPOM
aKLIEHT JIeNaeTcs Ha COXpPaHEHUH MHOCTPAHHBIX
SI3BIKOBBIX M KYJIBTYPHBIX IIEHHOCTEH, a «4UTa-
TeNb MpUOIMKaeTcs K aBTopy» [Venuti, 2001,
p. 78]. Ctpareruu «CriaxuBaromiero nepeBoaa
(momecTukanum), ITpu KOTOPOM IEPEBOTUHKY
OTBOJHUTCS POJIb «HEBUAUMKNY», BBUIY OITyIlIe-
HUS TOHATUH U SIBJICHUH, TPEeOYIONIHMX JOMOIHH-
TEIBHOTO O0BSICHEHUS UITH e 3aMEHBI X CXOJI-
HBIMU SBIICHUSIMH KYJIBTYpBI SI3bIKa IMEepeBoja,
JI. BeHyTH pOTHBONOCTABIISET CTPATETUIO TIE-
peBoa-comnpotupieHus: — Gpoperunzanuu. Cre-
Iysl BTOPOU CTpaTeruu, MepeBOJUIUK T00aBIIs-
€T TOSICHEHUSI U KOMMEHTHUPYET TPYAHbIE IS
BOCIIPHUSTHS] 0COOCHHOCTH MHOS3BIYHOTO TEKCTA
Y KyJIBTYpbI OpUTHHANIA.

Jeranuzanuio MOHATHS «UYXKECTH» IpeN-
npuHumarotr B. Xynremans u JI. PronuHr, npea-
narast quddepeHIpoBaTh IKCTPUHCUBHYIO U MH-
TPUHCUBHYIO «UYXECTh» B TIepeBoje. DKCTPUH-
CHBHOCTD, B OTJINYHE OT MHTPHHCUBHOCTH, 00YC-
JIOBJICHA BHEIIHHMH YCIIOBHSIMH M OOCTOSITENb-
CTBaMH. 3/1€Ch UMEIOTCA B BUIY KyIBTypHO-CIIe-
nupuIeckue cBefeHus (peannuu), KOTopble MO-
ryT OBITh HEM3BECTHBI KaK aJipecaTy, Tak U Iie-
peBomuuky. K nHTpuHCHBHBIM popMam mposiBiie-
HUS «IYKECTH» OTHOCSITCS HapyIIEeHHs S3BIKO-
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BOM M JIUTEPATYPHON HOPMBI B TEKCTE MIEPEBOJA
[Huntemann, Riihling, 1997].

D10 naee 00bICHEHUS ABJIEHUN HHAKOBO-
CTU CO3BYYHBI BBIBOJBI . JKmymamkoro o Biu-
SSHUM CHeAYyIIINX (HAaKTOPOB Ha BOCIPHUITHE
CIYXKECT» WIH «IPYTOCTH» B TEKCTE TIEpEeBOIa:

a) sI3BIKOBOE CBOCOOpa3ne TEKCTa, HATMIUE
KOJUTOKAIIMH, KITUIIIHPOBAHHBIX 000POTOB B OpH-
THUHAaJe, KOTOPBIC HE MTOHSATHEI apecary;

0) KyJlbTypHasl HETOXKIECCTBEHHOCTh O CHI-
BaEMbIX B TEKCTE COOBITUM, CHUTyallUi Mpee-
CTBYIOIIIEMY OIBITY ajpecara;

B) pa3IMyuye B MUPOBOCIPHUATHH, BHI3BAH-
HOE OMpeACTICHHBIMY IICHHOCTHBIMU YCTaHOBKA-
MU ajgpecara [Zmudzki, 2012, p. 205].

KakoBbI TIyTH TpeogoneHUs] BO3MOXKHBIX
KOMMYHHMKATHBHBIX COOCB, CBSI3aHHBIX C HHTEP-
TIpeTaIeil «KIMHOT0» — «APYTOro)» — «IyKOro» B
TekcTe nmepeBona? st oTBeTa Ha JaHHBIN BOII-
pOC paccMOTpPUM JIOTHKY TEpEeBO/ia B MHTEPHA-
[IMOHAJIEHOM TIPE3EHTAIIMOHHOM JTUCKYPCE BBIC-
IIICH IIIKOJIBI.

Humepnayuonanvnolii npe3eHmayuoHHlil
OUCKypc evicuieil WKoabl

Cdepa Haykn U 00pa30BaHMs B KOHTEKCTE
MEKKYITETYPHOTO JIHANIOra MPEACTaBIsIeT OO0
HIMPOKOE TOJIe JUISI MCCIEIOBAaHUN, MOCKOJIBKY
3¢ (HEKTUBHOCTh aKaJIEMHUECKOTO COTPYIHUYC-
CTBa OIpe/eNsieT pa3BUTHE COL[HANBHBIX HHCTHU-
TYTOB B3aMMOJIEHCTBYIOIINX CTPaH. YCTaHOBJIe-
HHE€ COOTBETCTBUN MEXAY KOMMYHHUKATHBHBIMU
LIEHHOCTSMH KYJIBTYp, HAXO/SIIINXCA B KOHTAKTE
B YCIIOBHSIX MEXKY/IBTYPHOM KOMMYHHKAIIUH, JIe-
KUT B OCHOBE MHUIIMALINU U TIOJIep>KaHUs J0I-
TOCPOYHBIX OTHOLIEHUH.

KomMmyHUKaTHBHOE IPOCTPAHCTBO, KOTOPOE
(dopmupyeTcs B poliecce B3auMOJICHCTBUS YHU-
BEPCUTETOB, CTAJI0 OOBEKTOM JIMHTBUCTHYECKHX
WCCIIeIOBAaHUH, OITUCHIBAIOIINX TIEarOrMYeCKUH,
00pa3oBaTeNbHbIi, YHUBEPCUTETCKAN H aKaje-
Mudeckuil nuckypesl [bormanosa, 2018; Kapa-
cuk, 2004; [Tapynuna, 2016; Cyneiimanosa, 2016;
XyTbI3, 2015]. Kak paBwuiio, JaHHbIe HOMUHAITTH
JIMICKYPCOB HaXOJSTCS B PO0O-BHIOBBIX OTHOLIIE-
HUSX, OTJIIMYAsCh MO 00beMy (YHKI[MOHAIBHO-
CEeMaHTHYECKOTO OIS KOHIIETITA, JISKAIIEro B UX
ocHoBe. B ¢okyce HacTosero uccieqoBaHus
HaXOIUTCA UHTEPHAIMOHAJIbHBIN aKaIeMUYECKUI
JMICKYpC B €0 MPe3eHTallnOHHOM paKypce. ITo
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cdepa KOMMYHUKAITMHA MEXKY PaBHBIMH T10 CTa-
TYCY MPEACTABUTEISIMH aKaJEMHIECKOr0 cO00-
IIECTBA M3 Pa3HBIX CTPaH, KOTopas o0ecredrnBa-
€T MPEEeMCTBEHHOCTh HAyYHOU M 00pa3oBaTellb-
Hol cep nmesitensHocTH. DaTnyeckas QyHKIUSL
aHAJIM3UPYEMOro JTUCKypca, Hanbosee aKTUBHO
peanu3yoomasics B MOCICAHUE JCCATHICTUS B
MporpamMmax akajaeMHIeCKOi MOOHIBHOCTH, TIPO-
rpamMMax JBYX JHUIUIOMOB, TIO3BOJISICT BBIJICITHTh
MPE3EHTALMOHHBIA TUCKYPC BBICIIEH IIKOJbI, KO-
TOpPBII HATpaBJIeH Ha JIEMOHCTPAIIHIO MMEIOIIIe-
rocsi Hay4HO-HCCIIeIOBATEIbCKOTO U 00pa3oBa-
TENTLHOTO TIOTEHIMaNa yHUBepcuTeTa. K auckyp-
CHBHBIM XapaKTePUCTHKAM HHTEPHAITMOHATILHOTO
MPE3EHTAIIMOHHOTO TUCKYPCa OTHOCATCS:

— aKTyanu3anus s3bIKa HayKu;

— KpeaTUBHBIN XapaKkTep KOMMYHHKAIUH;

— CTpeMJIEHHE K COKPAIICHUIO aCHMMETPUN
3HAHUM;

— KOHCTPYHUPOBaHKE aBTOPUTETHOCTH;

— IIPEUMYIIICCTBEHHAS OPUCHTAITHS HA TTHCh-
MeHHBIE (OpMBI OOIIICHUS.

bazoBriMU xaHpaMu TPE3EHTAIMOHHOTO
JIMCKypca By3a BBICTYIAIOT UMUJKEBBIC PyOpH-
KU BeO-caiiTa yHUBepcHuTera, HHQOpMaIMOHHbIE
OyKJIETHI U peKJIaMHbIe (h1aepbl, Mpe3eHTaI[UOH-
HBIC BUJICOPOIIHKH, TIPE3CHTAIINH.

VYuusepcuter Buanpuna (Europa Universitit
Viadrina) — onuH U3 cTapelInx yHUBEPCUTETOB
EBponsl. On ocHoBaH B 1506 . 1 HaXoAUTCS B
I'epmannu Bo ®@pankdypre-Ha-Oznepe, 4To MOA-
YEepKHBaETCs B €ro JaTHUHCKOM Ha3BaHUH
Viadrina, To ecth «Ha Onepe». B yHuBepcutere
paboTaroT NPEACTABUTEIHN HEMEIIKOM ¥ TOTbCKOM
KYIIBTYD, CTYJICHTHI IPUE3KAIOT U3 MHOTUX CTPaH,
npexJe Bcero u3 crpad bantuu. OTin4uTens-
HBIMH YEPTaMH YHUBEPCHUTETA SIBISIFOTCS MEX-
JMCIUTUTMHAPHOCTD ¥ HHTEpHAIIMOHAIHN3M. Beb-
callT By3a MmpeNcTaBlicH Ha TPeX SA3bIKaX: HEMEIl-
KOM, aHTJIMICKOM M TOIbCKOM. CaMorpe3eHTa-
WSl yHUBEPCUTETA TPAJUIIMOHHO CBsI3aHa C 005-
3aTeNbHBIM 3HAKOMCTBOM MOTEHIIUATBHOTO abu-
TYpPHEHTA, €ro poJuTeNeH, akaJeMHIECKUX MapT-
HEpPOB, HHBECTOPOB C MCTOPHEH YHUBEPCUTETA.
CpaBHUM OpPHTHHAIILHYIO HEMELIKYIO BEPCHIO H
€€ MepeBO/l Ha aHTTIMUCKUIN A3BIK:

Frankfurt (Oder) war 300 Jahre lang, von 1506
bis 1811, die Stadt der ersten brandenburgischen
Landesuniversitit. Unter Kurfiirst Joachim I. waren
die treibenden Krifte der Universititsgriindung der
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kurfiirstliche Rat Eitelwolf vom Stein und der Lebuser
Bischof Dietrich von Biilow. Die Universitas
Francofurtensis galt als bedeutende Bildungsstitte
fiir den brandenburgisch-preuflischen Beamtenstaat,
fanden sich doch die Namen vieler Professoren und
Absolventen in den hochsten Amtern PreuBens
wieder. Juristen waren als Diplomaten in
Staatsgeschéften tdtig, Theologen der Viadrina
gehorten zu den obersten Kirchenherren der Mark
Brandenburg und Frankfurter Medizinprofessoren
waren Leibirzte des Kurfiirsten.

For more than three hundred years, from 1506 to
1811, Frankfurt (Oder) was the home of the first public
university of the prinicipality of Brandenburg. Key
figures in the creation of this first university were
Prince Elector Joachim I as well as his councillor
Eitelwolf vom Stein and the Bishop of Lebus Dietrich
von Biilow. The Universitas Francofurtensis enjoyed
great repute as an institution of learning for persons
who later played an important part in shaping and
staffing the civil service of this principality as well as
the Prussian state. Jurists served as diplomats in affairs
of state, theologians of Viadrina were among those
who held positions in the upper echelons of the church
in the region of Mark Brandenburg, and Frankfurt
professors of medicine acted as personal physicians
to the Elector Princes.

Kateropust ”HaKOBOCTH SKCILTHIIMPOBaHA B
TEKCTE TIEPEBO/Ia DKBUBAJICHTAMH €IUHMUII TIpe-
IU3HOHHOM JIEKCHKHM — UMEH COOCTBEHHBIX, CO-
BPEMEHHBIX U UCTOPHUYECKHMX peaynii. AanTu-
pys TEKCT B OPHCHTAIMM Ha ajapecara, i KO-
TOPOTO aHITMHCKHUI S3bIK MOXKET OBITh KaK POJI-
HBIM, TaK M SI3BIKOM IIT00ATBHOM KOMMYHHKAIIHH,
MEPEBOIYMK HCIIOIB3YET IIPUEMbI TPAHCIIUTEPA-
MU, OMUCATEIBHOTO ¥ KOMMEHTHPOBAHHOTO TIe-
peBojia, CTPEMSCh MEPEKBATH(PHUIIUPOBATE «UY-
KECTb» B «apyroctb». Peanus Kirchenherren
der Mark Brandenburg aganTupoBaHa Kak
upper echelons of the church in the region of
Mark Brandenburg. JlaHHBI TIPUEM HCIIOIbB30-
BaH M B ciliy4ae repeBojaa peanuu Leibarzt des
Kurfiirsten xax personal physicians to the
Elector Princes.

Jis mpeooneH sl UHAKOBOCTH JOCTATOY-
HO YacTO TEePEBOTUMK MpHOEraer K ImpueMy re-
HepaJM3alyu:

In 25 Disziplinen trug die Oder-Universitit zum
Fortschritt der Wissenschaften bei. Forschung zur
Ausrichtung der alten Oder-Universitit machte als
Grundzug den Charakter einer ost-westlichen

—— 5 0

Begegnungsstitte deutlich. Frankfurt (Oder) war flir
junge Leute aus dem mérkischen, pommerschen,
Lausitzer, schlesischen und grof3polnischen Umland
und aus dem entfernteren Osten, aufgrund seiner
geographischen Lage im ostelbischen Europa, cine
erste Station, an der sie ihre Studien begannen und
dann weiterreisten.

This first Viadrina made significant
contributions to the progress of science and
scholarship in a total of 25 disciplines. A close look at
the direction and focus of the old Viadrina on the
Oder reveals that, as a result of its geographical
location, the university became a meeting ground of
East and West for scholars and students from both
sides of the Oder. At any given time, large numbers of
students from Lithuania, Poland as well as other
central and eastern European countries were enrolled
at the university in Frankfurt (Oder), which, for many
aspiring young scholars from these countries in the
east, often became a first academic base for their
exploration of European scholarship.

Tax, B IpUBEICHHOM KOHTEKCTE JIJIsl YCTOM-
YUBOCTH aCCOIMAIMN PEIMITAEHTa TIePEBOTINK
OTKA3BIBAETCS OT MPEIOKEHHOTO B OpUTHHAIIE
Oder-Universitdt B nonw3y the first Viadrina,
YTO TPEACTABISIETCS ONMPaBJAaHHBIM pEIICHHEM
BBUJY YCTOSIBILIEHCSI COBPEMEHHON HOMUHALMU.
OtmeueH Taxxe BapuaHt the old Viadrina on
the Oder, KOTOpPBIII MOXXHO paccMaTpHUBaTh Kak
JIEKCUYECKYIO U30BITOUHOCTD, TIOCKOIIBKY CeMaH-
THKa JIeKceMbl Viadrina yxe comepKuT B cebe
3HadeHue «Ha peke Omepy.

OOpaTiM BHUMaHUE HA TO, YTO TIepeurclie-
HUE PETMOHOB, M3 KOTOPBIX MPUEBKAIOT YIUTHCS
CTyHeHTbl, 00o0maercs 10 Lithuania, Poland as
well as other central and eastern European
countries, 4TO JUINAET TEKCT TEPEBO/Ia UCTOPH-
YeCKO MapKUPOBaHHOCTH TOTIOHUMOB.

ATneiupysi K aBTOPUTETHOCTH YHUBEPCH-
Tera W ero 6oraToil UCTOPHH, CO3/IATENN TEKCTa
OpHTHHAJIA TTEPEUUCIISIOT TIEPBBIX BHITYCKHHUKOB
YHHBEPCHUTETA, U3BECTHBIX TMYHOCTEH B HCTOPUHU
I'epmanun:

Zu den beriihmtesten Namen in den
Matrikelbiichern der alten Oderuniversitit zdhlen die
Gebriider von Humboldt, Ulrich von Hutten, Carl
Philipp Emanuel Bach, Thomas Miintzer und Heinrich
von Kleist.

The matriculation rolls of the old Viadrina include
the well-known names of the knight and scholar Ulrich

Becmuux Bonl'V. Cepus 2, Azvixosnanue. 2022. T. 21. Ne 5



von Hutten, the composer Carl Philipp Emanuel Bach,
the theologian Thomas Miintzer, the poet and
dramatist Heinrich von Kleist, a native son of Frankfurt
(Oder), and the brothers Alexander and Wilhelm von
Humboldt.

[Mpunumas Bo BHUMaHHE (DOHOBBIC 3HAHUS
ajpecara, IEpEeBOJYMK ITOCPEACTBOM IpHUeEMa
no0aBIIeHUsI YKa3bIBaET MPO(ecCHOHANBHYIO IPH-
HaJUISKHOCTh YIOMSHYTBIX BBIITYCKHUKOB, YTO
MO3BOJISIET CYAUTH O IIMPOKOM CHEKTpe 00pazo-
BaTeJIbHBIX HAIIPABJICHUH U BBICOKOM YPOBHE IO~
FOTOBKHM CTYZIE€HTOB B Buanpune yxe B XVI-
XVII Bekax.

Peanuu u vicropu3mel, BBICTYHAIOIINE SA3bI-
KOBBIMM MapKepamMH HHAKOBOCTH, YACTO HE MOT'YT
OBITH aJICKBaTHO TIEPEAaHbl B S3bIKE TIEPEBOJIA.

Frankfurt (Oder) ist eine Briickenstadt mit rund
64 500 Einwohnern. «Vrankenforde» — wie es einst
hief3 -wurde von frankischen Kaufleuten gegriindet.
Durch die Lage an der Oder war Frankfurt von 1368 bis
1516 Mitglied der Hanse, war bekannt als Handels-
und Messestadt.

Frankfurt (Oder) lies in the heart of Europe on
the river Oder and directly on the border with Poland,
about 1 hour away of the German capital Berlin.
Frankfurt (Oder) has approximately 64,500 residents.

[lepBoHavabHOE YIIOMHHAHUE O TOpOJE
Opankdypr-na-Onepe Ha BepxHEHPaHKOHCKOM JH-
aJleKTe MpPECTaBIIseTCs] HEPEIEBAHTHBIM IS pe-
IIUIHEHTA TEKCTA MEPEBOJIA M OITYCKAETCsI.

B HaBUraniuoHHOM MEHIO caiiTa YHUBEPCH-
Tera BuanpuHa BcTpedaercst OONbIIOE KOMHYe-
CTBO MHHIIMAILHBIX abOOpeBUaTyp OYKBEHHOI'O
THTIA, COCTOAIIMX M3 Ha3BaHUH (HaKyIbTETOB U
JPYruX CTPYKTYPHBIX IMOIpa3/ielicHuil By3a Ha
HEeMeIIKOM si3bIke. CoXpaHeHHe HeMEIKOS3bITHON
a00peBHaTyphl B aHIVIOSA3BIYHON BEPCUU caiTa
BBICTYIIACT Uil pElUINEHTa caiiTa MapKepoM
WHAKOBOCTH, OJIHAKO DKBUBAJICHTHBIH MEPeBO]
Pa3BEpPHYTOT0 MCXOJAHOTO CIOBOCOUETAHHS IO-
3BOJISIET COXPAaHHUTh JOCTYIMHOCTh WHTep(eiica
JUISL aHTJIOSI3BIYHOTO MOJTh30BATEISL:

JURA (Juristische Fakultit); KUWI
(Kulturwissenschaftliche Fakultdt); WIWI
(Wirtschaftswissenschaftliche Fakultat).

JURA. Faculty of Law; KUWI. Social and
Cultural Sciences; WIWI. Business Administration and
Economics.

Science Journal of VoISU. Linguistics. 2022. Vol. 21. No. 5

B.A. Mumseuna, M.IO. @aodeesa. IIpeononcHrne HHAKOBOCTH B IIEPEBOJIC

NHTepHannoHanbHOCTh BUaipuHbI CITyKUT
BU3UTHOM KapTOUKOI By3a M HAXOIUT OTPAXKEHHE
B MEXJIyHAPOJHBIX CTYICHUECKUX HAyYHO-00pa-
30BaTENbHBIX MPOCKTaX U KYIBTYPHBIX HHUIINA-
THBaX. [I03HAKOMUTE CTYIEHTOB C KyXHEH Ipy-
T'MX HapOJIOB, MPEACTABUTENECH CTYIEHYECKOTO U
MPEnoAaBaTeIbcKOro coodiecTBa Buaapunel
npu3BaH paszaen «International Cookbook», B ko-
TOPOM IIPEACTABICHBI PEIENTHI JTFOOUMBIX OITOI
WHOCTPaHHBIX CTylneHToB. Kak mpaBwuiio, perer-
Ty TPEIIIECTBYET JUYHAS ceMeWHas UCTOPHS
ctyneHta. CTpeMiieHuE TONUYEPKHYTh «Ipy-
TOCTB MTPOSIBIISIETCS B I00ABICHIUH HHOSI3BITHBIX
BKpaIUIeHUH — Kak Tpad)eM, TaKk H JISKCHYECKHX
cnoBocodyeranuii (typ. Ayfiyet Olsun! — pyc.
Ilpusmuoeo annemumal).

Ashak sind afganische traditionell zubereitete
Maultaschen mit einer Lammhack-Porree-Fiillung.
Ashak wird mit einer Knoblauch-Minze oder einer
Knoblauch-Joghurt-Sauce serviert.

Ashak is a typical Afghan dish and resembles
the German “Maultaschen”. The preparation is a lot
of fun and by no means difficult. With different sauces
you can personalize the dish wonderfully. Ashak
tastes best with Gandana, an Afghan flatbread.

HaspaHust ”HOCTpaHHBIX OJIIOM MEPENaoT-
Cs1 C TIOMOIIIBIO TIpHEMa TPAHCITUTEPALINH U KOM-
MEHTHUPOBAHHOTO TIEPEBO/IA.

3akjaoyenue

CnoXHBIA U TSDKENBIM TPYA MepeBOIYHKa
CBSI3aH C HEMPEPBIBHBIM MOJICIIUPOBAHUEM COO-
CTBEHHOW «CHCTEMBI KOOPAMHAT» BCIIEACTBUE
paboThl ¢ pa3ITMYHBIMH HCXOIHBIMU TEKCTAMH,
HOBBIMH TEKCTOMOPOXKAAIOIIMMH CTPATETUsIMH,
a TaK)Ke MHO)KECTBEHHBIX TIPOSIBIICHUI HHAKOBO-
ctu noiydatens rnepesoa [Sandrini, 2010]. ITe-
PEBOIUYMK OCYIIECTBISET Iepeaady CMBbICIa,
YUUTBIBAsE WACHTUYHOCTh KaK MOJydaTels, TaK
W OTIIPaBUTENS TEKCTA. IIEHTHIHOCTE IEPEBO/I-
YrKa CKJIaJbIBACTCSl U3 TaKUX 3JIEMEHTOB, Kak
SI3BIKOBAst M COLMANIbHAS TPUHAIIIEKHOCTD, Ca-
MopedepeHrs B MpodecCHOHANBHON JIeSTelb-
HOCTH, TpeOOBaHMS OTJEIBHOTO MEPeBOIIECKO-
ro 3aKasa.

JI71s1 y9aCTHUKOB HHTEPHAIIMOHATIBHOT'O TIpe-
3EHTaIMOHHOTO JTIUCKYPCa BBICIIEH HIKOJIBI XapaK-
TEPHO CTPEMJICHUE K KOOTIEpAIHH, HAXOXKICHUIO
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TOYEK B3aMMHOT0 HHTEpeca B HaydHO-00pa3oBa-
TEJIBHON U MCCIIENOBATENbCKOM cepax, uTo Mo-
3BOJISIET KIIACCU(DHUIIMPOBATH UyIKOE B SI3BIKE OPH-
THHaJla KaK JIpyroe B IepeBojie. YCIEUHOCTh
KOMMYHHUKAIIUN OMNpEAenseTcs YMEHHEM Iepe-
BOJYMKA BOBJIEYb ajJpecaTa B JUCKYPCHBHOE
MIPOCTPAHCTBO aJ[pecaHTa.

S13BIKOBBIMH MapKepaMH HHAKOBOCTH B TEK-
CTe MepeBojia BHICTYNAIOT MMEeHA COOCTBEHHBIC,
o0OpalieHus1, peajiny, HeoJIOrU3Mbl, OYKBaJIH3MEI,
ab0peBuaTypsl, rpaMMaTHiYecKass U CHHTAKCH-
qeckast ”HTepQepeHIus, TOOHUMEI, rpaduuec-
KM€ 3JIEMEHTHI HcXoaHoro Tekcra. [Ipeononenue
MHAKOBOCTH B IIEPEBOJIE BOBMOXHO ITOCPEICTBOM
MOJTHOM M PYHKIIMOHAIBHO a/ICKBATHON PEHOMU-
HaLUU MPEIU3NOHHOM JIEKCUKH, TPUEMOB TPaHC-
JTUTEpaAllUU U TeHepaIn3alluy, OIMCATEIbHOTO U
KOMMEHTHPOBAHHOTO TEPEBO/IA.
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HEPIHEIITUBHBIE U I'PA/IYAJIBHO-OLIEHOYHBIE ITAPA/IUTI'MbI
HNEPEBOJHOI'O HOTHUHYECKOI'O TEKCTA

Baxsir HypmyxanoBna Kantypuna

Boennslit yauBepcuter Munucrepcrsa oboponst PO, . Mocksa, Poccust

Ceeriiana MuxaiigosHa KojgecnukoBa

MocKOBCKHI Meaarorndeckuii rocynapcTBEHHbIA YHUBEpCUTET, T. Mocksa, Poccus

AnHoTanus. CTaThbs [OCBAIIEHA CMBICIOBOMY BapbUPOBAaHHUIO B TEKCTOBBIX, IEPLENTUBHBIX U TpaayabHO-
OLIEHOYHBIX apagurmMax npu NepeBojie aHIITMHCKOTO Xyl0KeCTBEHHOIO MPOM3BEACHNUS Ha PYCCKHH S3bIK. MaTtepu-
OM I UCCJIENOBaHUS IOCIYXKWIO CTUXOTBOpeHHE «A sepal — petal — and a thorn» aMepUKaHCKOH I103TECCHI
Omunu O. JINKMHCOH M BapHAHTHI €r0 MepeBojia Ha PYCCKUM SA3bIK, BhIonHeHHbIe T. CtamoBoH, JI. Barypunoi,
A. TlycrorapoBeiM. C ornopoii Ha Takue KpUTEPUH, KaK KOTHUTHBHBIN CYOBEKT, (hopMa Mepleniny, pe(epeHTHOCTh
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b.H. JKanmypuna, C.M. Konecnukosa. IlepuienTuBHBIE U IpadyalbHO-OLEHOYHBIE TapaUrMbl

U aBTOpe(hepPEeHTHOCTh, MOJAJIbHAS IPalyallbHO-OLEHOYHAsl paMKa, HAMH PAaCCMOTPEHBI TIePLENTUBHBINA MOBECTBO-
BaTeJbHBIH [UIaH U TeHepalys CMbICJIa B UCXOTHOM U IepeBOIHOM TekcTax. [loka3aHo, 4To MHTErpaTHUBHAS CUIa
TEKCTa KaK €MHUIIBI BBICILIETO YPOBHS SI3bIKA MPOSIBIISIETCS B KOMIUIEKCE KOMITO3UIIMOHHBIX, COAEPIKATENBHBIX U
(hopMabHO-SA3BIKOBBIX (PaKTOPOB TEKCTOOOPA30BaHKs B PUTOPHUYECKHUX IpaHHIax cTuxa. C mpruMeHeHueM MeToa
JIMHTBUCTHUYECKON PEKOHCTPYKIIMY KOTHUTUBHON COCTABIISIONIEH XyTO)KECTBEHHOTO TEKCTa OIMCAaH KOTHUTUBHBII
CYOBEKT KaK CYOBbEKT BOCIIPUATHSA U CyOBEKT PEUH, IO3UIINS KOTOPOTO ONPE/EISEeTCs B TEKCTOBBIX MEPIIENTUBHBIX U
rpajiyalIbHO-OLIEHOYHBIX TapaurMax. YCTaHOBJIEHO, YTO (POPMUPOBaHHE TEKCTOBBIX APaIUrM MPOTEKAET M0-pa3-
HOMY IIPH MEXbSI3HIKOBOM (PYHKIIIOHUPOBAaHHUH TIO3THYECKOTO TEKCTA, BBI3BIBAET IEBUAIINH B IEPEBOIHBIX TEKCTaX
1 BIHMSIET HA MHOKECTBEHHOCTh MHTEPIIPETAIMI HCXOHOTO TEKCTa.

KnroueBble cii0Ba: neprienTUBHAs apaiurma, rpatyalbHO-OLeHOUHAas TapaurMa, IepLenTUBHBIN ITOBECTBO-
BaTeNIbHBIN IJ1aH, KOTHUTHBHBIN CYOBEKT, aBTOpPe(hepeHTHOCTh, pe(epeHINaTbHBIA KOHQUINKT, MOIAJIbHAsT paMKa.

Hutuposanne. Xantypuna b. H., Konecuukora C. M. [lepuentuBHble U rpaiyalbHO-OLIEHOYHbIE TApa AUIMBbI
TIepEBOIHOTO MO3THYECKOTO TeKcTa // BectHuk Bonrorpaackoro rocynapcrBenHoro yuuBepcurera. Cepust 2, S13b1-

ko3Hanue. —2022. —T. 21, Ne 5. — C. 62—72. — DOL: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2022.5.6

BBenenue

B coBpeMEeHHBIX JIMHTBUCTHICCKUX HCCIIC-
JIOBAHUSX aKTUBHO M3YYalOTCS CETMEHTHBIC SI3bI-
KOBBIC CIMHUIIBI, MHTETPUPOBAHHBIC B CYTIPACET-
MEHTHYIO €IMHHULY — TEKCT. B Hacrosiuee Bpe-
M B TEKCTOJTMHTBUCTHKE Ha MaTepuaje pyccKo-
ro si3blka 0()OPMHUJIOCH HaIpaBJICHHE, KOTOPOE
YCHEIIHO COYeTaeT TEKCTOICHTPUICCKUI U aH-
TPOTOIEHTPHUICCKHU MTOTXOBI BO BHYTPUS3BIKO-
BBIX uccienoBanusx [Komecaukoa, Bypckas,
2021; MenpauK, 2014], mpeacTaBisis CMBICTIOBEIE
XapaKTEPUCTUKHN OTIACITBHBIX TEKCTOBBIX KOMIIO-
HEHTOB U OIHICHIBASI «SI3BIKOBBIC M TICHXOTMHTBU-
CTHYECKHUE CIIOCOOBI BRIPAYKCHUSI aBTOPCKOM per-
pE3eHTaLIMU. .. 00Pa30B, “HIcaIbHBIX 00BEKTOB”,
HX CBOMCTB, TUTIOB OTHOIIEHUH U XapakTepa Jei-
CTBHH, MMOCTYNKOB nepcoHakei» [KonecHukoBa
u ap., 2021, c. 49].

B MeXBSI3BIKOBBIX MCCIICIOBAHUSIX U TEO-
pHUH TIepeBoAa TPATUIIMOHHO CIUTACTCS, UTO TIe-
PEBOJHOMN TEKCT SIBJISETCS BTOPUIHBIM OTHOCH-
TEIHHO UCXOIHOT0 TEKCTa — OPUTHHAJIA U HE CBSI-
3aH C TMPOIIeCCaMH TEeKCTOMOpoXkaeHwusI. [Ipu aToM
BBICKA3bIBACTCSI MHEHHUE, YTO MCXOAHBIA TEKCT
OTPAaHUYMBAET BO3MOXKHOCTH CO3JaHHS TEKCTa
Ha IPyTOM SI3bIKE, BIUSET Ha TOPOXKICHUE CMBIC-
Jla ¥ BBIOOpP COOTBETCTBYIOIUX PENpPE3eHTAI[UN
OpUTHHAJIA S3BIKOBLIX equHUII [ Ttonenes, 2004].
Taxoli TeopeTHUecKuii B3I/ BIIOJIHE ONpaBaad
C TNAAKTHYECKUX MTO3UIINHN, TTOCKOIBKY KOHIICHT-
pUpyercsl Ha JIMHEHHOM pPa3BEePTHIBAHUU CMBIC-
Jla B TEKCTE, HO MOJHOCTHIO UTHOPUPYET HENH-
HeHHOE MapaJurMaTHIecKoe IBIKEHUE CMBICTIA,
COIIPOBOXKIAIOIIEECS HHTETPUPOBAHUEM SI3BIKO-
BBIX EIUHUIL B TEKCT. [lepeBoaHbIC TOITHYECKHE
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TEKCTBI TIPU COMOCTABICHUHM C TEKCTOM-HCTOY-
HHKOM, KaK [IPaBHJIO, XapaKTEPU3YIOTCS OIpee-
JICHHOM CBOOOION HHTEPITPETALIUH, CONEPIKATEIb-
HBIM B (OPMaTBHBIM BAPbHPOBAHUEM.

Ilenpro HaIEro UCCIEeI0BaHUS CTAJIO OIHU-
CaHUE BapbUPOBAHHUS CMBICIA U €T0 OpraHu3a-
LMY TI0 Pa3HBIM OCHOBAHHSM B TEKCTOBBIE Ma-
PaIUTMBI IPU MEXBI3BIKOBOM (DYHKIIHOHUPO-
BaHUM TeKkcTa. CTaThs MOCBALIEHA U3YyUYEHUIO
reHepalnyuy HOBOI'O CMBICHA B IIEPEBOJHOM I10-
3TUYECKOM TEKCTe KaK AMHAMHYEeCKOW cucTe-
M€, OTKPBITOM [l pa3HbIX HHTEPIpETAallMi Ha
JIPYroM si3bIKe. MHOXXECTBEHHOCTh UHTEPIIpe-
Talui ¢ MO3ULUH YUTATENs U BhIpabOTKa HO-
BOTO CMBICJIa COOTHOCATCS C HEIWHEUHBIMU
CBSI3SIMH O3HAYaIOIIKX.

Martepuana u MeTOabl

Marepuanom JUist UCCIeJOBAHUS TIOCTYKH-
1o ctuxorBopenue Ne 19 Dmumm . [lukuHCOH
«A sepal — petal — and a thorn», paccMOTpeH-
HOE HaMH B KQUeCTBE MCXOHOTO TEKCTA IS TPEX
MEepeBOJIOB Ha PYCCKHUM SI3BIK, BBIMOJHEHHBIX
T. Cramosotii, JI. Barypunoii, A. [TyctorapoBbsim.

[Ipupona MO3ITHYECKOTO TEKCTa MO3BOJISIET
paccMarpuBaTh KOMITO3UIUIO B JBYX JEATEIIb-
HOCTHBIX MOJIycax — B MOJIyce BHJICHUS (seeing)
1 Mojayce roeopenus (saying) [Genette, 1972].
B kaxxoM 13 HUX pa3Hble CYOBEKTHI, TOUKA 3pe-
HUS K&KJO0T0 CyOBheKTa B HAppaIUK U ero GyHK-
nmst. Habmromarens / Observer, «Ha0imromas mo-
CPEACTBOM OpPraHOB YYBCTB M MEPIETTUBHBIX
cucTeM, 00J1a1aeT BUJCHUEM HITH HHBIM JAPYTHM
YyBCTBEHHBIM MOJIyCOM, & CYOBEKT peun o0ia-
JIAeT «rOJIOCOM» U BepOaIM3upyeT KOTHUTHBHBIH
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onbiT HaOmwonarens. B. lllmuna cnpaBeminBo
ToJiaraer, YTo MepIlenTUBHBIN IIaH TOBECTBOBA-
HUS ABJISIETCSA OMHUM M3 KOMIIO3UIIMOHHBIX CJIOEB
XyI0’KECTBEHHOT'O TEKCTa U PaBHOIIPABHO CyIIe-
CTBYeT HapsAdy C MPOCTPAHCTBEHHBIM, HAEOJIO-
TUYE€CKUM, BPEMEHHBIM H SI3BIKOBBIM IJIaHAMH,
YTOYHSISI, YTO UMEHHO MEepLEeNTUBHBIHN JIaH Co-
OTHOCHUTCS C MO3HABaTEIbHOM (KOTHUTHBHOIN)
JesTeNbHOCTRIO YenoBeka (cm.: [Ilmua, 2008;
Kautypuna, 2021]).

[Ton TepMUHOM «HEepIENIHsI» B pycie co-
BPEMEHHOI0 KOTHHUTHBHOIO MOIX0Ja K TyMaHHU-
TapHOMY 3HaHHIO TOHUMAETCS BOCIPUATHE U HH-
TepIpeTalys 4eJI0BEKOM HHPOpMAIHK 00 OKpY-
JKaloIel cpene MpU MCIOJIb30BAaHUU OpPTaHOB
YyBCTB M TEPLENTUBHBIX cucTeM. [lepuentus-
HBIA (TICHXUYECKUH M (U3HNOIOTHYECKUH) Cy0-
CTpaT B OpraHU3allMM TEKCTa, KaK MBI IoJara-
€M, MOXKHO CUHUTaTh TAKXKE M €ro KOTHUTHBHOM
COCTaBJISIOLIEH, BAXKHOM XapaKTEPUCTUKOM KOT-
HUTHBHOU CTPYKTYpPBI, CBI3aHHOM C KOHKPETHBI-
MU SI3BIKOBBIMH BOIUTOIMEHUAMHU. A.A. Kubpuk
OTMEYaeT, 4TO 3a pa3Hoo0pa3ueM S3BIKOBBIX
CTPYKTYpP «CKPBIBA€TCS JTOCTATOYHO JKECTKas
CEeMHMOTHYECKas JIOTHKA, OrpaHMYUBAIOIIasl Ba-
phUpOBaHUE HAOMIONAaEMOH S3BIKOBOH (YOPMBI 1
yCTaHaBJIMBAIOIIAsl HCTUHHBIE CBSI3U MEKIY S3bI-
KOBBIMH ()OpMaM# U KOTHUTUBHBIMU CTPYKTypa-
mu» [Kubpuk, 2015, c. 33].

[Ipu uccrnenoBaHuM CeMaHTHUKO-CMBICIIO-
BBIX OTHOIIEHUM B TEKCTE MBI OPHEHTHPOBAIUCH
Kak Ha JINHEHHOe CHHTAarMaTu4ecKoe pa3BepThl-
BaHHe cMmbicia [Yepneiiko, 2017], Tak u Ha ero
napagurMaTHYECKyl0 BEPTUKAIBbHYIO OpraHu3a-
uuo. B mepuenTuBHBIN MOBECTBOBATEIbHBIN
MJaH Mbl BKJIIOYAIH KaK COOCTBEHHO Teplien-
THUBHBIE, TaK U TPaJlyaIbHO-OLE€HOYHBIE TEKCTO-
BBI€ TIApaJUTMBbl.

[Ipu 3TOM MBI UCXOUIIHA U3 TOTO, YTO TEKCT
KaK «EIWHCTBO BBICIIETO paHra, Kak CTPYKTYp-
HO-CEMaHTHYECKOe EAMHCTBO, OTIIMYHOE OT MPO-
CTOH TOCJIEAOBAaTENbHOCTH MPEIOKEHNUH, CIO-
coOeH OKa3bIBaTh ONpe/IeiIeHHOE BO3/ICHCTBIE Ha
BXOJAIIME B €ro cocras aneMeHTh» [Typaesa,
2009, c. 23]. TekcT kKak HHTETPaTUBHAS yPOBHE-
Basl €IMHUIIA S3bIKA CO37aeTCs MIPH B3aUMOIeH-
CTBUHU CETMEHTHBIX S3BIKOBBIX YPOBHEH, peau-
3ys ompeneleHHble QYHKIMKM Ha 0a3e pa3sHbIX
eanHuUIl si3bika. CeMaHTHYECKU I aHaJIN3 CJIOBA U
CJIOBOCOYETAHUS 0 METOAMKE KOMIIOHEHTHOTO
aHaJlM3a ¥ aHaJn3a CJIOBapHBIX JeuHUIN 1o-
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3BOJISICT BBISABUTD (DYHKIIMOHAJIbHYIO HAIPYKCH-
HOCTh CIUHHUI] JICKCHIECKOTO YPOBHS, aHAIIN3
MIPEIIOKECHUS TI0 CEMaHTHKO-CHHTaAKCHIECKON
METOIUKE MPOSCHSIET CEMaHTHUKO-CMBICIOBEIC
(YHKIMM aKTaHTOB, @ METOJ] JINHTBUCTHYECKOM
PEKOHCTPYKIIUH, MpeaiokeHHbIN A.A. Kubdpu-
KOM, TIO3BOJISECT MPEACTABUTh CEMaHTHUECKOE
MIPOCTPAHCTBO TEKCTA B OTHONICHUSX 3HAUCHHS
U CMBICIA.

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

PaccmoTpuM nepuenTUBHBIN IUIAH MOBE-
CTBOBaHUS HMCXOJHOIO IO3THUYECKOTO TEKCTa, B
KOTOPOM Y4aCTBYeT KOTHUTHBHBIN CyOBEKT BbIC-
Ka3bpIBaHUSI.

A Sepal —Petal — and a Thorn

Upon a Common Summer’s Morn —

A Flask of Dew — A Bee or two —

A Breeze—a caper in the trees —

And I’'m a Rose (JTukuncon, 2017, c. 56).

Kopotkuii mostudeckuii TekcT U3 5 cTpok
¢ MyXckoil pudmoii B crpokax 1 u 2: thorn —
morn, C BHyTpeHHel pu)Moii B cTpoke 4: breeze —
trees, ¢ aqMTepaled Ha 3Byku [p], [1]: sepal —
petal, co crmoroBoii cxemoii 8-8-8-8-4 mpencra-
€T B 3HAYMMBIX JUIsl IOHUMAHUS 3ByKOKOMILICK-
cax. 1o cyTH, TEKCT COCTOUT M3 OTHOW CTPO(EI,
BBIpAXKEHHOH pacipocTpaHeHHbBIM MPEI0KEeHH -
€M, ¥ BKJTFOYAET MePEUUCIICHHE UMEHHBIX CTPYK-
Typ, KOTOpPbIE MPEAMIECTBYIOT MPEIUKATHBHOMY
snpy npemioxkenus I'm a Rose.

OOBeKTUBHOE COECpIKAHUE 3aKITFOYALTCS
B KOHKPETHO-HATJISI/THOM OITMCaHUU PEUYEBO CH-
Tyaliy C TJIABHBIMH KOMIIOHEHTaMH arcHTa-
cyObekTa | U HCIBITBIBAEMOTO UM COCTOSIHUS
am a rose. C OIHOH CTOPOHBI, CyOBEKT BOCTIPH-
saTUA (TIEPLENTop) PEruCTPUPYET CBOHM BIIEYaT-
JICHWSI U MBICJICHHO OTOOpa)kaeT CHTyaluio B
COCTaBe HEKOEro KOTHUTHUBHOIO COAEpKaHUS
(nepuentoB). C Ipyroit CTOPOHBI, CYOBEKT PeUH
(moBecTBOBATENb) CIOBECHO OPTaHU3YET OMBIT
nepIenTopa, Bepoaau3ys ero BredaTieHus B Iep-
nenTuBax BocnpusaTus. CoBMeIlIeHrne nepIienTo-
pa ¥ cyOBeKkTa pedd Ha30BEM KOTHUTHBHBIM
cyOBEKTOM CTHXa, )OPMUPYIOIIMM CBOH MUP BOC-
MPHUATHUS U PEUH.

[Mozumus roBopsitero cyobeKTa, BRIPaKEH-
HOT'O B CTHUXE ITOCPEJCTBOM JIMYHOT'O MECTOUME-
Hus [ (s1), 0003HAUEHA KaK BHEIIHSS TOYKA 3pe-
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HUS TIEPIIENITOPa W COBIIAJIACT C TOUKOH 3pPEHUS
TOBOPSILIETO, ¢ BHYTPEHHENW TOYKOW 3pEHUS IIEp-
COHa’ka, KOTOPBIM SIBJISIETCS BCE TO XKe JIUIO / (51).
[o3unus KOTHUTUBHOTO CYOBEKTa M3JIaraeTcs ¢
JIBYX TOUYEK 3PEHHS: TIO3HAIOLIETO U TOBOPSIIETO
cyObekToB. BMmecte ¢ TeM areHT-cyOBeKT BOC-
MPUSATHS YYaCTBYET B pealin3aiiu Meradopudec-
KOTO «JIBOMHOTO0» CMBICTIa B PEYH TOBOPSIIETO:
JIUIIO OTOXKIECTBIISIET ce0sl ¢ pO30id, ypaBHUBAsS
AHTPOIOJIOTMUECKUE U «PACTUTEIBHBIC» CMBIC-
JIBI Yepe3 NepCOHUDUIMPYIOITYIO CHITY YIIOI00-
JICHU ST IPUPOTHBIX OOBEKTOB YKHBOMY CYILIECTBY.
Meradopuieckoe TOXISCTBO B MPESAUKATHBHOM
STIpe COMPOBOXKAAETCSI MPOLIEYPOH, PaCTBOPSIIO-
1IeH OTIIMYUTENBHBIE TIPU3HAKA 1 YHU(PUITAPYFOITIEH
oOr111ee B IByX pa3HbIX 00bekTax. Dopmyria «KU3Hb
€CTb MO3HAHUE» MPUMEHEHA K PACTCHHIO, «3HAHNE
YKH3HI» KOTOPOTO, B OTIIMYKE OT YeIOBEKa, B HOP-
M€ HEIPOU3HOCUMO ¥ UMILTUIIUTHO.

DK3HCTEHIINATBHBIE CMBICIBI CYIIECTBOBA-
HUS IPE/ICTABIICHBI OIIYIICHUSIMH CYOBEKTa BOC-
MPHATHUS 1O CYyOBEKTHO-00EKTHON MOZIENN YyB-
CTBEHHOT'O BOCIIPHSITHS: CYOBEKT IMEpICIIIHH,
MepIenTop, HaXOAUTCs MOJ BO3JeHCTBUEM
00BEKTOB BOCIPHUSITHSL, TIEPLEIITUBOB HITH COJIEp-
YKaHUs BOCIIPHSITHUS, MH()OPMAIIUS OT IepIienTHB-
HBIX CHCTEM 4YeJIOBeKa OKa3blBaeTcs cyOcTpa-
TOM Ui (POPMHUPOBAHMSI KOTHUTHBHOTO 3HAKa
[Kantypuna, Konecurkosa, 2020].

CyObeKT peun B CTHXE, OH XK€ CYyOBEKT
BepOAIbHOT'0 BOCIIPOU3BEICHUS TIEPIICTITHBHOTO
COCTOSIHHS, COBIQ/IACT C TIEPIIEITOPOM, 00pasyst
rOJIOC TIOBECTBOBATENS B HAPPAIIHU; JINYHOE Me-
cToumenue B I'm a rose (51 (ectp) po3a, IIBETOK)
HAa MOMEHT PEYH CTAaHOBUTCS LIEHTPOM TEKCTO-
BOTO CEMaHTHYECKOTO TPOCTPAHCTBA, BapbUPY-
IOIIErocst B 3aBUCHMOCTH OT TOYKH 3PEHHS TO-
BOPSIIIIETO, OTKPBITOTO Pa3HbIM HHTEPIPETALIUSM
Onaromapst Meradope OTOXICCTBICHUS U 00pa-
3yIOIIEr0 TEKCTOBYIO APaUrMy IO OCHOBAHUIO
«KOTHUTHUBHBIHN CYyOBEKT».

BrionHe odeBuaHO, uTO pedepeHTHAS CH-
Tyallusi CTUXa CKOHCTPYHPOBaHa IEPIEITOPOM,
OpraHU3YIOIIMM MHUP CBOETO aKTHBHOTO OIBITA
BOCITPHSTHUS Yepe3 Habop JICHOTATOB B pedepeH-
Tax MepUENnTUBOB. XapakTep peepeHIInu XyIo0-
KECTBEHHOTO TEKCTa OIPEICISIETCS CAMHUM TeK-
CTOM, TaK Kak «pe()epeHT... HaXOAUTCS BHYTPH
TEKCTa, a He 3a ero mpenenamu» [YepHeiiko,
2017, c. 12]. «Ilapamokc mo3tudeckoi pedepen-
mumn», 1o MHeHHUI0 O.I'. PeB3uHOM, COCTOUT B TOM,

b.H. JKanmypuna, C.M. Konecnukosa. IlepuienTuBHBIE U IpadyalbHO-OLEHOYHBIE TapaUrMbl

4TO «HE UMes IEPBUYHON pedepeHInaIbHON co-
OTHECEHHOCTH, CTUXOTBOPHBIM TEKCT HaJeJeH
CIIOCOOHOCTBIO K MOTEHIIMATBHO HEOrpaHUYEH-
HBIM MHO>KECTBEHHBIM HES3BIKOBBIM COOTHECE-
HuAM» (uT. no: [Yepneiiko, 2017, c. 13]). Ilo-
3TUYECKOE BOCIPHUATHE OPTaHU30BAaHO CAMHUM
TEKCTOM I10 JIOTHYECKUM OCHOBAHHIM MTO3HAHUS
peabHOrO MHUpa, a TaKKe PaclpeleleHun ue-
JIOBEKOM IEPILIETITUBHON U I'pajlyalbHO-OIEHOY-
HOI HHpOpMAITHH.

[ToMIMO KOTHUTHBHOTO CyOBEKTa, TIEpIIeTI-
THBHAS MapajnrMa JOCTYITHAa OCMBICICHHIO Ye-
pe3 MIMPOKO3HAYHBIN I1aron be, KOTOPBINA ycTa-
HABJIMBAET TOXKIECTBO CyOBeKTa I (1) M MMEH-
HOI 4acTu a rose (IBETOK, p03a): BCE, YTO MPHU-
[IUCAHO PO3€, XapaKTepU3yeT U TOBOPALIEro, U
MeprenTopa, i 00bEKThl BOCHPUSATHS (TIEPIEHTH-
BBI). SInpoM meprenTuBHON MmapagurMbl OKa3bl-
BaeTCsl CeMaHTH4YeCKasi OpraHU3alus HeIHHen-
HBIX CBSI3€d B MOMJIEXKAIIHO-CKa3yeMOCTHOM
TPYIIIIE [0 OCHOBAHUIO «KOTHUTHBHBIH CyOBEKTY.
B cuy aBropedepeHTHOCTH MO3TUYECKOTO TEK-
cTa COBMeEIICHHE CYyOBhEeKTa BOCIPHUATUS U
CyObEKTa PeYH MOXKET MPOUCXOIUTH O «3aKO-
HaM peanbHOCTH», KOTJ]a CBOMCTBA BOCIPHUATH
Y pedb MPUTTHCAHBI YEIOBEKY, HIIH XKe MO «3aK0-
HaM MHUQOIOTU3UPOBAHHON PEAIbHOCTHY, B KO-
TOpPOW YeNoBEYECKHE CBOMCTBA MEpPLENIUU U
peuu MPUIHCAHBI IBETKY C TTOMOIIBIO IEPCOHU-
(UIMPYIOMIET0 OTOXIECTBIICHUSI.

dopma nepreniuy yCTaHaBINBaeTCs B pe-
JIEBAHTHOM JCHOTaTUBHOM IPOCTPAHCTBE U TOM
YacTH TEKCTOBOM MapagurMbl, KOTOpasi Mmpoce-
YKUBAETCS B UMEHHBIX IECKPUTIIUAX BHYTPEHHUX
Y BHEIIHUX TEJIECHBIX OIIYIIEHUH CcyOheKTa.
IlepuenTuBHBIN KOMIIOHEHT — YKa3aHUE Ha Iep-
LENTHUBEI 3peHHS IPH HOMHHAIIUY B CYOCTaHTH-
Bax petal, sepal, thorn — OTKPBIBAET «OIITHYEC-
KO€ OKHOY, YKa3aHHe Ha IepIIENTUB CIyXa B bee —
«aKyCTHYECKOE OKHO», 8 YKa3aHHE Ha IepLieNTu-
BBl TAKTHJILHOTO OIIyIIeHUs dew, breeze, caper
COOTBETCTBYET IEpLENTaM OLIYILEHUs TeMIIepa-
TYpBI BOJBI, CHIIBI BETpa M BUOPAIIUU MIPH JIBH-
YKEHUH BO BHEIITHEM MHpE. DTOT CeMaHTUIECKU I
KOMITOHEHT, HECOMHEHHO, COAEPKUTCS B 3HAUCHU-
SIX CEHCOPHBIX MUMEH CYIECTBUTEIHHBIX U BBIU-
JICHSIETCSI B CEMAaHTUYECKOM CTPYKType CII0Ba IIpU
pedepeHnnaIbHOM HOAX0E K 3HAUESHHIO.

upoyaifmvii TIIaroabHBIH CMBICI «OBITHY
B UMEHHOW YacTH COCTaBHOTO MMEHHOTO CKa3y-
eMOro KOHKPETH3HMPOBaH 4epe3 pedepeHuio u
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aBTOpedepeHIINI0 K «COMaTHU3MaM», YacTsAM
BHYTPECHHEH CTPYKTYpHl pedepeHTa-IBeTKa:
sepal, petal, thorn. OOIIUM OCHOBaHUEM CTa-
HOBHTCS TIpeJCTaBlIeHue 00 UX BHYTPEHHEH
CTPYKTYype, CBOEro poja «anatoMum». Ocraer-
csl HeompeeeHHOH pedepeHins cyObeKTa: BCe
MepeUnCIIsieMbIe TIEPIIEITHBBI OTHOCSATCS K 3pH-
TEJIbHOM, CIyXOBOM MU TallTUYECKOW CHUCTEMaM
BOCIIPUSITHS Y€JIOBEKa, HO B KOHCTPYKIIUU CHH-
TaKCHYECKOTO TMEePEUrCICHUs HEICHO, KTO HIIH
4T0 BepOanu3yeT CBOM OLIYIICHHUS: COOTHOCHT-
cst i [ (s1) ¢ TOOCOM BHEIIHEr0 HaOIomaTeNst
(denoBeka) UiTH e ¢ BHYTPEHHUM T'0JIOCOM ITBET-
Ka, TIepCOHU(UIIMPOBAHHOTO TOXKICCTBOM KOT'HH-
THUBHOT'O CyO'bEKTa U NIEPIICIITHBA BOCIIPUSITHUS 57 —
yeemok. HeogHo3HAaYHOCTHh CyOBEKTHOU pede-
PCHIIMY HE CHUMAETCSl | MMILTUIIUTHBIMU TITyOHH-
HBIMU CTpYKTypamu *[ have a petal, sepal,
thorn; I (can) feel a flask of dew, a bee or
two, breeze and caper in the trees.

[Ipeaukar cymiecTBOBaHUsI be JOMONHEH,
TaKHUM 00pa3oM, CKPBITBIMH TPEAHKATAMH 00-
nafiaHus have ¥ TaKTHIBHOTO OLIyLICHUs feel.
[NeprienTUBEI BOCTIPUSTHS aBTOpe(epEeHTHBI, CO-
OTHOCSITCS C 30HOW TalTUYECKOM CHUCTEMBI 4Ye-
JIOBEKA, HO B CHITYy OTOX/ICCTBIICHUSI MOT'YT TIPH-
HAJJISKATh W IBETKY, KaK Obl COCTaBIsisl CXOJI-
HYIO TEPLENTHBHYIO CHCTEMY HEKHUBOTO PaCTH-
TeNnpHOro 00bekTa. [lepuenius TaKTUIBHOCTH B
3TOM TEKCTE CJICAYIONIasi: OUYIIEeHHsI BHEIIHEH
TeMIIEpaTyphl POCHI y LBETKA (dew), BUOpaIuu
OT JIETKOTO JIBFKEHU I BHEIITHET0 00beKTa-BeTep-
Ka Ha 1BeTke (bee) Mpu BO3ICHCTBUM TPUPOJI-
HOM CTHXHMH Ha IIBETOK (breeze) U MPOCTPAHCTBEH-
HBIC TIepeMeleHUs, TOCTYIHEBIE B popme BUOpa-
LIMH, PAAOM C IBETKOM (caper in the trees) B
JIOKaTUBE U XapaKTEPUCTUKE Cpeabl OOMTaHUS
uBeTka. TUNMYHBIN 114 YenoBeKa MopsaI0K BOC-
MPHUATHUS Yepe3 MepIenThl MOXKHO MPUITUCATD CO-
JICp>)KaHUI0 BOCIIPHUSITHS YEIOBEKa, 3PUTEIBHBIM
MepIenTUBaM BHEIHEro HaOonarens, Ho pea-
JIM3yEeMbIM B HHOM MepLENTHBHON MU(OIOTU3H-
POBaHHOI pealTbHOCTH, B QYHKITHOHAITEHOM KpPY-
re BOCIIPHUATHUS [[BETKA.

['paHuIBl BOCTIPUSATHS IIBETKA 0003H aUCHBI
1 pedepeHIInaTbHBIM BEIOOPOM TOBOPSIIIETO IIPU
HOMHHAIINY B ICHOTATHBHOM ITPOCTPAHCTBE CTH-
xa. B 1enoM Takoii BHIOOp HamnpaBiieH Ha WJICH-
THPUKALNIO 00BbEKTOB-pedepeHTOB (TIepIenTH-
BOB), aKTUBHBIX ¥ aKTYyallbHBIX HA MOMEHT PEUH
B BOCTIPHSATHY TEPIENITOPA U BOCIPOU3BOAUMBIX

—— (O

aBTOpe()epEeHTHO BHYTPEHHUM CYOBEKTOM PEUH
B JIaHHOM TEKCTe.

Ucknrouenue cocraBiser pedepeHiuaib-
HbIM kKOH(IUKT (0 HeM cM.: [Pemoposa, 2015]),
HepaspelraeMblil 3/1ech B PUTOPUIECKUX IPaHU-
ax a”riauickoro cruxa. Ha 6a3e uMeHHOM nec-
KpHIILIWH caper in the trees ¢ HETIOCPEICTBEHHO
coctapistorumu N caper + Prep Phrase in the
trees [Prep + N Phrase (Det + N)] pedepeniu-
QJIHO HE YTOYHEHO JIBIYKEHU E B KPOHAX JICPEBb-
eB. JIByCMBICIEHHOCTh BO3HUKAET Oiaromaps
cyliecTBUTENIbHOMY caper («a playful leap or
hop» (Webster’s, 2020); npbbKOK, MIATOCTh, IPO-
Ka3a), B 3HAYEHUH KOTOPOro B HOPME IPUCYTCTBY-
eT yKa3aHHe Ha arcHTa — IPOWU3BOAUTENS Jei-
cTtBusa. HeompeneneHHoCTh BBIOOpa CyOBeKTa
JEUCTBUS PU «IIYCTOW» BAJICHTHOCTH arcHca B
HOMHHATHBHOW KOHCTPYKIIHH MTEPEUHCIICHUS CO-
31aeT KOHCTPYKIIUEO IBOMHOTO CHHTAKCHCA U TIpe-
MATCTBYET OJJHO3HAYHOH UACHTU(QUKALIMY pede-
pEeHTa: HEMOHSITHO, KTO MPHITaeT Ha JIEPEBhIX
(TTUIBI?) MK YTO BBI3BIBAET IBUKEHHE JIMCTBbI
U 7iepeBbeB (Berep?). DKCIUIUKALNS Kay3albHOM
MPUYIUHHO-CIIEZICTBEHHOW CBSI3M HE MIO3BOJISIET T10-
HSTh, TO JIH JIUCThSI JICPEBLEB IIAIAT HA BETPY,
TO JIY IITUIBI TIPBITAIOT ¥ MPOKA3HUYAIOT B BET-
BsX. Mnentudukanus pedepeHTa B JTOKATHBE
3aTpyAHeHa, pedepeHIUaIbHBIH BEIOOpP CYObeK-
Ta JEHCTBUS HE YTOYHEH (BETep B JUCTBSIX MU
NITULBI) U HE CHUMAaeTCs B pedepeHIInaibHON
paMKe TIO3THYECKOTO TEKCTa, COBNAJAIOIIEH ¢
€ro PUTOPHUECKUMU TPAHHIIAMH.

KommyHWKaTHBHAS MonanbHas paMKa BbIC-
Ka3bIBaHUS OMpPEJENseTCs] MOBECTBOBATEILHBIM
THUTIOM TIPEUIOKEHUS, B KOTOPOM PEaTH30BaHbI
CKpBITBIC TIparMaTHYECKHE CMBICIBI YBEPEHHOC-
TH Cy0BEKTa pedd B TOM, YTO OH YTBEPIKIAET:
«HECOMHEHHO, s 1BETOK». OIeHOYHAs MOJallb-
HOCTB TIPUBSI3aHa K BpEMEHHOMY ITaHy TIOBECTBO-
BaHUSI @ COMMON SUmmer’s morn: pU3HaKoBas
CEMaHTHKa IPUJIaraTeJIbHOr O common («occurring
frequently or habitually, usual» (Webster’s, 2020))
CONEP)KUT HEUTPATLHYIO OLICHKY — 3ayPsIHOE CO-
ObiTre. B ncxomHOM A7 TIepeBoOzia aHTITUICKOM
TEKCTE HE 3aJI0KEH [TOTEHIMAJIbHBINA MOIAIbHBIN
IpaJlyajJbHO-OLEHOYHBIA CMBICII.

MHOTOKOMITOHEHTHOCTB TPaIyaIbHOTO CyXK-
nenust (00 3ToM moapodHo cM.: [KomecHukoBa,
2016; 2019]) cBsizaHa ¢ PyHKIMOHHPOBAHUEM
Pa3IMYHBIX CTPYKTYp TpajiyabHbBIX BEICKA3bIBa-
HUH, X PONBIO B OpTaHU3AINH TIO3THYECKOTO TEK-
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cra. CeMaHTHKa KOMIIOHEHTOB T'paJyHpOBAHHI
(dbopMHpyeT MOIATBHYIO PaMKy, KOTopas ycra-
HaBJIMBaeT OOBEKTHl BBHICKA3bIBAHHS C TOUYKH
3peHus HOpPMBI, cTaHaapra. ['pagyansHas Mo-
JalibHas paMKa TpeNICTaBIIsIeT COO0H MEpPHUTEIb-
HOE OTHOIIEHHE TOBOPSIIET0 CYOBEKTa, a JIOTUKA
rpaJyupOBaHUsI OMpe/iesisieTcs LETOCTHBIM COJIep-
JKaHMEM BBICKa3bIBaHUS (MONALHON paMKOi).
®opmyia rpagyupoBanus: S — A > B— B <A, rne
S — cyobekT rpagyupoBanus; 4, B — 00bekT(-bI)
rpagydpoBaHus; >, < — MCPUTEIHLHOC OTHOIICHHUE
BBICOKOH UJIM HU3KOM CTEIIEHU ITPOSIBJICHUS IPH-
3HaKa MO OTHOIIEeHHIO K HopMme. Cp. B cTuXe
CMBICJIBI TTPUJIATATENBHOTO common: ‘00bI4-
HBIN’, ‘HOpMadbHBIN’, ‘cTaHmapTHBINA . Hopma
COOTBETCTBYET JIOTHUKO-TICHXOJIOTHYECKOM KaTe-
TOpPUH OCHOBAHMUS TPagyHpPOBaHNUs, TIOTUKO-JINH-
FBUCTUYECKOMY TOHSTHUIO IIKaJbl Tpajaiui,
CTEpEOTHIly, CTaHAAPTy rpagyupoBaHus. Hei-
TPaJbHYIO TOYKY BBIPQXKAIOT CJIOBA, COOTBET-
cTBytoniue HopMme. CM.: common summer's
morn (00bIYHBIA, NPUBBIYHBINA paccBeT) =
«TaKoOM, KaK BCET/Ia» B XPOHOTOIE COOBITHS aH-
[JINMCKOTO TEKCTA.

I'panyanbHBIE XapaKTEPUCTHKN OXBaThIBA-
0T KauyeCTBEHHO-KOJTHUYECTBEHHBIE CMBICIBI
(mpu3HaKy, cyOCTaHIIMU U JieiicTBH). B mosTH-
YEeCKON peyu I'paayalibHbIe CMBICIBI 331a0TCS
Y MEPUTEIbHBIM OTHOILIEHHEM BO BHESI3BIKOBOM
JEHCTBUTEIBHOCTH. MEpUTEIbHOE OTHOILLEHUE
BBICTyNaeT B KauecTBE IMPOMEXYTOUYHOTO 3BE-
Ha, CBS3BIBAIONIET0 KOMILIEKC I'paayalibHBIX
SI3BIKOBBIX CPEICTB U MX CHUCTEMHO-CTPYKTYp-
HYIO OpTaHHU3aIHIO C MBICIIUTEIBHBIM COJEpPIKa-
HHEM TpaJyalbHOro CyXaeHHus. PazHoypoBHe-
BBIE SI3BIKOBBIE€ CpeACTBa (MpuiaraTeilbHbIE,
[JIaTOJTBl, HAPE4Hs, CJIOBA KaTerOPUH COCTOSTHUS,
OILICHOYHBIE CYIIECTBUTEIbHBIE U JIP.) UCIOIb-
3ytoTca SI-TOBOPSIIMM ISl BBIPA)KEHHS Kade-
CTBEHHO XapaKTepU3YIOUIUX 3HAYCHUM, UX pa3-
HOBHUJIHOCTEH M BapHaHTOB, COIEPKAIIUXCS B
€IMHOM CEMaHTHUYECKOM KOMILIEKCe ITO3THYeC-
KOTO TEKCTa.

[NapagurmaTryeckue 1 CHHTarMaTHYeCKue
CBSI3U B3aUMOJICUCTBYIOT B MIOATHUYECKOM TEKCTE
U B mpoleccax (HOpMUPOBAHUS M BBIPAXKCHHUS
MOZAJIBHBIX T'palyalbHO-OLIEHOUHBIX OTHOIIEHHUH.
Hanpumep, rpagyansHble 3Ha4eHNsT KaK CEMaH-
TUYeCKas apajurma MnpeacTaBiIeHbl 3HAYCHU -
MM CIIOB Oonbuuuil / menvuuil, boavuie | meno-
uwte. CHHTarMaTu4eckue CBSI3M KOMIIOHEHTOB
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IpaJyUpOBaHHOTO BHICKAa3bIBAHUS (POPMHUPYIOT
KOHHOTaTHBHBIE KOMITOHEHTHI 3HAYCHHU S Y HCKOH-
HO HEU3MEHSAEMBIX CJIOB.

CucteMa BBICKa3bIBaHHH B MO3THUYECKOM
TEKCTe MPEACTaBIsET CeMaHTHKO-TPaMMaTH-
YECKYIO MTapaJIurMy C rpajlyaibHON JIOMUHAHTOM,
JAOIIEH BO3MOXKHOCTh BBIP2)KATh Pa3JIMUHbIC
Ka4eCTBEHHO XapaKTEePHU3YIOLIe CMBICIIBI TyTEM
AKIEHTUPOBAHU 3HAYECHUS IMHT BUCTUUECKUMH U
SKCTPAJIMHTBUCTUYECKUMH CpeAcTBaMH. Takas
napagurma oObeIUHSET CTHIIMCTHYECKH Pa300-
IIEHHBIE eTUHUIIB, TPadyalbHasi CEeMaHTHKA CBS-
3aHa ¢ cyObeKkTHBHOUM oneHkoi [KomecHukoBa,
2019]. I'pagyanbHBIA TIpeAUKAT HaXOAUT CBOE
MECTO B CEMaHTHUYECKON MOIEIH «Tpagyupyro-
Ui cyOBEeKT — TpajyalbHBIN MpeauKaT — rpa-
TYUPYEMbId OOBEKT».

[TokakeM TEKCTOBBIE MapagurMbl B pyc-
CKHX I1ePEBOHBIX MOITHUECKUX BapUAHTaX, OMHU-
pasich Ha IepUENTUBHBIC U TPaAyalbHO-OI[eHOU-
HbIC TApaJIMT MBI ¥ IPUHUMas BO BHUMaHHE (ak-
TOpPBl KOTHUTHBHOTO CYOBEKTa, aBTOpe(epeHT-
HOCTH, (hOpM IEpLIEIIHH, peepeHIIaTEHOTO KOH-
(dvKTa U rpaayaibHOM MOJAIBHON PaMKH.

Pycckuil nepeBOJHON TEKCT BBINOJHEH
T. CramoBoi#i (nanee — I1T1):

Iy, yaIenucTHK, JICTIECTOK,
OOBIYHEHIINIT paccBeT.

[Tgyena unb aBE, pOCHI IIOTOK,

Bpus, m10pox B INCTHSIX, ITHYN CBUCT
W g —ugetok! (Jukuncon, 2010, c. 57).

ITepeBogHOI TEKCT OCTaeTCsl MATUCTUIIM-
eM ¢ pudMoii B HEYETHBIX CTPOKax 1, 3, 5: zene-
CMOK — 210MoK — ygemok. 11epeBOJUNKOM TaK-
XKe coxpaHeHOo (PyHKIIMOHAIbHOE (POHETHIECKOE
BBIJICJICHHE B COCTaBE aJUTMTEPAINH, KOTOPOE B
PYCCKOM TEKCTE ONUPAETCS Ha 3BYKH [11] (sun —
yamenucmuk — oOblYHeuwull — Wopox) u
[4] (vawenucmux — obviunelwull — nyena —
nmuyuti). 'pagarinoHHbIe PSAILI TIPH 3TOM OpTa-
HU30BaHBI 110 IPUHIIAITY HUCXOISIICH U BOCXOIs-
1ieit rpaJaliy | UCTIONB3YIOTCS JUIsl aKTyalin3a-
IIH IPalyabHO-OLEHOYHOTO CMbICIIA. AHATIOTHY-
HO ucxomHoMmy TekcTy (manee — UT), mo3Haa-
TenbHAas AeATeNbHOCTE neprentopa B [1T 1 pen-
CTaBJICHA B MOJycaX YyBCTBEHHOI'O BOCIIPUATHS
YeI0BeKa, BepOaTM30BaHHBIX B CHHTAKCHYCCKUX
CTPYKTYpax MEePEUMCIICHUS, B MIACHTU(DHUIUPYIO-
nieii Meraope ONUIETBOPEHHSI ¥ PEIEBAHTHOM
JICHOTaTHBHOM MIPOCTPAHCTBE, 00Pa30BaHHOM I10
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MIPUHITUITY PETUCTPALIAHU TIEPIICTITOB TIPU BOCTIPHU-
stun. O6mHOoCcTh [1T1 ¢ HCXOMHBIM aHTTIHICKUM
TEKCTOM O0HAPY)KMBACTCS B TOM, UTO TalTHYEC-
KHE OIIYIICHMSI MEpIeNnTopa U CyObeKTa peduu
BOIUIOIICHBI B «COMATH3Max» IIBETKA WuUn, Ya-
wenucmux, i1enecmok, B XpOHOTOIE COOBITHS
obbluHetwmull paccéem, B JTOKaTHBaX BHEIIHETO
MIPOCTPAHCTBEHHOT'O BO3JCHCTBUSA M MOJATBHO-
CTH TaKTHJIbHO-9YBCTBEHHOT'O BOCIIPUSATHUS Nye-
Ja, pocul 2nomok, opus.

AKyCTHYECKOE OKHO, OTKPBITOE KOTHUTHB-
Homy cyobekty B UT, B IIT1 pacmmpeHo psiiom
TaKTHUIBHBIX JICHOTATOB M JOMOIIHEHO CITYXOBBI-
MH TIEPUETITAMH ULOPOX, NIMUYULL CBUCH, OTCYT-
cTBytomiuMu B UT, nogBI€HNE KOTOPBIX MOXHO
OOBSICHUTh CMBICJIOBBIM Pa3BUTHEM MPEIAMETHOM
CUTYaIlUH, PACITUPEHUEM PEJIEBAHTHOTO ICHOTA-
THUBHOTO NMPOCTPAHCTBA M BBEJICHIEM HOBBIX JIe-
HOTATHBHBIX TIPU3HAKOB IMPEIMETHOU CUTYaIlHH,
MOTHBHUPOBAHHBIX Kay3aJbHOW MPHUYUHHO-CIICH-
CTBEHHOH CBS3BIO JCHOTATOB: €CITH €CTh BETEP,
TO CIBIIIEH MIOPOX; €CIU 3TO — YTPO, TO, BO3-
MOKHO, CIIBIIIEH ITHYNN CBUCT.

B cunrakcunyeckoit opranmzanuu [1T1 Tak-
JKe HaOJIOMA0TCs M3MEHEHUS: BbICKAa3bIBAaHUE
OpPTaHM30BaHO JBYMsS CTpOo()aMu BMECTO OIHOM
crpodsr B UT, uto rpaduuecku mpencraBieHo
3HaKaMH MPEMUHAHUS — TOUKOHU B CTPOKE 2 1 BOC-
KJIMIaTeIbHBIM 3HaKoM B cTpoke 5. IloBecTBo-
BaTenbHOE mpemioxenue [[lun, yawenucmux,
nenecmok, | Obviunetimuil pacceem, coaepxa-
1Iee yTBepikIeHUE 0 (haKTe B XPOHOTOIIE OMHUCHI-
BaEMOr0 COOBITHS, COITPOBOXKIACTCSA BOCKIIMIIA-
TEIBHBIM MpeUIoKeHneM [luena unv 08e, pocwi
enomok, | bpuz, wopox 6 aucmosix, nMuYuil
ceucm | U s1 — ysemox! HecOMHEHHO, TIpH 3TOM
MIPOUCXOAUT U3MEHCHHE KOMMYHUKATHBHON MO-
JTATFHOCTH BBICKA3BIBAHMSI, HCXOTHOE TTOBECTBO-
BaTeIbHOE YMOITMOHAITLHO-HEHTpaIbHOE TIPEIIO-
s)keHne T 3aMEHEHO BOCKIMUATEIbHBIM MPEe-
JIOKEHUEM, KOTOPOE, KaK U3BECTHO, HE BXOJUT B
KOMMYHUKATHUBHBIE TUITBI PEIJIOKEHIH, HO BbI-
pakaeT 4yBCTBA, SMOITUU U OLIEHKH TOBOPSIIIE-
ro. [IT1 HaceImeH SMOIUSAMHU, B HEM BBIpakeHa
MOJIOKUTENIbHASI OI[EHKa, COMPOBOXIAIOMNIAs
CYOBbEKTUBHO-MOIAIbHOE OTHOIIICHHE KOTHUTUB-
HOTO CyOBEKTa.

W3meHenus npereprieBaet U pedepeHIu-
aJbHasi COOTHECEHHOCTh KOTHUTUBHOTO CYyOhEK-
Ta, Tak kak T. CtamoBa JejlaeT OJHO3HAYHBIH
BBIOOp B MOIB3Y MeEpIENTOpa-IBeTKa, TeM ca-

—— () 8

MBIM CHHMasi TBOMCTBEHHOCTh KOTHHUTHBHOTO
cyonekra UT. [anTudeckue oLIyIeHHs, Tepe-
nannele T, B mepeBoie COmpoBOXKAAIOTCS HO-
BBIMH CITyXOBBIMH TIEpIIECHITAMU, YCHUIICH YMOITHO-
HaJIbHBIH (POH TEKCTa C ITOMOIIIBIO BOCKIIUIIATEb-
HOTO TIPEIOKEHUS. AHTPOIOIOTUYECKas MeTa-
dopa pocsl enomok aKIEHTUPYET Mepy Kolnde-
CTBAa B CEMaHTHUYECKOM KOMIIOHEHTE Ha OCHOBE
COMaTH3Ma YellOBeKa 210MmKa — 210MOK, HO TIPH
HeoayIIeBIIeHHOM mepiienTope. [leprentuBnas
napaaurma, anajgoruuno UT, chopmuporana
AMIUTHITUTHBIMU TPEIUKATHBIMU CMBICIAMU:
ovimb (be), umems (have), owywams canmu-
yecku (feel), HO pacIIUpeHa MPEAUKATOM CJIbl-
math hear. TlepeBomHON pyccKkuil TEKCT B 3TOM
BapHaHTe MOCTPOCH Ha M3MEHCHUH JOJIH TIEPIICII-
TOpa B KOTHUTUBHOM CYOBEKTE€ M COIYTCTBYIO-
IMX J00aBJICHUAX (HOPM HEPIICIIIIUY.

[IpeobpazoBaHHEe MEPUENTHBHOTO TIaHA
HaOMI0NAaeTCd M B NEPEBOJC, BBHIIOJIHECHHOM
JI. Barypunoi#t (manee — I1T2).

JInis necTuk, TUCTHK, JIETIECTOK,
UyTh CIBIIHBIN JETKUI BETEPOK
@Dr1aKoH POCHI U JIBE MUEIIBI,
IureL, JIy4 cONHIA — y MEHS

U poza — s (dukuncon, 2017, c. 2).

B I1T2 nepuenTuBHbIA CyOCTpaT MOBECTBO-
BaHsI [IPH pa3pereHuy pedepeHInaIbHOTO KOH-
(MKTa HETTOCPENCTBEHHO CBSI3aH C OINPEIe/ICHH -
€M TOYKH 3pEHHUS] KOTHUTUBHOTO CYObeKTa.

Pycckoe naTuctuime coxpaHser MeTpuKy
U pU(PMYy aHTIMHCKOTO MOITUYECKOTO TEKCTA B
cTpokax 1, 2: nenecmok — gemepok, HO COJEp-
KHUT HOBBI pU(GMOBAHHBIN MIOBTOP B CTPOKaXx 4,
5: meHsa — s. ANIUTEpallMOHHBIN ps UMeeT 00-
Jiee pa3HooOpasHbIid Xapakrep, ueM B UT, u omu-
paercs Ha 3ByKH [m1], [J].

Hapeuue uymwb, 3aHMMarONIEE CUIBHYIO
MO3UIMIO B CTPOKE 1, CEMaHTHUYECKU TOXKJe-
CTBEHHO Hape4yusM HEMHO20, HECKONbKO, Md-
J10CMb, IMEIOIIUM OOIIMI KOMIIOHEHT B 3Hade-
HUU «B HEKOTOPOU CTENEHH; Uy Th-UyTh, CIIETKa.
OHo BBIpakaeT HEraTUBHYIO OIIEHKY, CBI3aHHYIO
C UyBCTBOM COKaJICHUS, U BHOCUT U3MEHEHHUS B
rpayallbHO-OIEHOYHYIO TapaaurMy TeKCTa, Ipe-
o0pa3ys HeWTpaabHbIi oneHouHbIH (or UT B
SIPKYIO JOMUHAHTY HOBOM MapagurMbl PyccKOro
MIEPEBOAHOTO TEKCTA.

Cxonno c IIT1, IIT2 npennaraer pacuu-
PEHHBIH sl TAITHYECKUX TIEPIETITHBOB (IaKOH
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pocul, 0ge nyenvl, NOOABICHHBIX ayIUOIIEpIIel-
THBOB 4YMb CAbIUHBIIL 1e2KUll 8emepox M HO-
BOT'0 BH3YaJbHOTO MEPUENTHUBA AVY COIHYA.
B neHOTaTHBHOE IPOCTPAHCTBO BKITIOYECHBI TTPAK-
THYECKU BCE MEPIENTHBHBIC CHCTEMBI YEJIOBE-
Ka, KOTOPBI B KayecTBE BHEIIHEro Habonate-
JIS CMOTPHUT Ha IBETOK, OCBEHICHHBIN COJHIIEM,
U CIBIIIUT BETepOK. B ocHOBe TekcToBOI mapa-
JTUTMBI JIGKUT NIMPOKUH psijT hOpPM MEPLICTIIINN Ha
OCHOBE miiarona Ovimb (be) U UMIUTUIUTHBIX
CMBICIOB B *umems (have), owywamo eanmu-
yecku (feel), civiuwams (hear), éudems (see).
JlobaBneHue eiiie oxHoN (GOPMBI IEPIICHIHH (CITy-
XOBOW) YCHIIMBAET MO3UIHI0 KOTHUTHBHOTO
CyOBeKTa-4e0BeKa U CHUMAET ABONHCTBEHHOCTD
pedepeHIInaIBLHOr0 BEIOOPA, MPEICTABICHHYIO B
UT. PedepernmaibHbIi KOHQIHUKT, 3aT0KSHHBIH
B UT (caper in the trees), pa3pelieH myTemMm
no0aBIEHUS HOBOTO JCHOTATa — VY COJIHYA.

KoMMyHHKaTHBHAs MOAQJIBHOCTh BhICKA-
3piBanusa UT u I1T2 B moBecTBOBAaTEILHOM MPE-
JIOXKEHUU peau3yercsl B JIMHEWHBIX TPaHUIaX
OJHOM TOAXTHUUYECKOW CTPOQBI M, HA MEPBHIN
B3IJISI]I, COBITAIaeT B 000MX TekcTax. OmHaKo pe-
ructpanus (akToB B IEPEUUCIICHUHN MEPIETTOB
WT napymena B nepoii crpoke [1T2: untpogyk-
THUBHAs MOJJAJIbHO-OI[EHOYHAs YaCTULIA JUlLb, B
CHITy CBOCH OrpaHMYHUTENILHONH CEMaHTHKH, CO-
JIEPKUT CKPBITBIA CMBICT ‘HETOCTATOUYHOE KO-
JIMYECTBO, HEMOHOTA CTPYKTYPHI’, OTCYTCTBYIO-
muu B UT.

[lepeson UT, npennoxkennsiit A. Ilycrora-
poBbM (nanee — I1T3), BEIIOTHEH B COOTBET-
CTBHH C OOIIEH cTpaTeruell «oIoMalIHUBaHUD)
(domestication): puTOpHUYECKUE I'PAHUIIBI TTO3TH-
YEeCKOT0 TEKCTa 3aJaHbl HHBIMH KOHCTAHTaMH
nauamadTa.

[1Ivn, yamnreyka u JIeTecToK. ..
PaccBeTHBIi J1€THHI BETEpPOK

Bepesy nepraer 3a Kochbl, CIyBaeT pochl,
Bokpyr 60pMouyT MUeInbl, OChI

S —ara posa! (Juxuncon, 2012, c. 10).

[TepeBoquuk B [IT3 HAXOMUT IPUBBIYHBIN
JUTSL PYCCKOM 11033UHU JICHOTAT Hepesd, COMPOBOK-
Jlasl ee OMMCAaHKUE HE MEHEE IPUBBIYHON PYCCKOM
MeTadopoit kocel — (8os0cvl) — 6emeu Oepesvl
(MBanosa H.H., Banora O.E., 2015, c. 59-60).
OmHOBPEMEHHO CHHTAKCHUYECKAs KOHCTPYKIIHS
TIePEUNCIICHHS C UMEHHBIMH JIECKPUTIITASAMH W3
WT npeobpazoBaHa B MOJIHBIC BHICKa3bIBAHUS C

b.H. JKanmypuna, C.M. Konecnukosa. IlepuienTuBHBIE U IpadyalbHO-OLEHOYHBIE TapaUrMbl

MOJUISKAIIMM | TJIaroloM-cKka3yeMbIM Ha 0a3ze
CEMAaHTHUKH I[CJICHAIPABIICHHOTO (6emepoK oep-
eaem, coysaem) W peUeBOro nehcTBus (nuens,
ocvl bopmouym).

HecomHenHO, B TaHHOM BapuaHTE IePEBO-
Jla 00a TIIaroibHBIX JEHCTBHS MPH TAKUX TOAJIe-
JKaIUX — CYObEKTaX OYEIOBCUCHHBIX JCHCTBUIH
OTMEYEHBI OJIULIETBOPSAIONIEN CHUIION YermoBeyec-
KOro BocnpusTHsi. KOrTHUTHBHBIN CyOBEKT I103TO-
My HE COBMAaJaer C JABOHCTBEHHBIM KOTHUTHB-
HBIM cyOBekTOM 13 UT: mo3unus BHENIHEero Ha-
Onrofarens-ueoBeka HCKIrouaer apropedepeH-
o 1Berka. [logoObHoe BhIIeNIeHHe OKa3hIBaeT-
Csl TOCTaTOYHBIM JIJIsl pa3penieHus: pedepeHiu-
anpHOro KoH(dvkra T Ha aHNIMHACKOM SI3BIKE —
nokaTuB B [1T3 omyrien.

3akjaoyenue

B pesynbraTte npuMeHeHUs MeTOAa JIMH-
FBUCTUYECKON PEKOHCTPYKLIMH KOTHUTUBHOM CO-
CTaBJISIONIEH TEKCTa MCCieloBaHa IreHepalus
CMBICJIa B TOATUYECKOM Ipou3BeaeHnu J. u-
KHHCOH M OOHapy»XeHO, YTO MHTETrpaTUBHAs
CUJIa TEKCTa COCTOUT B KOMILJIEKCE KOMIIO3H-
IUOHHBIX, COACPKATEIbHBIX H (HOpPMaTbHBIX
(dakTopoB TekcTooOpa3oBaHus. [lepienTus-
HBII TOBECTBOBATEIbHBIN MJ1aH, HAPALY C ApY-
TUMH KOMITO3UIIMOHHBIMU MTPUEMaMH, COCTaB-
JSIeT apXUTEKTYPy TEKCTa M aKTyalu3upyer
AHTPOMOJOTUYECKYIO TOMHUHAHTY KOTHUTHBHO-
ro cyb0bexkra. KOTHUTHBHBIH CyOBEKT
(cyObekT BOCHpHUATUS — HaOmomaresp / mep-
HENTOp U CYOBEKT pedyrn — MOBECTBOBATEINb),
Ha HaIlll B3MJISI, TIPOSBIISIET ce0sl B AIEATENbHO-
CTHBIX MOJIycax TEKCTa — BUJEHHUSA U T'OBOpe-
HHUSI, B MOJyCax MPOABJICHUS MEPIENTUBHBIX
CHCTEM 4eJloBeKa (3pUTeNnbHas, CIyXoBas, Olb-
¢datnueckas, ranTHYeCKasi MEePIENTUBHEIE CH-
CTeMBbI) B aBTOpe(epeHTHOCTH Xy[I0XKECTBEH-
HOro tekcra. [1o3unus KOrHUTUBHOTO CyOBeK-
Ta yCTaHaBJIMBAaeTCS B TEKCTOBBIX Mapajur-
Max, TO €CThb B TEKCTOBOM CEMaHTHYECKOM
MIPOCTPAHCTBE, OPraHU30BAHHOM PUTOPHUECKHU-
MH TPaHHUIIaMH CTHXa U BapbUPOBAHUEM HEJHU-
HEWHBIX CMBICIIOB B Pa3HBIX PEUYEBBIX BOILIO-
menusx. [lepuentuBHas napagurma opranuso-
BaHa 110 OCHOBaHUSM «KOTHUTHUBHBIH CYOBEKT»,
«(popma meprenumn», «pePepeHTHOCTL)» 1 «aB-
TopedepeHTHOCThY. [panyaabHO-OIIEHOYHAS
nmapagurMa OpraHM30BaHa MO OCHOBAHHUAM
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«KOTHUTHUBHBIN CyObEKT» U «IpajyaibHbIN / Me-
PUTENBHBINA IPU3HAKY B TPaAyasIbHO-OLIEHOYHOMH
MOJIaJIbHOM paMKe.

CormocTaByB NEPBUYHBIN AaHITTHICKUN TEKCT
Y TPH MIEPEBOHBIX PYCCKUX TEKCTA, MBI YCTaHO-
BHJIM, YTO TEKCTOBbIE JIEBUAIIMHM B NEPEBOMAX,
MIPOCIIEXKUBAEMBIE IO TUHUU N3MEHEHHS JIEKCH-
KO-TpaMMaTHYECKUX (OpM, IPOUCXOJIAT Ha Oaze
peoOpa30BaHIs HCXOJHBIX TEKCTOBBIX apaJuTM
AHTJIUICKOTO IMTOATUYECKOT0 TeKCTa. JIBONCTBEH-
HBIM KOTHUTHBHBIN cyObekr UT mpu mepeBome
MOXET COXPaHITHCA U CO3/1aBaTh JBONCTBEHHBIN
nepuentyuBHbIN wian Happanuu (I1T1, I1T2) unu
TpaHCc(HOpMUPOBATHCS B EIMHUYHOTO KOTHUTHB-
HOTO areHTa Mpu MpoLeAypax paclIMpeHHs mep-
nentuBHOro noss HaoroneHus (I1T3). HefiTpanb-
Hasl TpadyajlbHO-OLEHOYHAS IapagurmMa UCXOoA-
HOT'O TeKcTa MpeodpazoBaHa B SPKHE Ipaayalib-
HO-OLICHOYHBIE [1apaJUTMbl IIEPEBOJHOIO PYCCKO-
ro TEKCTa BO BCEX CIyYasX.

TakuM 00pa3oM, KOTHHUTHUBHEIE (aKTOPBI
MIPOSIBIISIIOTCSL B OPTaHU3AINHY TIEPIIETITUBHOTO U
rpaayalibHO-OIEHOUHOTI0 CyOCTPaTOB IMMOBECTBO-
BaHMS M YCTaHABIIMBAIOTCS B TEKCTOBBIX Iapa-
JUTMaX TIPU BHYTPHUS3BIKOBOM H MEKBSI3BIKOBOM
(YHKIMOHUPOBAHUH ITOITHYECKOTO TEKCTA.
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COOTHOHICHUE MCHTAJIBHBIX CTPYKTYP U UX A3BIKOBOI'O HAITOJIHCHUS B ITIOCJIOBUIIAX KOMHapaTPIBHOﬁ CTPYKTYPHBI IIBEA-
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aJic TAaHHBIX aBTOPUTETHBIX CIIOBApEH IBEICKUX U PYCCKHX MapeMuil. B xojie aHasm3a onpeneneHsl CTPyKTypHO-
CEMaHTUYCCKHUE MOJICIIU ITOCIOBHUIL B JIBYX S3bIKaX, MPOBEICHO KOTHUTUBHOE MOZICTIMPOBAHIE CEMAaHTHKU MApEeMH.
B pesynbrare cormocTaBUTEILHOIO aHAIN3a IIOCIOBHIT YCTAHOBJICHO, YTO B IIBEICKUX M PYCCKUX MApEMUSIX, BhIpaXka-
IOUIMX OIITO3UIUI0 «CBOE — UY)K0E», BO3MOXKHO BBIJIEJIEHHE 0Aa30BOr0 KOHIIETITA M €ro (pedMOBOH CTPYKTYPHI.
Pasnuuus B KOHIIENITYaIbHBIX OCHOBAaHHUSX KOMITAPATUBHBIX MIOCIOBHI IIIBEICKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB 00YCIIOBIICHBI
HECOBIIAJICHUEM OPTaHHU3YIOIINX UX JOMECHOB U KOHIIETITOR. I[IIBecKue mOCIOBHUITEI BepOau3yroT dpeiiMm «Jlomy»,
JIOMEHOM J1J1s1 KoToporo siBisiercs «[IpocTpancTBOY, a pycckue — gppeiiM «YUenoBek» ¢ JoMeHOM « MeKITHYHOCTHBIE
oTHoIIeHus». [Toka3aHo, 4To MOCIOBHUIIBI IIIBEICKOTO A3bIKa OOJIee KATErOPHUYHBI U TUIAKTHYHBI, HEKEIIU MOCIOBHU-
Il PYCCKOTO si3bIKa. [ToydeHHBIC B XOI¢ MPOBEACHHOIO aHajK3a Pe3yIbTaThl MOTYT OBITh HCIIOIB30BAHBI MPH
aHAJIM3€ CXOJICTB U PA3IMIMA B TPAAUIIMOHHOM MEHTAJUTETE IIBEJIOB U PYCCKUX, HAIIICIIEM OTPAYKCHHE B PA3HBIX
(hparMeHTax mpoBepOHaILHOrO IPOCTPAHCTRA.

KiroueBble ¢cJI0Ba: OMITO3UIINSA «CBOE — UyXKOE», TOCIOBHUIIA, (hpeliM, KOHIICNT, CTPYKTYPHO-CEMaHTHIECKast
MOJIEJTb, IBEJICKHIM S3BIK, PYCCKUH S3BIK.
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BBenenue

B nacrosmee BpeMsa mapeMuoIorus mnpen-
CTaBJIsieT cOOOM CaMOCTOSATENBFHBIN pa3/iel s3bl-
KO3HAHWS, BHYTPH KOTOPOTO CIOKUIINCH Pa3iny-
HBIC HaTpaBJIeHus uccienoBannid. Hanbonpimii
WHTEPEC YUEHBIX BBI3BIBAIOT MTOCIOBHUIIBL, YTO OII-
penensercs crnenu@UKon STUX SAUHHMIL: UX Ppa-
30BOCTBHIO, JBYIJIAHOBOCTHIO, MOJEIUPYEMOC-
THIO, 00Pa3HOCTHIO, IUAAKTHYHOCTBIO, OTpaxe-
HHEM THIOBBIX cuTyauui u ap. [TocimoBuliel Tpa-
JMIIMOHHO PacCMaTPUBAIOTCS B YKAHPOBOM acCIeK-
Te, KIacCUPUIUPYIOTCS U aHATU3UPYIOTCS B CO-
OTBETCTBUU C TEMaTHUKO-HAeOrpaHIECKUM
MIPUHIIMIIOM, B paMKaX HCTOPUKO-3THUMOJIOTUYec-
KOT'O TTOJIX0/1a, TUCKYPCUBHOTO aHAIN3a, IEpeBo-
noBefieHns. CeromHsl MOCIOBHIIBI M3YYarOTCs C
MPpUMEHEHNEM HOBBIX TOAXOAOB M METOAOB, B
YaCTHOCTH B JKCIIEPUMEHTAIBHBIX HCCIIEA0Ba-
HUSAX OHU HCTIONB3YIOTCSA KaK TUArHOCTHUECKUI
WHCTPYMEHT IIPU ONUCAHUH Te3aypyca, ICUXUKU
nnnuBuaa [[loranosa, lllykunra 2020], uccnemy-
FOTCS B pyCJie HOBBIX HAIpPaBJICHUH B TapeMHOT-
paduu, HarpuMep OCYIIECTBIISIETCS aKCHOTIOTH-
YeCKH OPUEHTHPOBAHHOE COMTOCTABUTEIbHOE JIEK-
cuKorpaduueckoe orucaHue MOCIOBUYHBIX €I~
Huil [Mokuenko, Hukutuna, 20211, onpenemnser-
csl pakTop IEHHOCTH B CEMaHTHUYECKOH CTPYK-
Type mapeMuii IPUMEHUTENbHO K 3a/1au€ KOTHH-
TUBHO-IIPAarMaTUY€CKOTO MOJEIHPOBAHUS Ce-
MaHTHKH nocinoBull [Cemenenko, 2020]. B moc-
JiemHee BpeMs MHTEPEC YUYEHBIX BBI3BIBAET KOM-
MYHHMKATHUBHBIM TOTEHIIH AN TTOCIOBHULI, BO3MOX-
HOCTH HUX MPHUMEHEHHs TOBOPSIIMM B KaueCTBE
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apryMeHTa UM KOHTPapryMeHTa B KOHKPETHON
cutyanuu [[xenanora, 2019]. O030p OCHOBHBIX
BEKTOPOB M3Y4YE€HUs MAPEMHUIN B JUHIBUCTHKE
npenctasieH B cratbe M.A. bpennca, M.C. Jlu-
morio u O.B. Jlomakunoit «[lapemun B coBpe-
MEHHOM JINHT BUCTHKE: MoAXOAbI K U3YyYCHHIO, TCK-
CTO0OPA3YIOIIN I U TUHT BOKYJIBTYPOJIOTHYECKHH
HoTeHIMam». B Hell uccienoBaTen BhIICHSAIOT
B Ka4€CTBC MHTCIPAaTUBHBIX CPABHUTEIIBHO-CO-
[IOCTaBUTENBHBIN U JINHTBOKYJIETYPOJIOTHUECKU I
acrnekThl onucanus napemui [bpeauc, umorno,
Jlomakuna, 2020, ¢. 270]. Ha nam B3msn, cie-
AYCT YTOUHUTH, YTO MHTEIPAaTHBHBLIM JIMHI'BO-
KyJBTYPOJIOTUYECKHM aCIIeKT CTAHOBUTCS B CUITY
TOTO, YTO PEeaTU3yeTCs MOCPENCTBOM KOTHUTHB-
HOTO aHaJIN3a eIHHUII, KOTOPBIH JISKHUT B OCHOBE
J000TO JIMHTBOKYJIETYPOIOTHYECKOTO HCCIIENIO0-
BaHUA. CpaBHI/ITeJ'II)HO-COHOCTaBHTeJ’ILHLIfI ac-
MEKT U3YUEeHHUS MTOCIOBHIL TPHOOpETaeT HHTETpa-
THUBHBIN XapakTep U 3a CYET TOro, YTO PeaTn3y-
ercs «C OMOpPOil Ha aKCHOJIOTMYECKYIO0 TEOPHIO,
TEOPHUIO CTPYKTYPHO-CEMAaHTUUECKOTO MOJIENIH-
pPOBaHMS, a TAaKXKe TEOPHUIO KYJIBTYpPHO-SI3bIKOBO-
ro Tpancdepa» [MBanos, Jlomaknuna, Hemrobo-
Ba, 2021, c. 234].

Kak crpaBeminBo oTMedaroT mccienoBate-
1M, pa3padaThIBAIOIINE METOIUKH OIpPEIeICHUs
HAIMOHAITEHOM CIIEIM(UYHOCTH OCTIOBIYHOTO )OH-
T, «1pH T PepeHITnaIiiy OOIIHX C JPYTHMH SI3bI-
KaMH ¥ CTICIU(PUYUECKHX €IIMHHUIL TIOCTIOBIYHOTO )OH-
J1a s3bIKa HanOosee 00bEKTUBHBIM SIBJIETCS CUH-
XPOHHUECKUH aHAIN3 HAa OCHOBE CTPYKTYPHO-CEMaH-
THYECKOTI0 MOACINPOBAHUA ITOCIIOBUID> [I/IBaHOB,
Jlomaxwuna, [lerpymesckast, 2021, c. 1026].
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B nanHOl cTaThe 00bEKTOM U3YUCHUS CITy-
JKaT MOCIOBHUIIEI KOMIIAPaTUBHOU CTPYKTYPHI
MIBEACKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB, BBIPAXKAIOIIHE
MIPOTUBOIIOCTABJIEHNE «CBOE — uyxkoey. Llenpro
WICCIIEIOBAHMS CTAJIO ONPEIEIEHHE COOTHOIICHUS
MEHTAJIBHBIX CTPYKTYp M HMX SI3BIKOBOTO BBIPA-
JKEHHS B TIOCTIOBUIIAX KOMIIAPATUBHOU CTPYKTY-
PBI HIBEICKOI'O M PYCCKOTO SI3BIKOB, BepOaIn3y-
FOIIUX OMIO3UIIHI0 «CBOE — YYXO0ey, IS OIpe-
JICTICHUS CXOJICTB M Pa3JInYUi B 3TOM (PparMeH-
T€ MPOBEPOMAILHOTO MPOCTPAHCTBA JABYX HE-
OJIM3KOPOACTBEHHBIX SI3BIKOB.

Martepuana u MeTOabl

TepMUHBI, ONPEACNAIONIE CTATyC MPOTH-
BOIIOCTaBIICHUSI «CBOE — UY>KOE», B JIMHTBUCTH-
YeCcKOW JHTepaType BapbupyloTcs. B paborax
MOCIENHUX JIET, TTOCBAIICHHBIX TapEMHUOIOTHH U,
mupe, (pa3eosoTu, UCMOIb3YIOTCS TEPMUHEI
«KaTErOpHS», «OMO3UIIND), «ITapaTUTMay, «KOH-
nenty». Tak, B MoHorpaduun M.JI. JlanreBoi ka-
teropus «Cpoe / Uyxkoe» paccMaTpuBaercs Kaxk
KOTHUTUBHO-JTUCKYPCUBHBIM MEXaHHU3M, aBTOD
yCTaHaBIMBAECT B3aUMOJCHCTBUE ITHOKYIIBTYP-
HBIX ¥ HHOKYJIBTYPHBIX OCHOB (ppazeonoruueckoi
cemanTuku. Mccnenyrores paszemsl, BKIIOYa-
IOIME MJIHOMBI, MEXJIOMETHBIC STUHUIBI, CO-
CTaBHBIC TEPMUHBI, Iepu]pasbl, mapeMuu U ago-
pusmebl [Jlanresa, 2012]. U.B. 3axapenko onu-
cbIBaeT (hpa3eoIoru3Mbl PyCCKOro sI3bIKa, BhIpa-
YKAIOIIHe apXETUITHYECKYIO OMTIO3UIINIO «CBOM —
9Yy)KOi» B MPOCTPAHCTBEHHOM KOJIE KYJIBTYPHI
[3axapenko, 2013]. AHanu3 mapaJaurMbl «CBOH —
Yy>KOW» CKBO3B ITPU3MY (Ppa3eosoru3mMoB 1 nape-
MU C KOMIIOHEHTOM-3THOHUMOM YETBIpEX Cia-
BSIHCKHX SI3BIKOB ITpoBejicH B pabore W.B. Kanm-
T [2017]. O6bexrom uccnenoBanus [.U. Ucu-
Hoit 1 M.A. CepreeBoii cTano BepbansHOE BBIPa-
YKEHHE KOHIICNITOB «CBOE — UYXKO€ KM3HEHHOE ITPO-
CTPaHCTBO» B TIAPEMHUOIOTHICCKHUX SIUHUIIAX HA
Marepualie pyCCKOro M aHTIMHCKOTO S3BIKOB
[Ucuna, Cepreesa, 2016].

[Ipencrasnsercs, 4To A JaHHOTO HCCIIe-
JIOBaHUSI, TPOBOJMMOTO B Pyclieé KOTHUTHBHOM
COMOCTaBUTEIbHOM TMHTBOKYIBTYPOIOT Y, I1eJie-
co00pa3HoO HCIONB30BATh TEPMUH KKOHIICITYaIIb-
Hasl OTIIO3UIIHSD.

[ox koMnIapaTHBHBIMY TIOCIIOBHIIAMH, HITH
MOCIIOBUIIAMH KOMIIAPATUBHOM CTPYKTYPbI, TOHH-
MAIOTCS €IMHUIIBI, SKCIUTUIIUTHO VITH HMILTAIAT-

E.U. 3unosvesa, A.C. Anéwun. Bepbanuzaius KOHIIETITYaIbHOH OIMIO3HUIINH «CBOC — UYXKOCH

HO cojepxkalive cpaBHeHue. Kommapanms kak
KOTHUTUBHAsI ONIepalvs yHUBEpCalbHa, HO B CHITY
0COOCHHOCTEH MEHTaJUTeTa Hapoda — HOCHTE-
TS sI3bIKa OHA MOXKET OBITh BBIPaXKEHA Pas3iiny-
HBIMH CIIOCO0aMHU.

MaTtepuaiom sl UCCISIOBAHMS TOCITYKHU-
JIX KOMITaPpaTHBHBIC ITOCIOBUIBI HIBEICKOIO A3bI-
ka (19 equHUIT) U PyCCKOTO s3bIKA (35 €MUHUII),
BBIP)KAIOIIHE OMITO3UIUIO «CBOE — UYXKOE)», OTO-
OpaHHBIC METOJIOM CIUIOIIHOM BHIOOPKH M3 Clie-
nyronumx cioBapeii: «3530 ordsprak och talesétty
(Holm, 1984); «Svenska ordsprak» (Strom, 1929);
«[TocnoBuirel pycckoro Haponay ([ams, 1984);
«bomBI110¥ CII0Baph PYCCKUX MOCTOBUID (MOKH-
enko, Hukutuna, Hukomaesa, 2010).

B xome paOoThl IpUMEHSIIMCH OOIICHAYY-
HbIC METObI HAOJIONCHUS, aHAJIM3a U CHHTE3a,
TUIIONIOrM3allu K, KOHIIenTyanu3aiun. Kpome Toro,
KCITI0JIb30Bajach KOMOWHAIMS TPaIUI[MOHHOTO
OIKCATEIbHO-aHAIMTUYECKOTO METOJa U METO-
Jla KOTHUTHBHOI'O MOJICIHUPOBaHUS 00JaCTH Ia-
PEMHOJIOTHYESCKOM CEMaHTUKH, & TAKXKe COIMOC-
TaBUTENbHBIN METOA U MCTOJ JIMHI'BOKYJIILTYPO-
JIOTHYECKOI0 aHaJIM3a.

Meroauka ucciaenoBaHus KoMIapaTUBHBIX
MTOCJIOBHI] BKJIFOYAET HECKOIBKO TAIIOB:

— OmpeaesieHUe CTPYKTYPHO-CEMaHTHYEC-
KHX Mojiejield 0TOOpPaHHBIX MOCIOBHI] B IIBEIC-
KOM M PYCCKOM SI3BIKaX;

— KOTHUTUBHOC MOACIMPOBAHNUC CEMAaHTUKU
TOCJIOBHII C BBISIBIICHUEM OOIIIEr0 OpraHU3yHOIIero
KOHIIEITa, PEAIM3YIOILEr0 €ro (ppeiiMa u CJI0TOB 3TO-
ro (pefiMa B MBEICKOM U PYCCKOM SI3bIKAX;

— BBIJICJICHHE OOINUX U CHCHH(PUUHBIX 3T-
HOKYIIBTYPHBIX 4epT B aHAJTM3UPYeMOM (parMeH-
T€ MPOBEPOUAILHOTO MPOCTPAHCTBA IIBEACKOTO
U PYCCKOT'O SI3BIKOB.

[Ipexae yeM mepexoauTh K Hemocpe-
CTBCHHOMY aHAJIN3Y A3BIKOBBIX CAWMHHIL, YTOYHUM
COJICpIKaHUE UCTIONb3YEMbIX B pa0OTE TEPMUHOB.
Bcenen 3a E.I'. bensieBckoi MBI Iojiaraem, 4To
TEPMUH «IIPOBEPOUATBHOE IPOCTPAHCTBOY» OUEP-
YHBaeT 00JacTh, B KOTOPOM OyleT MPOBOIUTHLCS
HCCIICIOBAaHUE, «BIIOCICICTBUN MOYKET OKa3aTh-
Csl, 4TO 3Ta 00JIACTh MOXKET OBITh CTPYKTYPH-
poBaHa Kak (ppeiiM WM e OHA MOXKET MMETh
KaKyI0-JIN0O IPYTyI0 KOHIENTYaJbHYI CTPYKTY-
py» [bensenckas, 2015, c. 16]. [lonsTre koHIenITa
«OTBEYAECT MPEACTABICHHUIO O T€X CMBICIAX, KO-
TOPBIMH OIEPUPYET YEIOBEK B IPOIECCE MBIIII-
JICHHSI M KOTOPBIE OTPa’KarOT COAEPIKAHUE OIIbI-
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Ta ¥ 3HAHUS, COIEPIKaHHE Pe3ylIbTaToB Beeil ue-
JIOBEUECKOW JICSITENILHOCTH M TPOIECCOB TIO3HA-
HUS MUpPa B BUJIE HEKUX “KBaHTOB™ 3HaHUs» [ KyO-
pskoBa u ap., 1996, c. 90]. Benen 3a . dunmo-
poM noa «(hperMOM» Mbl IOHUMAEM CTPYKTYPY
3HaHUH, «COCTABIISIONILYI0 HEOOXOMUMOE MpeBa-
pHUTEIBHOE YCIIOBHE Hallleld CIIOCOOHOCTH K I10-
HUMaHHIO CBI3aHHBIX MEXAY CO0OH CIIOB»
[Fillmore, 1985, p. 224]. TIoHATHS «KOHIIETITY W
«bpeiiM» TECHO CBSI3aHbI, HO MKy HUMH €CTh 1
CYIIECTBEHHBIE Pa3NINYMsl, 3aKIIOYAIONINECs BO
BHYTPEHHEH CTPYKType 3THX JBYX MEHTAJIbHBIX
KOHCTPYKTOB: «KOHIIETIT KOHCTPYHPYETCSI ““OT A3bI-
Ka”, a peliM KOHCTPYHPYETCS ““OT KOHKPETHOM
nerictBuTenbHOCTH » [bemseBckas, 2015, ¢. 15—
16]. BaskHBIM [UTsI HAITIETO MCCIICIOBAHUS TEPMHU-
HOM siBiisgeTcs «aoMen». Y. Kpodpt u A. Kpy3
OTPEENSIOT ero Kak «CEMaHTUYECKYIO CTPYK-
Typy, KOTOpast QyHKIIHOHUPYET B Ka4ECTBE OCHO-
BbI ((DOHOBOE 3HAHUE, “TIONCPKUBAIOIICE” KOH-
LENT U 0e3 KOTOPOro KOHIENT HE MOXET OBITh
MOHSAT) JIsl MpoUAMpPOBaHUsl XOTS ObI OIHOTO
KOHIIETITa, OOBIKHOBEHHO HEeCKONbKUX» [Croft,
Cruse, 2005, p.15].

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

IHocnoeuusl weeockozo sa3vika

W3 o01iero kopryca mocjioBHIL, BepOaIn3y-
IOIIUX OMTO3UIINIO «CBOE — UyXKOe», 3aUKCHPO-
BaHHBIX B CJIOBApsX HIBEACKUX MapEeMHid, OBLIO
BBIZICNICHO 19 emuHUI] KOMITApaTUBHOU CTPYKTY-
pbl. OHM pealu3yIoT 5 CTPYKTYPHO-CEMaHTHYEC-
KHX MOZETeH.

1. KomnapaTuBHOCTb BhIpakeHa HapeuHueM
WM TIPUJIATaTeNbHBIM B JOpMaXxX MPEBOCXOTHOM
crerienn (9 equHUI): Oster och vister, hemma
dr bdst (Boctok mnu 3amaj, JoMa JIydiie Bce-
ro ); Hemma dr vilan ljuvast (Jloma oTabIX
npusTHee Bcero); Hemma dr bdst att sova, om
man sd ligger i stallkammarn (Cnatp nydie
BCEro JIoMa, JIa)ke eClid JIOKHIIb B KOHIOIIHE);
Borta dr bra, men hemma dr bdst, om gumman
dr sndll (Bue moma XopoImo, HO JoMa JIydIIe
BCEro, €CJIM JxeHa noopas); Ndr allt dr provat,
dr hemmet bdst (Korma Bce mompo0oBai, noma
nyuiie Bcero); Egen eld kokar bdst (CBoli orous
BAapUT Jy4llle Bcero); Bdst bo under sitt eget
tak (JIydiie Bcero >KHUTh MOJl CBOGH KpBIIIEH);
Egen ull virmer bdst (CBos 11epcTh rpeeT Jayd-
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e Bcero); Bdst trampa egen tréoskel (Jlydie
BCEro TOITATh CBOM IMOPOT).

2. KomnapaTuBHOCTH BbIpayKeHa Hapeurnem
bra B cpaBHUTEIBEHON CTENEHN WIIH KOHCTPYKIIU-
et bdttre... dn... (my4ie... 9yeM...). anHas mo-
JIeNb JIGKUT B OCHOBE 5 TIOCTOBUYHBIX EIUHUIL:
Alltid bdttre grds pd andra sidan stdngslet
(TpaBa Bcerma Jdydine 1Mo APYr'yiO CTOPOHY 3a-
oopa); Bdttre hemma med liten lon dn borta
med stor (Jlyume qoma ¢ MaJeHBKOH 3apriia-
TOW, YeM BHE JioMa C OoJbIloW); Bdttre hemma
med en mager hona dn borta med en fet gds
(JIyume noma c xymoi Kypullei, ueMm BHE JoMa
C XHPHBIM ryceM); Vdr rék dr bdttre dn
grannens eld (Ham gpiM J1ydine cOCEICcKOro
orus); Bdttre hemlingtan dn hemleda (Jlydie
CTPEMHUTHCS IOMOM, 4eM U3 JI0OMa).

3. KommapaTuBHOCTb BBIpakeHa Mpujara-
TENbHBIM B CPAaBHUTENBHOH cTeneHu (3 enuHu-
uel): Hemma dr korna storre dn oxarna (Joma
KOpOBBI Oobiie ObIKOB); Grannens 6k dr alltid
starkare (Cocenckuil OBIK Bceryja CHIIbHEE);
Annans hustru dr alltid vackrare (Uyxast xeHa
BCeraa Kpacuaee).

4. KoMmapaTHBHOCTb BBIpaKE€HA CPABHUTEIb-
HbIM coro3oM (1 emunauna): Hemma smakar sill som
lax (loma cenmemka umeer BKyC JIOCOCS).

5. KoMniapaTiBHOCTb BBIpayKeHa UMILTALIUT-
Ho (1 emununa): Egen hdrd dr guld vird (Ceoi
oyar 30J0Ta CTOUT).

OCHOBHBIM KOHIIENITOM, OPTaHHU3YIOIINM
aHAJIM3UPYEMBbIE IBEICKHE TIOCTIOBHIIBL, SIBIISCTCSI
koHIenT «/lom». Ero MOXXHO CTpyKTypHpOBAaTh
B BUe (ppeliMa, KOHIIENTyaIbHBIM JJOMEHOM JJIs
KoToporo siisiercst «IIpocTpaHcTBOY.

B mBenckux mapeMHsx SKCIUTHIIUPYETCS
MPOTHUBOIIOCTABIICHUE «CBOCTO» U «UYKOT'O» TTPO-
crpaHcTB. «CBOE» MPOCTPAHCTBO UMEET JIEKCH-
YecKui Mapkep hemma (ioMa), «Iy’K0e» — JIEK-
chueckuil Mapkep borta (BHE aoMa).

[pororunuyeckuii Pppeiim «lom», oTpaxa-
FOIIMI TPaJUIIMOHHBIN IBEICKUI KPECThSIHCKUM
OBIT, (POPMHUPYIOT CICAYIOUIUE CIIOTHI:

— «JacTu JoMay (JIeKCHYeCcKre MapKephl —
MapTUTHBHI ett tak (Kpblia), en tréskel (mopor)):
Bdst bo under sitt eget tak (Jlydie Bcero xutb
IO/ CBOCH Kpwiieit); Bdst trampa egen troskel
(JIyumie Bcero Tonrath CBOW MOPOT);

— «IIOCTPOMKHM Ha IPUMBIKAOIIEH K JOMY
JTIBOPOBOM TeppUTOPUI» (JIEKCUYECKHUI MapKep —
en stallkammare (xontomns)): Hemma dr bdst
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att sova, om man sa ligger i stallkammarn
(Cnatp mydire Bcero Jaoma, 1ake €CIH JISKHUITh
B KOHIOIIIHE);

— «IOMalTHUi o4ar» (JIeKCU4ecKue map-
Kepbl — en eld, en rok (orous, apim)): Egen eld
kokar bdst (CBOW OroHb BapuT Jy4IIE BCETO);
Var vok dr bdttre dn grannens eld (Ham npim
JIydIle cocenckoro orus); Egen hdrd dr guld
vdrd (CBOi ouar 30510Ta CTOUT);

— «IIPOIYKTHI TUTAHUSD (JICKCHUECKHE Map-
Kepol — en sill (cenenka), en lax (Jococh), en
hona (xypuna), en gds (rycw)): Bdttre hemma
med en mager hona dn borta med en fet gds
(JIyume noma c xymoi Kypullei, ueMm BHE JoMa
C JKUPHBIM TyceM); Hemma smakar sill som lax
(loma cenenka mmeeT BKyC JIOCOCH);

— «OCYIIECTBIsIEMbIE JIGHCTBHSI, COCTOSI-
Hus» (JIEKCHYeCKHe MapKepsl — att vila, att sova
(otmbixaTh, cnath)): Hemma dr vilan ljuvast
(Jloma otmeix mpusitHee Bcero); Hemma dr bdst
att sova, om man sa ligger i stallkammarn
(Cnatp mydiie Bcero Jaoma, Iake €CIH JISKHUITh
B KOHIOIIIHE);

— «COBMECTHO MPOKUBAIOIINE POACTBEHHH-
Ki» (JISKCUYIECKHUI MapKep — en gumma (J0CI0B-
HO CcTapyliKa B 3HaUeHHUHU “keHa’)): Borta dr bra,
men hemma dr bdst, om gumman dr sndll (Bue
JIOMa XOPOIIIO, HO JIoMa JIy4IIle BCEro, €CIIH KeHa
no0pas).

bmxkaitiiee k cBoemy (IoMalIHeMy) mpo-
CTPaHCTBY — MPOCTPAHCTBO COCEICKOE, JO0CTa-
TOYHO XOPOIIIO U3BECTHOE, TTOBCETHEBHO HAOIO-
JaeMoe, a OTOMY cllyKaiiee 0ObeKTOM st
cornocTaslieHust co cBouM. LlIBenckue napemun,
MPOTHUBOIIOCTABIISIONINE CBOH JOM M OOWXOJ M
coceJicKre, aMOWBaJIeHTHBI C TOUYKU 3pEHUS BbI-
pakaemoii orieHkd. C OIHOW CTOPOHBI, IIPETIOY-
TuTenbHee cBoe: Egen eld kokar bist (CBou
OTOHb BapuT Jyulle Bcero); Egen ull virmer
bdst (CBos miepcTh TpeeT ayulie Bcero); Var
rok dr bdttre dn grannens eld (Ham gpim jyd-
me coceackoro orHsg). C apyroil CTOpoOHHI,
MPEANOYTEHHE OTAAeTCs cocenickomy: Grannens
Ok dr alltid starkare (Cocenckuii ObIK Bceraa
cunbHee); Alltid bdttre gris pd andra sidan
stdngslet (TpaBa Bcerma mydie Mo APyryro CTo-
poHy 3a00pa); Annans hustru dr alltid vackrare
(Uyxas >keHa Bcerna KpacuBee).

[IpennodTUTENEHOCTD YY)KOTO B ITOCIOBH-
11X Pa3HBIX S3bIKOB OOBSCHSIETCS, TIO CIIPABEIIIH-
BoMy MHeHUIO E.M. TUMOIIIEHKO, 3aBUCTBIO Ye-
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sioBeka. [Ipecynmosuiiust sxe (OHOBBIC 3HAHUA), &
TAKKE MOATEKCT TAKUX BBIPAYKCHUH 3aKITIOUaIOT-
Cs «B TIOHMMAHWW HOCHTEIIIMU sI3bIKa YyBCTBA
3aBHCTH KaK TAKOTO, KOTOPOE OOBSICHSIETCS TBEP-
IBIM YOSXKICHHUEM KaKIoro (Wi, 1Mo KpahHeH
Mepe, OOJBIIMHCTBA) B TOM, YTO CBOE JOJKHO
OBITH CAMBIM XOPOIINM, JIy4IIHM... B momo0HbIX
BBIPAYKCHUSAX KaK pa3 U MPOSBISIETCS OSCITOKOM-
CTBO I10 TIOBOJLY TOTO, YTO Y APYIOro MOXKET OBITh
JydIIle, Yero, Mo ONpeNeyieHHo, ObITh He JOJDK-
HO» [ Tumorenko, 2010, ¢. 191].

B uccnenyemom Martepmuaie mpencTaBlie-
HbI KOMITapaTHBHBIC ITOCIOBUIIbI, OTPAKAIOIINC
pacirpeHre IpoCcTpaHCTBa CBOET0 JIOMa JI0 BOC-
MPHUATHS €ro Kak BKIIOYAIOIIEro MECTO paboThI:
Bdittre hemma med liten [on dn borta med stor
(JIyamie moMa ¢ MaJIeHBKO# 3apIiiaToi, YeM BHE
JoMa ¢ OOJIBIION ).

Jlekcuueckuit mapkep Hemma «aomay
MOXET TaK)Ke UMETh CaMO€ HIMPOKOE 3HAUEHUE —
cBosi cTpaHa, Pomuna. O0 3TOM, HanpuMmep, CBU-
JIETETTLCTBYET 3aMMCTBOBAaHHAS U3 aHTJIHIICKOTO
s3pika Tocnosuna: Oster och vister, hemma dr
bdist (Boctok miu 3amaj, goma JIy4Ilie BCEro).
Cp. taxke: Ndr allt dr provat, dr hemmet bdst
(Korma Bce mompoOoBai, loma Jydilie BCEro);
Bdttre hemlingtan dn hemleda (Jlyume ctpe-
MUTBCS JOMOM, YeM U3 oMa); Hemma dr korna
storre dn oxarna (Jloma KopoBBI OoJibllie OBI-
koB). MccienoBaTenp HIBeNcKoro QoibKiopa
®. CtpéM HazbIBaeT MOCIETHIO MOCIOBUILY
HPOHUYHOW M yKa3blBaeT Ha TO, YTO IIBEIbI
CKIIOHHBI YPE3MEPHO XBaCTAThCS, MPEBO3ZHOCS
«CBOEG», KOTJIa OKA3hIBAIOTCS 32 pyOeskoM (Strom,
1929, S. 44). IIpencraBnsercs, OMHAKO, YTO TaH-
Hasl eAMHWIIa CBUAETEIHCTBYET O MEPEOICHKE
LIEHHOCTEW, TPOUCXOAANIEH B CO3HAHUU 11IBE/IOB,
KorJa Ha OOBbEKTUBHYIO MaTepuajibHYIO Hepap-
XHIO TIeHHOCTeH (OBIK OO0JbIIE U CHIIbHEE KOpO-
BbI, JaeT OoJblle Msica) HaKiIaapIBaeTcs OICH-
Ka T10 IIKaJIe «CBOE — YYXKOE» U MOIHOCTHIO Me-
HSIET LIEHHOCTHBIN BEKTOP.

Hocnoeuubt PYCCKO20 A3blKa

W13 xopmyca pyccKHUX IOCIOBHII, BepOau-
3YIOIIMX OMIO3HUIHUIO «CBOE — UY)KO0e», 3a(hHKCH-
POBaHHBIX B HCIIOIB3YEMBIX CIOBapsixX, ObBLIO
BBIIETICHO 36 eAMHUI] KOMIIaPAaTUBHOM CTPYKTY-
pb1. OHHM TOCTPOEHBI 110 6 CTPYKTYPHO-CEMAaHTH-
YECKUM MOJETISM.
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MEXKYJbBTYPHAS KOMMYHUKALIUSA

1. KommapaTuBHOCTb BBIpa)KeHa MPOTHUBO-
MTOCTaBJICHUEM C HCITOJIb30BAHUEM IIPOTUBHUTEIb-
HBIX COI030B a wiH da (16 emunun): Poo oa nie-
Ms Oausku, a ceotl pom daudice;, B opyee cmpe-
J1a KaK 80 nHe, a 6 cebe kax 6 cepoye; Yyoucyro
neyany u ¢ xnebom cveulb, d €605 U ¢ Kaid-
yom 6 ecopno He udem; Yyoxcyro bedy ne noco-
JI5L Yniemy, a c60i0 U nocaxapusé He npoziouy;
Kax uyorcyro 6edy — st 600oul pazeedy, a Ha c60io
Ha Oedy — cuoicy oa enscy; Yyocyio 6edy py-
xamu (bobamu, Ha 6obax) paseedy, a K ceoeli
u yma He npunodcy; Qyocou dypax — eecenve,
a ceoii — becuecmoe; Yysicozo cmviono, a c60-
e2o orcanv;, Eww uyocue nupoeu, a ceou (ceoii
xneb) enepeo bepeau;, Jlobnio mebds, da He Kak
cebsi v ap.

2. KommapaTuBHOCTH BBIpaskeHa IPOTUBO-
rmocTaBlieHHeM 0e3 coro3a (3 emuHuIlsl): Yyorcum
YPOOOM Kopuuivb, HAO ceoum KasHuwwvcs; Hao
JTOOCKUM OYPAKOM He HAXAewbcs, HAO C8OUM
He Haxaeuwbcs; Ce0e20 KOHA — WLIENKOM, Yy-
2020 KOHSL — KPYeIAKOM.

3. KommapaTuBHOCTb BBIpakeHa Mpuiara-
TEIBbHBIM B (JOpME CPaBHUTEIBHON CTENECHU
(11 eguaun): Ceos kodca pybaxu O0opooice;
Ceos roorca uyicoll pooicu dopooice;, Hyocou u
xneb carawe kanaua; Beaxomy myocy ceos
Jrcena munee; Besx cam cebe dopooice; Besiko-
My ceoe dopooice, Ceoul xneb coimuee;, Manvlil
sepmen mou ayyue Cunaiickus eopwi; Besax
cam cebe onuoce; Cobunka ecezo 0opodice,
Ceoltl yeonox ecezo kpaude.

4. KomnapaTuBHOCTH BbIpa)KeHa HapeUIneM
B cpaBHHUTENbHOUM creneHu (1 emmnuna): Ceos
pybawxa k meny oaudice.

5. KommapaTtiBHOCTb BBIpaKeHa MPEIIoKe-
HHUEM C MECTOUMEHHO-COOTHOCUTEITLHON KOHCTPYK-
et (3 enuHuLbl): Ymo y mebs 6onum, mo y opy-
ea He ceepoum; Ymo K ocHIo 6nudice, mo dcap-
ye; Ymo x cepoyy Onudice, mo GorvHee.

6. KoMmmapaTuBHOCTH BbIpa)keHa KOMOU-
HHUPOBAHHBIM CIIOCOOOM — C MCIIOJIb30BAHUEM
MPOTUBHUTEIBHOTO COI03a ¢ M MPHUJIaraTelbHO-
r0 B CPaBHHUTEIBHOU CTeNEHH (2 €IUHHUIIHI):
Knseune xnsocna, xowke xoms, a Kamepu-
He ceoe oums (munee); Teoe xoms Odopooice,
a cgoe mHe muiee.

Pycckue koMIiapaTuBHbBIC TapeMuH, BepOa-
JIM3YIOIINE OMITO3UITUIO «CBOH — UY)KOi», OpraHu-
3yeT KoHIent «YenoBek». B meHTpe BHUMaHUS
HOCHTEJIEH PyCCKON TMHTBOKYJIBTYPhI HAXOIUTCS
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WHJAWBUJ, CONOCTABJIAIOMINN Ce0s ¢ APYTHMHU
JIFOIIbMH, KOHIICTITYaJIbHBIM JIOMEHOM BBICTYIIA-
10T «MEXKINYHOCTHBIE OTHOILIEHUT». KoHIlenT
«YenoBex» mpeacTapiseT codoi (peiM, BKITIO-
YaIOUIUN CIEAYIOUIUE CIOTHI:

— «caM UHAMBUJ, OT JIMIIAa KOTOPOTo CTPO-
UTCS BBICKA3bIBaHUE»: Besik cam cebe dopooice,
Besix cam cebe Onuoice. JIGKCMYECKUMU MapKe-
paMu TOBOPSIIETO MHINBHIA ABJISIOTCS MECTO-
UMEHHS 8CAK, @csakuil, cam cebe. Tlapemun yt-
BEPIKJIAIOT, YTO KaXKJIOMY 4YEJIOBEKYy OJIMKE U
Jopoxe oH caM. IHAMBUA U APYroi YeNIOBEK, C
KOTOPBIM OH CpaBHHBAaeT ceOsi, MOTYT METOHH-
MHUYECKH 00o03HadaThcsi comaruzMamu: Ceos
KOJICa 4yoicotl podicu 0opoaice;

— «apyrue Jonamwy»: Jlobnio meds, oa He Kak
cebs. B bmmkaiiiieM OKpyKeHUH HHIUBHU/IA BbI-
JICTISICTCS YEIOBCK, HOMHUHUPYEMbIH MECTOMME-
HUEM mbl, OJIMKANIIIMM K D> TOBOPSIIETO, HO
3TOT OJIM)KHUU BCE )K€ HE TaK JIOPOT TOBOPSIIIE-
My, KaKk OoH caMm. [TomoOHBIM 00pa3oM xapakTe-
PHU3YIOTCSI M OTHOIICHHS C IPYTOM, YbH CTpaja-
HUS ¥ TEPSKUBAHUSA HE BOCIPUHUMAIOTCSA TaK
OCTpO, Kak cOOCTBEHHbIE: B dpyee cmpena xax
60 nHe, a 6 cebe kax 6 cepoye; Ymo y mebs
boaum, mo y opyea ne céepbum. VIHIUBUI B
PYCCKHX MOCIOBHIIAX ITPOTUBOIIOCTABIISET, CPaB-
HUBas, ce0s U POACTBEHHUKOB (p0o0 da niems),
MIPH STOM MHIUBHJI TAK)KE METOHUMHUYECKH 000-
3Ha4aeTcs coMatusMoMm: Pod da niems 6Oaus-
Ku, a ceotl pom daudice. OIMHAKO KOTAA PEYb UACT
0 CPaBHEHUHU CBOUX M YY)KMX POJHBIX, TO CBOM
OKa3bIBAIOTCS Onuke: Besaxkomy myoucy ceos
arcena munee; Kuseurne KHAJCHA, KOWKe KOMS,
a Kamepune ceoe oums (munee);

— «4yBCTBa, IMOLIMM HHAUBHUAAY: Yyorcyro
neyany u ¢ x1ebom cveulb, d €805 U ¢ Kaid-
yom 6 eopno He udem; Yyscyio 6edy He noco-
JI51 YRAemy, a coi0 U NOCaxapue He npolio-
uy; Kak yyoicyo 6edy — s 8000uU paszeedy, a
Ha c6010 Ha bedy — cudicy oa easxcy; Yyoicyio
6edy pykamu (bobamu, Ha 6obax) pazeedy,
a K ceoetl u yma He npunoacy; Jlroockoti cmulo
(no3zop) — cmex, a ceoti — cmepms. CBOH UyB-
CTBa ¥ 3MOIIUU TAKKE CTOST HA MEPBOM MECTE
B CPaBHCHHMM C YYBCTBaMH, IEPSKUBAHHUSIMH,
AMOLMAMU pyTux jroaei. [Ipu 3ToM nevans u
Oe1a MeTapoOpHYECKH yIOMOOISIIOTCA OJIIOLY,
Oera MMeeT ONpe/IeIeHHYI0 KOHCUCTEHIINIO, e
MOXKHO «pa3BecTi». CThIA (11030p) APYTUX BBI-
3BIBACT CMEX, a CBOW 110 MHTCHCHMBHOCTH BO3-
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JNEeWCTBUA Ha CYOBEKTa peud ynojo0Jisercs
cMepTd. HemocTaTku, HCTOYHUK HETATUBHBIX
SMOIIMH BBI3BIBAIOT Pa3HbIC OTHOILICHHUS BHYTPH
CBOEro Kpyra, Coo0IIeCTBa, CEMbU U BHE TaKO-
BBIX: Yyorcou dypak — eecenve, a ceoll — Oec-
yecmoe; Yyxioz2o cmvlOHO, A C80e€20 HCATb;
Yyorcum ypooom Kopuulb, HAO CBOUM KA3-
Huwses;, Hao nwoockum oypaxom He Haxa-
eubes, Hao c8OUM He HAKAeUbCS;

— «UMYIIECTBO, COOCTBEHHOCTh MHIUBHIAY:
Cobunxa éce2o doposice. CBOIO COOCTBEHHOCTb
cienyer Oepedyb, B TO BpeMs KaK MMYIIECTBO
JIPYroro Takoro OTHOIICHMs HE 3aCly)KMBaeT:
Yyorcyto KypouKy wuniu, a c8or 3a KpblLiblili-
Ko Oeparcu; Hyarcyro Kypuyy Kax xoulb oepu, a
c68010 3a xoxon Ooepxcu!; Ewb uyocue nupoau,
a ceou (ceotl xneb) eneped bepeeu; Ceoeco
KOHSL — WLEeNKOM, YYIHCO20 KOHSL — KPY2ISAKOM.
CoOCTBEHHOCTh MHIWBHUIA, €r0 MMYIIESCTBO
MPEANOYTUTEIbHES MEPE]] UMYILIECTBOM JIPYTHX.
OnHaKo XKU3Hb MHIUBUIA JOPOXKE UMYILCCTRA:
Ceos koorca pybaxu dopooice.

«CBoe» MPOCTPAHCTBO MAPKUPYETCSI B He-
3HAYUTEIHLHOM KOJUYECTBE PYCCKUX MapeMHid,
B oTiuuue oT mBenckux: Ceoi Y200k 8ceco
kpawe;, Manviti gepmen motl ayywe Cunatic-
KUsl 20pbl.

AHaJIM3UPYEMBbIM PYCCKHUM KOMITapaTHB-
HBIM IIApPEMHUSAM, B OTJIUYHE OT MIBEACKHX CIH-
HUII, CBOMCTBEHHO TaK)Ke HEPaCUICHCHHOE CpaB-
HEHHUE-TTPOTHUBOIOCTABICHHE CBOCIO U UY)KOrO.
[Ipu 3TOM pycCKHe MapeMHUH TaK K€ OICHOYHO
aMOMBaJIeHTHEI, Kak ¥ mBeackue. C oaHoi cTo-
POHBI, CBOE JTyHIIe (TApEMUHU C ITON YCTaHOBKOU
npeodiajaloT B MCCIIEAYEeMOM MaTepuale, Kak
U B MIBEICKOM): Bcesaxomy ceoe dopooice; Teoe
xXoms 0opodice, a ceoe MHe Mmunee; Yyscoe u
Xopouiee Nocmvlio, a cgoe U xyooe, 0a MUio;
Yyowcoe HenpouHo u borvuioe, a ceoe maioe,
oa npasoe;, Ceoii xneb6 coimuee. C Ipyror cro-
POHBI, Yy)KO€ MpeAcTaBisieTcs 0ojiee MmpUBJIeKa-
TEeIBHBIM: Yyoicoll u xneb crawe Kanaua.

B pycckux mapemusx oOHapyXHBaeTCs
BepOaIu3aIys TOYKH 3PEHUS «IPYTHUX» OTHOCHU-
TEJIBHO TOTO, YTO TOBOPSIIUA CUMTAECT CBOHM.
OMmnaTus TOBOPSIIETO MPH 3TOM Ha CTOPOHE
«cBoero». OOBEKTOM CPAaBHEHHUS B TAHHOM CIIy-
yae IBJISIETCS 0000IEHHBIA HHINBHI, UMEIOIHI
ums coocrBeHHoe — Cemén: Jlroockoiu Cemén
Kax ayk 3enén, a naut Cemén u3 epsa3u CeaNéH.
B kadecTBe JIEKCHUECKUX MapKEPOB «CBOETO
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Cemena» u «ayxoro CemeHa BBICTYIAIOT JIEK-
CEMBI JI00CKOU W HAU.

B pycckux, kak ¥ B IIBEACKUX, TAPEMUSIX
OTpa’kaeTcsl MmepeoleHka IMEeHHOCTEH: To, YTo
O00BEKTUBHO OIIEHWBaeTCs Kak Xopoliee (Kpacu-
BOE, CJIaJKOE, CBITHOE U T. I.), MMOJIBEpraercs
OIIEHKE TIO IIKAaJIe «CBOE — UY)KOe», TIPH 3TOM
«CBOG», XOTS M TPOUTPHIBACT OOBEKTHBHO (Uy-
’Koe Oomblie Mo pa3Mepy, Jydile, T0poXkKe), OKa-
3BIBACTCS MPEATIOUYTHTEIBHEE.

3akJjaoyeHue

B pesynbraTe mpoBeaeHHOr0 aHaTHu3a MOXK-
HO CJIeJIaTh HEKOTOpbI€ BBIBOJBI.

B HCCICAOBAaHHBIX ITOCJIOBHUIIAX KOMIIapa-
TUBHOW CTPYKTYPHI IIBEICKOTO SI3bIKa Mpeodia-
AaroT €AMHUIBI, B KOTOPBIX CPAaBHCHUEC BBIpAXKE-
HO HapeuueM bra (xopoio) B hopMax MpeBoc-
XOIHOM MJIM CPaBHHUTENBHOM cTeneHu: bdst (Tyd-
e Bcero) wiu bdttre (nydiue). Beigensercs
YaCTOTHOE YNOTpeOIeHne KOHCTPYKIMH «bdittre...
dn...» (mydie... geM...). KommapaTuBHbIe mocio-
BHUIIBI PYCCKOTO SI3bIKAa B IOJABJISIIOIIEM OOIb-
IIMHCTBE CTPOSITCA Ha MPOTHBOIIOCTABIEHHH (C
cor3HOI U Oeccoro3Hol cBs3bI0). [lIBenckue
napeMuH, B CpaBHEHHH C PYCCKHMH, Oojiee KaTe-
TOPUYHBI, OTJIMYAIOTCS OOJIBbIICH MUAaKTHYHOC-
TbIO U YETKOCTBIO BBIPAXKCHHUA OLICHOYHOCTH 3a
CUeT UCIOJIb30BaHUs KOHCTPYKIIMH bdttre... dn...
(ydmre... geMm...).

B koMmmapaTuBHBIX MOCIOBUIIAX IIBEJICKO-
I'0 U PYCCKOTO SI3bIKOB IIPH HAJMYKHU OOILESH KOH-
HENTYalTbHOM OIMIMO3UIIMK «CBOE — UYXK0e» 00Ha-
PYKHUBAIOTCA pas3iniyusd B OPraHU3YIOMIUX 3TOT
(parMeHT nMpoBepOMANTBEHOTO MPOCTPAHCTBA KOH-
LIeNTax U, COOTBETCTBEHHO, (perimax. Mccnemo-
BaHHBIC HIBCACKUE KOMIIAPATHBHLIC IMMapEMUU
OpraHu30BaHbl ppeliMoM «Jlom», CTpyKTypa Ko-
TOPOTO OMpPEeNseTcsl IPOCTPAHCTBEHHBIM TPO-
THBOIIOCTaBJICHUEM «JIOM — BHE JloMay. Pycckue
[apeMUN KOMIIAaPaTUBHOM CTPYKTYpbI IPEACTAB-
Js0T GpeiiMm «UenoBek», ero CTpyKTypa opra-
HU3YCTCA CBA3MHU, BBICTPANBAIOIINMH MCKITNY -
HOCTHBIE OTHOIIEHHS, KOTOPBIE, B CBOIO OYEpeb,
BKJTFOYAIOT CPaBHEHHUE C APYTUMH JTFOABMH (POj-
CTBEHHHUKAMHU, JPY3bIMH ), UMYILIECTBOM APYTUX
UHIUBUOOB, CPABHCHUC CO6CTBCHHLIX YYBCTB U
OTHOHICHHA K NCPCKUBAHUAM M aHAJIOTMYHBIX
Mo Apyrux dronei. B onnosunun «csoe —
YyK0e» MOJI0KUTETbHO MAPKUPOBAHHBIM B IPO-
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BepOMAILHOM MIPOCTPAHCTBE 0OOUX SI3BIKOB OKa-
3BIBACTCS «CBOGY, IIPH KaxKylIencst HHora 0oib-
1ieil MpUBJIEKaTENLHOCTH 1yK0r0. B npoananm-
S3UPOBAHHBLIX MBCACKUX U PYCCKHUX MAPEMUAX
BbIpaXK€Ha NEPCOILCHKa 06IlIerI/IH5[TBIX IIEHHOC-
TEW B IOJIb3Y «CBOETO».

Paznuuarorcs oOpa3sbl, BepOanuzyeMblie
MapeMUsIMH [IBEJICKOTO M PYCCKOTO sI3bIKOB. He-
CMOTpS Ha TO YTO B TIOCJIOBHIIAX 00OWX SI3BIKOB
Ha3bIBaIOTCA XO35[I710TBCHHO-61:ITOBBIC pcainu, B
MIBEIICKUX MapeMUsIX YIIOTPEONICHBI TaKKE KYIlb-
TYpHO 00YCIJIOBIICHHBIE CIIOBA-PEaiu, KaK en sill
(cemenxa) u en lax (10CcOCh), @ B PyCCKUX, COOT-
BETCTBEHHO, — X/1e0 U Ka1ay.

[Nomy4uenHbIe B X071€ TPOBECHHOIO aHAIIH-
3a pEe3yjbTaTbl MOI'yT 6LITI) HUCIIOJIB30BAaHBI B
JabHEHIIeM Mpu POPMHUPOBAHUU BBIBOIOB O
CXOCTBEC M pa3IN4YMAX B TPAAULIMOHHOM MCHTA-
JIMTCTEC IBEA0OB U PYCCKHUX, HAIICAIICM OTpaXXe-
HUE B pa3HBIX ()parMeHTax MpoBepOUaTHHOTO
MPOCTPaHCTBA.
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Abstract. The paper presents an onomasiological analysis of the conceptual field “Education” exemplified
by the vocabulary of the national variants of the French language of France, Belgium, Switzerland, and Canada
(Province of Quebec) with the aim to establish the basic nomination principles and identify inter-variational
differences within the framework of three sectors of the conceptual field “Education”: “Educational institutions
(établissement d’enseignement)”, “Teaching staff (personnel enseignant)”, “Students (étudiants)”. The basic
principles of nominating in the field of education are identified by considering the internal conceptual structure of
the language units under analysis; inter-variational differences and alterations are stated by categorical-and-
semantic comparability of the differentiation semes in the nominations of three sectors of the conceptual field
“Education”. The analysis allows to conclude that there exist generic categorical-and-semantic instances within
nomination structures that indicate location of training or teaching, specialty, disciplines studied or taught, age,
status of the teacher or student, level and methodology of training. In designation of objects in the sectors of the
conceptual field “Education” lexical units get into hypernym-and-hyponym relations, thus categorically every
sector is formed around some basic concept that is explicated in a hypernym, general nomination for four territorial
variants of French, and a set of hyponyms that are more specific and not alike in the exemplification of general
semes. The onomasiological analysis of the conceptual field “Education” reveals intervariational concomitant or
alternating features, especially in sectors of “Educational institutions (établissement d’enseignement)”, “Students
(étudiants)” due to certain social-and-institutional reasons.

Key words: onomasiology, principle of nomination, hypernym-and-hyponym relations, nominative series,
variants of the French language, education.
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Enena AnexcanapoBna Eiaranckas
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AHHoTanus. B ctathe npencraBaeHbl pe3yIbTaThl OHOMACHOIOTHYECKOTO HCCIEIOBAHMS TOHSITHIHOTO IO
«O6pa3oBaHre» Ha MaTepHale JEeKCHKH HAIIMOHAIBHBIX BAPUAHTOB (paHIry3ckoro s3bika Opannuu, benbrum,
HIseitnapuu u Kanans! (mpoBuniws Kee6ek). Ienb paboThl 3akiroyaeTcs B BRISIBICHHN KaTErOPUATBHBIX IPUHITH-
OB HOMHHAIIMU M YTOYHEHHH TIPU3HAKOB MEKBaPHAHTHBIX Pa3JIUUUil B TpeX cekTopax moist «O0pa3oBaHue»:
«Educational institutions (établissement d’enseignement)», « Teaching staff (personnel enseignant)», «Students
(étudiants)». [IpUHIUITEI HOMHUHAIIMH YCTAHOBJICHBI ITyTEM OMPEACICHHS MOHSITHIHHON CTPYKTYPBI 3HAUCHHUS JICK-
CHYECKHX SANHHUI], MEXBAPUAHTHBIC PA3ITHYHSI — TOCPEICTBOM KATErOpHaIbHO-CEMAaHTHIECKOTO COMOCTABICHHUS
i depeHIHaTbHBIX CEeM 3HAUCHU I HAMMEHOBAHUH OMHUCHIBAEMOTro mojist. OXapaKkTepu30BaHbI OOIIHE KATETOpH-
aJbHO-CEMAHTUYECKHE MMPU3HAKA HOMUHAIIMH: MECTO O0YUEeHHsI UITH MPENOIaBaHHs, H3ydyaeMble UITH Mpernoa-
BaeMble TUCIUILTAHBI, TPOGECCHsI U BO3PACT, CTATyC MPEoaBaTes WK YYSHHKa, YPOBEHD U CrelinduKa MeTo-
nonoruu obyuenus. [Ipi uMeHOBaHUH 0OBEKTOB B pacCMaTPUBACMBIX CEKTOpax moiist «O0pa3oBaHHe» JeKCHU-
YeCKHe eUHHUIIBI BCTYMAIOT B THIIEPO-THITOHMMUAYECKHE OTHOIICHHS: B KaXKIOM CEKTOPE MMeeTCs1 6a30BbIii KOH-
IEMNT, KOTOPBIH SKCIUTHIMPYETCS 00MIeH I YeThIpeX BapHaHTOB (DPAHIY3CKOTO sS3bIKa HOMUHAIIUCH-TUIOHHU-
MOM M CEeMaHTHYECKU ONM3KMMH HOMHUHANIMSIMH-THICPOHUMAMH, Pa3IHYarONMMUCS 10 COCTABY HEKOTOPHIX
OOIIMX MPU3HAKOB. 3HAYUTENFHOE MEKBAPHAHTHOE pa3HOOOpa3ne 0 MPUHITUNAM HOMUHAIIMK OTMEYEHO B CEK-
topax «Educational institutions (établissement scolaire)», «Students (étudiants)», 4To 00BSICHIETCSA COLUATD-
HO-MHCTHUTYIIHOHAJIBHBIMY IPUYHHAMHA. Briao asmopos: HO.C. JI3100¢HKO OCYIIIECTBICH COOp U aHATIN3 JICKCUKH
HAI[MOHAJLHOTO BapHaHTa (paHiry3ckoro si3bika Opannun u llseiinapun; E.A. Entanckoit — c6op u aHanums
JICKCHKH HAIIMOHATBHOTO BapHaHTa (paHIly3CKoro si3bika beabrum; A.B. Ap:KaHOBCKOM — cO0p U aHATIH3 ISKCHKH
HAIIMOHAILHOTO BapHaHTa (paHiry3ckoro s3bika Keebeka; H.JI. [llamue pazpaboTana METOIMKA UCCASTIOBAHN,
BBITIOJIHEHO 000O0IICHHE MaTepHaa.

KunroueBble c10Ba: OHOMACHOJIOTHs, IPUHIUIT HOMHHAIIUH, THIIEPO-THIIOHUMHYECKHE OTHOIICHHUSI, HOMH-
HATUBHBIH Psijl, BAPHAHTHI (DPAHILY3CKOTO A3bIKa, 00pa30BaHHE.

Hutuposanmne. [1lamue H. JI., JI3106enko 1O. C., Apxanosckas A. B., Entanckas E. A. Penpesenranys moxs-
TuitHoro moinsi «O0pa3oBaHKe» B HALMOHAJBHBIX BapuaHTax (paHiry3ckoro sizbika // BectHuk Bonrorpaackoro
rocyiapcTBeHHoro yauepcurera. Cepust 2, SI3piko3nanue. — 2022. —T. 21, Ne 5. —C. 83-94. — (Ha anmn. s13.). — DOI:
https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2022.5.8

Introduction

Language description implies the study of its
internal laws and social nature. The problem of the
relationship between the social and interstructural
components of language rightly belongs to the main
issues of the modern language science, where, along
with traditional problems related to the origin and
classification of languages, the issues of their current
state become relevant. At the end of the 20t —
beginning of the 21 century there was a noticeable
increase in interest in multinational languages, their
position in the world and their diversification
[Dzyubenko, Eltanskaya, 2022].

In linguistics of recent years a lot of works
devoted to the study of certain problems of
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nomination and nominative human activity have
appeared [ Arzhanovskaya, 2015; Shamne, Rebrina,
2007]. The most frequently and intensively studied
issues refer to the theory of nomination (methods,
motives, principles of nomination of individual
thematic groups in various languages including in
the comparative aspect, various aspects of
nominative activity, the issues of the influence of
certain scientific disciplines and directions on
nominative activity, for example, cultural
linguistics, anthropocentrism including). Precisely
because the theory of nomination turned out to
be a multifaceted and multidimensional science,
many of its matters continue to remain outside of
its study. Thereupon, it is advisable to study the
vocabulary of the national variants of the French
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language in France, Belgium, Switzerland, and
Canada (Province of Quebec) comprehensively
from a semasiological and onomasiological
perspective. Both approaches are interrelated and
complement each other. In a comprehensive study
of the same object, conceptual groups (at the level
of concepts) and semantic groups or fields (in
semantic analysis) are identified.

Onomasiology as a new direction is often
attributed to A. Zauner, who distinguished between two
aspects of the word semantics study: semasiology and
onomasiology. The semasiological approach involves
the study of the lexical meaning of a word. This
study is based on the “from word to concept”
principle. The onomasiological approach to the study
of the word is closely related to the semasiological
approach. This method is based on the “from the
content to the form of the word” principle.
Onomasiology studies the process of a name
emergence and its assignment to an object of reality.
If semasiology considers which concept is related
to a word, then onomasiology examines why a
particular word is used to denote a specific concept
in a language. The external form of the word means
“thing” by means of “concept”, which is associated
in the minds of native speakers of a given language
with a certain form [Borodina, Gak, 1979, pp. 79-80].
The onomasiological approach considers the content
side of language units from the perspective of the
subject orientation. Language formation as a
semiotic code is impossible without onomasiological
processes. Each language denotes a non-linguistic
and linguistic reality. The peculiarity of a language is
evidenced by what is denoted and how.

Intensive development of onomasiology in
Soviet linguistics has been taking pace since the
late 60s of the 20" century. A number of works
by B.A. Serebrennikov, N.D. Arutyunova,
E.S. Kubryakova, I.S. Toroptsev, V.G. Gak,
V.N. Telia, A.A. Ufimtseva, D.N. Shmeleva and
other linguists reveal certain aspects of onomasiology,
interpret its concepts, and expand the boundaries
of the study of a new discipline. The main goal of
onomasiology is considered to be the creation of
a theory of nomination, its main task is to study
the means and methods of naming individual
elements of reality. During this period, the
development of onomasiology was primarily
associated with the task of explaining the path
from a thing to its designation, to naming individual
fragments of the real world. The nominative
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aspect of speech activity has been analyzed, in
particular, E.S. Kubryakova notes that the main
goal in the process of speech generation is to find
the appropriate language form for expressing
thought and its content [Kubryakova, 2020, p. 33].
Yu.S. Stepanov defines the theory of nomination
as the core of semantics (in a narrow sense), and
nomination as the relation of linguistic signs to
objective reality, as well as the system of such
signs [Stepanov, 1977, p. 353].

The theory of nomination leads researchers
to the fact that when investigating naming problems,
it is necessary to take into account such factors as
experience, linguistic technique, the role of the
individual and society, as well as the relationship of
language and thinking with the surrounding reality
[Serebrennikov, 1977, pp. 112-127].

Currently, onomasiology is one of the leading
areas in the study of French vocabulary. The
principle of object nomination remains one of the
most important issues in modern linguistics. The
nomination principles are based on the properties
of the reality. The nomination principles are
understood as peculiar onomasiological models
that generalize the study of names, patterns of
use of various linguistic means in the designation
of non-linguistic phenomena. Therefore, in order
to conduct an onomasiological analysis, it is
necessary to go beyond the linguistic phenomena
of the same level, since the approach itself
combines word-formation, lexical and semantic
phenomena that reflect real associations among
native speakers [Ivanova, 2015].

Consequently, the interpretation of the word as
a substitute for the subject has been replaced by the
search for the inner layers of culture imprinted in it
and reflecting not so much the opposition, opposition
of this name to other names of the same system, as
human activity associated with the reflection of the
objective world [Kopach, 2006, p. 120].

Our study examines the field of education
and, accordingly, the conceptual field’s
representation in the four national variants of the
French language (France, Belgium, Switzerland,
and Province of Quebec in Canada). Within the
conceptual field “Education” in the above
enumerated variants of the French language, the
following conceptual groups are distinguished:
“Educational institutions (names of educational
institutions, their organizational structure, types of
certificates and diplomas)”, “Teachers”, “Students”.
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Methods and materials

The material under study includes the linguistic
units belonging to three conceptual groups extracted
by continuous sampling from the explanatory and
encyclopedic dictionaries of the French language
of France, Belgium, Switzerland and Quebec:
“Educational institutions (établissements
d’enseignement)”, “Teaching staff (personnel
enseignant)”, “Students (étudiants)”.

The analysis of the language material is carried
out with a set of linguistic methods and techniques,
which are predetermined by the set purpose and
objectives of the study, as well as the specifics of
the material. Component analysis as the main method
helped to reveal similarities and differences in the
nominations of the conceptual groups under study.
The method of comparative analysis was used for
establishing cases of cross-variant coordination or
alteration in the national variants of the French
language under study. The quantitative ratio of the
nomination principles was determined by the method
of statistical analysis. Within the onomasiological
analysis, firstly, the composition of the thematic
groups under consideration was determined.
Secondly, the differential signs of the linguistic units
included in these groups were revealed. The third
stage of the study was to determine the principles
of nominations due to the identified differential
features. At the end of the analysis, we established
the dominant principles of nominations characteristic
of all the national variants of the French language
that we studied.

Results and discussion

Considering common and differential features
of linguistic units in the conceptual groups
“Educational institutions (établissements
d’enseignement)”, “Teaching staff (personnel
enseignant)”, “Students (étudiants)” we have
obtained the following results.

The conceptual group
“Educational institutions”

The conceptual group “Educational
Institutions (établissements d’enseignement)” in the
territorial variants of the French language in France,
Belgium, Switzerland, and Province of Quebec
(Canada) includes nominations that characterize
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educational institutions of various levels of
education, in particular, four conceptual subgroups:
preschool educational institution; secondary
educational institution; specialized or vocational
educational institution; higher educational institution.

Preschool educational institutions are
referred to the notion of kindergarten, jardin
d’enfants in common French. It is a private
educational institution where children spend the
first two years of preschool education
(corresponding to the first two years in the public
kindergarten maternelle). In France, école
maternelle is an optional school that accepts boys
and girls aged from 3 to 5 (Rey, 2006, p. 352). In
Belgium, école Froebel is a kindergarten that
admits children aged from 2.5 to 5, and extended
day-care groups for primary school students
(Francard et al., 2021, p. 175). In Switzerland,
école enfantine is a kindergarten for children
aged from 4 to 6, and depending on the canton in
French-speaking Switzerland, there are
kindergartens with a different number of training
levels. Thus, in cantons Bern, Geneva, Jura, Valais,
Neuchatel and Vaud there is two-level education
system (Knecht, Thibault, 2012, p. 205). In
Quebec, preschool education éducation
préscolaire begins only from the age of 5, and
from the age of 3 children can stay in the so-
called écoles gardiennes, where games and
various activities are offered to children for three
hours a day (Klokov, 2004, p. 198).

The category “optional preschool educational
institution” is common and it is characterized by
the following general categorical notions that
differ in four language variants under study:
maternal care and affection (maternelle — in the
French variant), methods of teaching and
upbringing (F.Frébel (German teacher) — in the
Belgian variant), child care (gardien — in the
Quebec variant), age category (enfantin — in
the Swiss variant). There are also differentiating
features providing information about certain parts
of the semantic content, such as “private
preschool educational institution”, “state
preschool educational institution” or “extended
day-care group”. In addition, there is a difference
in the age of pre-schoolers attending these
institutions.

The second subgroup “Secondary
educational institution” includes the subconcepts
“Elementary school”, “Secondary school”,
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alternatively nominated in the four variants of the
French language.

The notion ‘elementary school’ in common
French is école primaire, enseignement
primaire, ‘primary school’ — cours élémentaire
(starting from the last year of kindergarten until
entering college) (Le Petit Larousse illustré...,
2021, p. 411). In France, école primaire includes
2 cycles of 3 years duration. In the Quebec
variant — école élémentaire, cours primaire (in
the primary school of Quebec, students study for
6 years, that is, 3 cycles of 2 years duration) or
cours 101 (primary course). In Belgium,
enseignement primaire also consists of 3 cycles,
as in Quebec. In Switzerland, depending on the
cantons, the duration of primary school education
at the école primaire may vary. In cantons Bern,
Fribourg, Geneva, Jura, Valais the term of
education for children from 6 to 12 is six years, in
canton Neuchatel it is a year less, in canton Vaud
it is only four years [Dzyubenko, 2016, p. 83].

Differences in the volume of nominations
are noted within a single variant of the French
language. The French école primaire is a
hyperonym (a nomination of broad meaning) in
relation to the école élémentaire and cours
élémentaire. The differential feature ‘primary’
indicates the study at primary school only in three
variants of the French language (Belgian, Swiss,
and Quebec), since in France primary school also
includes staying at kindergarten. There are also
denotative differences within the two variants
(French and Quebec), that are referred to social
and institutional organisation. Elementary school
in France, école élémentaire means the primary
grades of the secondary school, and in Quebec — a
secondary school for children from the age of 11
[Dzyubenko, 2011, p. 241].

The notion of ‘secondary school’ in common
French is école secondaire, enseignement
secondaire, cours de l’enseignement secondaire
(second-level schools, from the sixth to the first
grades). If a secondary educational institution is
considered by the levels of education, the first
level in France belongs to collége ‘the
establishment of the first cycle of secondary
education’ (including four grades — the 6™ (11—
12 years), the 5™ (12-13 years), the 4% (13—
14 years), and 3" (14—15 years); three cycles —
cycle d’adaptation ‘adaptation cycle’ (6 grade),
cycle central ‘main cycle’ (5% — 4™ grades), and
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cycle d’orientation ‘orientation cycle’
(34 grade). In Switzerland, the first level of
secondary education is called école secondaire
or cycle d’orientation, which last from three to
five years, depending on the canton. In cantons
Bern, Jura, Fribourg, Geneva, Valais the first level
of secondary lasts three years, in Neuchatel it is
a year longer, in canton Vaud education lasts up
to five years.

Prégymnase (progymnase) is the last year
of compulsory education in French-speaking
Switzerland before the gymnasium (Knecht,
Thibault, 2012, p. 543). Secondary school
education in Quebec (cours secondaire, école
secondaire) lasts 5 years (from 12 to 16 years)
and consists of two cycles: 1) three years of study;
2) two years of study [Landry, 2006, p. 16].
In Quebec, a secondary school (cours
secondaire, école secondaire) means the
education period from the first to the sixth grades.
In Belgium, there used to be école moyenne or
enseignement moyen, where education was
conducted for the first three years of secondary
education, now a secondary school (humanités)
means ‘secondary education with or without Greek
or Latin courses’ [Francard et al., 2021, p. 215].

The second level of secondary education in
France is called /ycée (including three grades —
2nd 18t and final), in Belgium — athénée, in swiss
cantons Bern, Vaud — gymnase (3 years of
education) in the canton of Valais — lycée, [ycée-
college, in Geneva and Fribourg — collége, in
the canton of Jura and Neuchatel — /ycée and in
Quebec — cours secondaire, école secondaire
(that is, the same as the first level). After
graduating from secondary school with a BA
(Gallicism baccalauréat, Helvetism maturité),
students have the right to enter higher educational
institutions.

The subconcepts ‘primary school’ and
‘secondary school’ differ in the countries under
consideration. This is due to different educational
systems, duration of training periods, local programs,
that is, with differences at the denotative level.

The most distinguishing feature in this
subgroup is “secondary educational institution”.
Each of the listed concept nominations does not
characterize the secondary educational institution
in its full scope, but provides partial information of
the conceptual content. Thus, the concept of
“ordinary school” implies the presence of “unusual

Q] ——



MEXKYJbBTYPHAS KOMMYHUKALIUSA

school”, that is, “non-traditional school”, which has
its own program and forms of education, for example,
with a focus on a particular subject.

The third subgroup “Specialized or vocational
educational establishment” includes the following
Gallicisms, Belgicisms, Helvetisms, and
Canadianisms, involving hyperonym école with
the indication of differentiating features on the
methodology (focus) of training (ordinary
school — école ordinaire (French, Belgian),
regular school — école réguliére (Canadianism),
non-traditional school — école innovatrice
(French), alternative school — école alternative
(Canadianism), private school — école privee
(French), juvenile correctional facility — école de
réforme (Canadianism)); on the vocational
training (special education school — école
spécialisée (including lyceums and all vocational
educational institutions except universities
(Canadianism), boarding school, residential school —
école spéciale (French), educational establishment
training lower secondary teachers — école
normale primaire (French)); on military training
(basic military training — école du soldat (archaic
French), four-month military training — école des
recrues (Helvetism) (common French recrue
‘recruit, conscript, draftee’)); on the location (village
school — école de village (French), rural school —
école de rang (Canadianism)).

Driving school in France, Belgium, and
Switzerland is called auto-école, and in Quebec —
école de conduite. The form of the name is
formed by compounding and in Quebec — by word
combination. Both lexemes have the same
signifier and denotation, which indicates complete
inter-variant synonymy.

The fourth subgroup “Higher educational
institution” includes the following concepts:
university, higher school, pedagogical institute.

‘University’ in common French université,
in Switzerland université also means alma
mater or Uni (student innovation, which is used
in the speech of Franco-Swiss people and the
headlines of the daily press), and in Belgium —
Université de Bruxelles ‘University of Brussels’
or Bloc [Hanse, Doppagne, Bourgeois-Gielen,
1995, p. 25].

‘Higher school’ in common French Grandes
Ecoles; in Belgium — Haute école: écoles
supérieures, Ecoles supérieures, Instituts
supérieurs; in Switzerland — Hautes écoles
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spécialisées, Ecoles supérieures; in Quebec —
Ecoles supérieures.

‘Pedagogical institute’ in common French
école normale supérieure (ENS) trains teachers
for secondary schools, universities and
researchers. Lexemes with this seme have not
been noted in other variants of the French
language.

The “University” concept is noted in all the
territories under consideration, but training
systems at universities in France, Belgium,
Switzerland, and Quebec differ, which explains
certain differences and alternations in the
nomination basis. Thus, training at French
universities includes various stages and
corresponds to the international “bachelor —
master — doctorate system”. Universities in
Belgium have always fluctuated between the
Dutch and French educational systems.
Eventually, in the French part of Belgium, training
was conducted according to the French system,
in the Flemish part — according to the Dutch.
Swiss universities are subordinate to both the
federal government and the cantons, in this regard,
there is no single educational program. There are
also no exam sessions at Swiss universities. This
is followed by a three-year training course, after
which a licentiate degree or diploma is awarded,
it corresponds to a Master of Science degree.
Quebec applicants intending to enter the university
are required to complete a two-year college course
after high school (preparation for university
admission). There is no such requirement in other
provinces of Canada. Higher education here is
divided into three cycles [Bégin et al., 2012,
pp. 15-32].

All higher educational institutions of the non-
university type are called schools, but the
differential components of the hypernym école
vary: Grandes Ecoles ‘large schools’, Hautes
écoles ‘higher-education schools’, Ecoles
nationales ‘national schools’. There are also
differences in their denotative meaning, which
confirms the impossibility of referring these
educational institutions to complete inter-variant
synonyms.

Having considered the fourth subgroup, we
note that there are both similarities and differences
in the nominations of higher educational institutions
in the four variants of the French language. The
analysis of the concepts related to higher
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educational institutions reveals a fairly broad
understanding of the residents of France, Belgium,
Switzerland, and Quebec about the educational
system as a whole. The most similar are the
French and Belgian systems of higher education,
the Swiss and Quebec systems have specific
features in terms of content and reality itself
[Dzyubenko, 2011, p. 243].

The conceptual group “Teaching staff”

The conceptual group “Teaching staff
(établissements d’enseignement)” in the territorial
variants of the French language in France,
Belgium, Switzerland, and Quebec includes
concepts characterizing teachers of various
educational institutions, teachers or specialists
engaged in particular scientific and educational
activities. The conceptual group “Teaching staff”
consists of three subgroups: a person engaged in
the tutorial activity, a person engaged in teaching
activity, a person with a scientific degree.

The first subgroup “A person engaged in the
tutorial activity” includes subconcepts
“kindergarten teacher”, “headteacher for
education at school”: ‘kindergarten teacher’, in
common French précepteur, ‘tutor, mentor’ — a
person educating a child at home, éducateur — a
person engaged in the tutorial activity (in broad
sense), educatrice de garderie ‘a teacher in a
kindergarten or in an extended day-care group
(for primary school children)’; Gallicism
éducateur/trice de jardin d’enfant, instituteur/
trice de maternelle; Belgicism froebelien/ne,
Helvetism maitresse enfantine; Canadianism
gardien, travailleuse en garderie.

The internal form of the names of persons
engaged in the tutorial activity includes the
common archiseme — meaning ‘teacher’ and the
differential components in the meanings of the
words: de jardin d’enfant (fr.), de maternelle
(fr.), enfantine (Helvetism), and en garderie
(Canadianism). These components indicate the
place of work of the tutor (kindergarten) or the
age category of the students (children)
[Dzyubenko, 2016, p. 84].

“Headteacher for education at school”, in
common French censeur ‘lyceum supervisor’ —
the official responsible for the general discipline
of the lyceum; Canadianism 1. archaism préfet
de discipline ‘headteacher for educational work
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at school’; 2. modern pejorative “gendarme”
(a person who rigorously enforces the discipline);
3. responsible for educational work (in a youth
sports team). In this conceptual subgroup, we
cannot talk about a complete intra-variant
synonymy, since these concepts reflect in the minds
of the French, Belgians, Swiss, and Quebecers
different ideas about their content.

The second subgroup “Person engaged in
teaching activity” includes teachers of various
educational institutions: primary school teacher,
secondary school teacher, university teacher.

“Primary school teacher”, in common
French instituteur/trice — lower secondary school
teacher; in France and Switzerland, the lexeme
instituteur is used with this meaning, and in
Switzerland, the lexeme régent is also found, but
this lexeme is considered obsolete and is used very
rarely. In the dictionary of Canadianisms, the
expression enseignant titulaire was found. The
differential components of the meaning of the
phrases professeur d’école (French), enseignant
d’école primaire (French), enseignant au
primaire (Canadianism) indicate the educational
institution where the teacher works (école) and
the level of training (primaire).

“Secondary school teacher”, in common
French maitre — a school teacher. In France and
Switzerland, the lexeme professeur, maitre or the
feminine form maitresse is used in this meaning —
a school teacher (Knecht, Thibault, 2004, p. 452).
In Belgium, the lexemes professeur, régent is
used — a junior secondary school teacher. The
official name in Belgium is agrége de
l’enseignement secondaire du degré inférieur
‘agrege of primary secondary education’
[Lemaire, 2000, p. 28].

The following names of secondary school
teachers are composed of the single term
professeur ‘teacher’ and differentiating features
indicating place of teaching (college or lyceum)
(college teacher — professeur de college (Fr.),
lyceum teacher — professeur de lycée (Fr.)) and
teacher status (the teacher who has the right to
teach — professeur agrégé (Fr.); professeur
titulaire (Belgicism); professeur agrégé
(Belgicism)) [Bal, Doppagne, Goosse, 1994,
p. 118].

“University teacher”, in common French
universitaire, Gallicism enseignant, professeur
‘high school or university teacher’, Gallicism,
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Helvetism universitaire ‘university lecturer’,
Canadianism professeur, académicien, professeur
assistant ‘assistance lecturer (university lecturer
without a scientific degree)’.

The internal form of the names of teachers
of higher educational institutions indicates: the
educational institution where the person
teaches (university lecturer — universitaire,
professeur d’université (Fr.), acadéemicien
(Canadianism), college teacher — enseignant au
collégial (Canadianism) (college in Quebec, as
we have already said, is the first step to higher
education); faculty (professor of Law, Economics,
and Medicine — professeur agrégé (Fr.));
teacher status (assistance lecturer — assistant
(Fr.), professeur assistant (Helvetism,
Canadianism), emeritus professor — professeur
émérite (Fr., Canadianism, Belgicism), the highest-
ranking university lecturer — professeur ordinaire
(Belgicism, Helvetism); maitre d’assistant
(Belgicism), teacher for the probationary
period — professeur adjoint (Canadianism)); the
discipline taught by the teacher (lecturer,
seminar leader — maitre de conférence (Fr.),
teacher of practical lessons — maitre de formation
pratique (Belgicism)); employment status (full-
time teacher — professeur titulaire (Fr.),
professeur agrégé (Canadianism), part-time
university lecturer who has some other regular
workplace (in Brussels — a teacher waiting for this
status) — professeur extraordinaire (Belgicism)
[Dzyubenko, 2011, p. 242].

The third subgroup is “A person with an
academic degree”. It may be: 1) ‘a person with
an academic degree’; common French licencié —
licentiate, Candidate of Sciences (gained an
academic degree). In Belgium and France, the
lexeme licencié is used — a person who has gained
a university license; in Switzerland, the lexeme
gradué is used with this meaning; 2) ‘external
doctoral candidate’; common French chercheur
de doctorat;, Belgicism doctorant (doctorand).

All these words are united by the hypernym
concept ‘teacher’ — a person engaged in teaching
or educational work. Kindergarten teachers in the
considered countries perform approximately the
same function: they care for and look after
children, organize games and holidays, teach self-
service skills, rules of behaviour and safety. But
the methods of working with children and the
organization of preschool education itself differ
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from each other, which mean that the
“kindergarten teacher” concept is perceived
differently in France, Belgium, Switzerland, and
Quebec. Persons engaged in teaching and/or
gained an academic degree cannot be considered
full inter-variant synonyms.

The conceptual group “Students”

The conceptual group “Students” (étudiants)
in the territorial variants of the French language
in France, Belgium, Switzerland, and Quebec
includes three conceptual subgroups: students of
a secondary educational institution, students of a
higher educational institution, students who do not
follow certain rules in an educational institution.

In the first subgroup, three concepts were
noted in the territorial variants under study:
1) ‘pupil, student’, in common French éléve
‘person receiving education at school’;
Canadianism éfudiant (the English calque
student), Helvetism gymnasien ‘a student of a
Swiss gymnasium, i.e. a secondary school’;
2) ‘college student’; several lexemes with this
meaning were noted in the Canadian variant
cégépien, collégien, étudiant de CEGEP (College
d’enseignement général et professionnel) and one
lexeme in the French language of France
collegian; however, the denotations of these
lexemes do not coincide, since the college in
France is the lower grades in secondary school,
while in Canada, after graduating from college,
students receive secondary education and it is
considered as the initial stage of higher education
(Klokov, 2000, p. 145); 3) ‘pupil who has
graduated from a secondary school’, in common
French bachelier ‘a student who has passed the
baccalaureate exam’, Helvetism maturant ‘a
student who has graduated from a Swiss
gymnasium’. After completing secondary school,
students receive a certificate of secondary education
in France — C. F. E. S. (Certificate de fin d études
secondaires), in Switzerland — Certificate de
maturité, which gives the right to enter a university
or a higher educational institution.

To the second subgroup, “Students of higher
educational institutions”, we have assigned six
additional elements of the main meaning;:

1) ‘student’; in France and Belgium
étudiant, Switzerland universitaire, and Quebec,
étudiant universitaire, clerc, uquamien (from
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the abbreviation U.Q.A.M. (Université
Québéquois a Montréal), a student is a person
receiving education at school, university, or any
other higher educational institution; in Quebec, a
student also means a college student (two-year
preparation for entering a university);

2) ‘student-assistant’; this concept was
noted in Canada — a teaching assistant at the
university in practical classes auxiliaire
d’enseignement and a teaching assistant in
scientific research auxiliaire de recherche. In
other territorial variants of the French language,
this concept was not noted;

3) ‘medical student’; érudiant de
médecine — in France, clerc-docteur — in
Canada;

4) ‘student of Germanic Philology’; the
lexeme germaniste in this meaning was noted in
the French and Swiss dictionaries;

5) ‘student of pedagogical institute’; in
France — normalien, in Belgium — normaliste;

6) ‘certified student’; common French
diplomé; Helvetism académicien (from German
academiker); Canadianism détenteur d’un
diplome ‘holder of a diploma’ or gradué ‘certified
specialist, holder of a diploma’.

The third subgroup “Students who do not
follow certain rules” in an educational institution/
consists of the following concepts:

1) ‘student who has to repeat the grade level
of study, a repeater’; this concept is noted in all
four variants of the French language: Gallicism
doubleur, redoublant; Belgicism bisseur,
doublant, doubleur; Canadianism redoubleur;
Helvetism doublard (Geneva), doubleur
(Geneva, Neuchatel, Bern, Jura), redoublard,
redoubleur (Valais), doublon (Vaud);

2) ‘student who regularly misses classes;
truant’: absenteeiste — in France, brosseur — in
Belgium;

3) “difficult student’: Gallicism éléve
difficile, Canadianism éleve exceptionnel.

The “student” category as a concept
demonstrates differentiating features when the
words provide information about various types of
activity within certain periods (“a student of a
certain educational institution”, “a student with a
certain level of education”) or quality of study
(“a student experiencing difficulties with the
study”). Thus, nominations vary in the age of
students, the form and method of their education
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in a particular educational institution. More than
that, it is observed that one language unit may
belong to different subconcepts, for example, in
the French language of France, Belgium and
Switzerland, a person is called a student only if
studying at a higher educational institution,
whereas in Quebec a student is thought to be a
person enrolled at any educational institution type,
which indicates an inter-lingual alternation among
the territorial variant of French.

Conclusions

An onomasiological analysis of the
subconcepts  “Educational institutions
(établissements d’enseignement)”, “Teaching staff
(personnel enseignant)”, “Students (étudiants)”
related to conceptual field “Education’ has revealed
certain discrepancy between generic and specific
instances of education perception by the French,
Belgians, Swiss, and Quebecers, which is
represented in the sets of words that nominate
them. The research results points to the fact that
between territorial variants of the French language
there exists some general categorical frame that
demonstrates hieratical structures with
predominantly hypernym-and-hyponym relations.
It is stated that every subconcept under study has
a set of generic and basic hypernyms that are
specified in hyponyms and verify in a number of
categorical features (indicating functions, location
of training or teaching, specialty, disciplines studied
or taught, age, status of the teacher or student,
level and methodology of training). However,
conceptual realizations in words shows not-full
identity in the four variants of French under study,
that is reflected in alterations on, the principles of
nomination by function, location, level of training,
study results, professional specialisation, teaching
method, status. In the course of the onomasiological
analysis it was identified, that the nomination by
function may differ in relation to the designated
object due to social and institutional differences
in the system of education in France, Belgium and
Switzerland, and Canadian Quebec. Thus, in the
sector “Educational institution” there is a general
hypernyms école, which demonstrates conceptual
specificity while being used to classify types of
preschool institutions in France (école
maternelle), in Belgium (école Froebel), in
Switzerland (école enfantine), but in French-

9] —



MEXKYJbBTYPHAS KOMMYHUKALIUA

speaking Switzerland they are kindergartens with
a various training levels, and it is reflected in the
nomination; in the Province of Quebec (Canada),
preschool education is marked with écoles
gardiennes, éducation préscolaire.

The alternative basis for nominations in the
field of education is reflected in the subconcepts
“Teachers” and “Students”. A general principle
of teaching staff nomination was noted in all four
variants of the French language (from the name
of the profession — gendarme, précepteur,
éducateur, éducatrice de garderie, éducateur/
trice de jardin d’enfant, instituteur/trice de
maternelle; froebelien/ne, maitresse enfantine;
gardien, travailleuse en garderie. Much more
variations were found in nominations of the student
types, from common French éléve to étudiant,
gymnasien, cégépien, collégien, étudiant de
CEGEP (Collége d’enseignement général et
professionnel), to universitaire, étudiant
universitaire, clerc, uquamien (from the
abbreviation U.Q.4.M., Université Québéquois
a Montréal), auxiliaire d’enseignement,
auxiliaire de recherche, étudiant de médecine,
clerc-docteur, germaniste, normalien/
normaliste, etc.

Finally, it should be stated that the issue of
inter-conceptual variations and alternations in the
process of nomination concerning human
languages with a number of territorial dialects
deserves further investigation.

REFERENCES

Arzhanovskaya A.V., 2015. Yazykovye edinitsy so
znacheniem protyazhennosti kak sredstva
vyrazheniya rastyazhimykh ponyatiy
prostranstva v russkoy i angliyskoy
lingvokulturakh [Lexical Units With the
Semantics of Duration as Means of
Expressing Space Durable Notions in Russian
and English Linguocultures]. Vestnik
Volgogradskogo gosudarstvennogo uni-
versiteta. Seriya 2. Yazykoznanie [Science
Journal of Volgograd State University.
Linguistics], no. 1 (25), pp. 117-124. DOI:
https://dx.doi.org/10.15688/jvolsu?2.
2015.1.13

Bal W., Doppagne A., Goosse A., 1994. Belgicismes.
Inventaire des particularités lexicales du
frangais en belgique. Gembloux, Nouvelle
Imprimerie Duclot. 143 p.

—— )

Bégin C., Michaut C., Romainville M., Stassen J.-F.,
2012. Structure et organisation de
l’enseignement supérieur: Belgique, France,
Québec et Suisse. Réussite, échec et abandon
dans [’enseignement supérieur. Louvain-la-
Neuve, Bélgique, De boeck supérieur, pp. 15-32.

Borodina M.A., Gak V.G, 1979. K tipologii i metodike
istoriko-semanticheskikh issledovaniy [On the
Typology and Methods of Historical and
Semantic Research]. Leningrad, Nauka Publ.
232 p.

Dzyubenko Yu.S., 2011. Variativnost leksiko-
semanticheskikh poley v territorial’nykh
variantakh frantsuzskogo yazyka [ Variability of
Lexico-Semantic Fields in Territorial Variants of
the French Language]. Vestnik Volgogradskogo
gosudarstvennogo universiteta. Seriya 2.
Yazykoznanie [Science Journal of Volgograd
State University. Linguistics]. Volgograd,
Volgograd University Press, no. 1, pp. 240-244.

Dzyubenko Yu.S., 2016. Leksiko-semanticheskaya
variativnost naimenovaniy srednikh uchebnykh
zavedeniy (nachalnaya shkola) vo frantsuzskom
yazyke Frantsii, Belgii, Shveytsarii i Kvebeka
[Lexico-Semantic Variability of the Names of
Secondary Educational Institutions (Primary
School) In the French Language of France,
Belgium, Switzerland and Quebec].
Kommunikativnye aspekty sovremennoy
lingvistiki i lingvodidaktiki [Communicative
Aspects of Modern Linguistics and
Linguodidactics]. Volgograd, Volgograd
University Press, pp. 81-86.

Dzyubenko Yu.S., Eltanskaya E.A., 2022. Sravnitelnyy
analiz diminutivov vo francuzskom i ispanskom
yazykakh [Comparative Analysis of Diminutives
in French and Spanish]. Mir nauki, kul tury,
obrazovanija [The World of Science, Culture
and Education], no. 2 (93), pp. 447-449. DOLI:
10.24412/1991-5497-2022-293-447-449

Hanse J., Doppagne A., Bourgeois-Gielen H.,
1995. Nouvelle chasse aux belgicismes.
Bruxelles, Académie francaise. 145 p.

Ivanova T.K., 2015. Onomasiologicheskie printsipy
klassifikatsii slozhnykh sushchestvitelnykh so
znacheniem litsa [Onomasiological Principles of
Classification of Complex Nouns With the
Meaning of a Person]. Sovremennye problemy
nauki i obrazovaniya [Modern Problems of
Science and Education], no. 1, pt. 1. URL: https:/
science-education.ru/ru/article/view?id=17227

Kubryakova E.S., 2020. Nominativnyy aspekt rechevoy
deyatelnosti [Nominative Aspects of Speech
Activities]. Moscow, URSS Publ. 158 p.

Kopach O.1., 2006. K voprosu o metodike kognitivno-
onomasiologicheskogo issledovaniya toponimov

Becmuux Bonl'V. Cepus 2, Azvixosnanue. 2022. T. 21. Ne 5



[On the Issue of the Methodology of Cognitive-
Onomasiological Research of Toponyms].
Aktualnye voprosy slavyanskoy onomastiki
[Topical Issues of Slavic Onomastics]. Gomel,
GGU im. F. Skoriny, pp. 120-129.

Landry F., 2006. Structure de [’enseignement: Suisse
romande et Tessin: Belgique, France,
Luxembourg et Québec: année scolaire 2006—
2007. Neuchatel, IRDP. 16 p.

Lemaire J., 2000. L’archaisme, trait lexical du parler
francais de Belgique. Archaismes litéraux et
archaismes verticaux. France — Belgique: des
freres-ennemis de la langue de chez nous?
Québec, CIRAL, pp. 25-35.

Serebrennikov B.A., 1977. Yazykovaya nominatsiya.
Vidy naimenovaniy [Linguistic Nomination.
Types of Naming]. Moscow, Nauka Publ. 358 p.

Shamne N.L., Rebrina L.N., 2007. Osobennosti
reprezentatsii osnovnykh processov pamyati v
leksiko-semanticheskoy sisteme nemeckogo yazyka
[Representation Features of the Main Memory
Processes in the Lexico-Semantic System of the
German Language]. Vestnik Volgogradskogo
gosudarstvennogo universiteta. Seriya 2.
Yazykoznanie [Science Journal of Volgograd State
University. Linguistics], iss. 6, pp. 69-78.

Stepanov Yu.S., 1977. Nominatsiya, semantika,
semiologiya (vidy semanticheskikh opredeleniy
v sovremennoy leksikologii) [Nomination,
Semantics, Semiology (Types of Semantic

Science Journal of VoISU. Linguistics. 2022. Vol. 21. No. 5

Representation of the Conceptual Field “Education” in National Variants of the French Language

Definitions in Modern Lexicology)]. Yazykovaya
nominatsiya. Obshchie voprosy [Language
Nomination (General Questions)]. Moscow,
Nauka Publ., pp. 294-358.

DICTIONARIES

Francard M., Geron G.,, Wilmet R., Wirth A. Diccionaire
des belgicismes. Louvain-la-Neuve, Bélgique,
De boeck supérieur, 2021. 464 p.

Klokov V.T. Slovar’ frantsuzskogo yazyka za
predelami Frantsii [Dictionary of French
Outside France]. Saratov, Izd-vo Sarat. un-ta,
2000.493 p.

Klokov V.T. Slovar’frantsuzskogo yazyka v Kanade:
Kvebek i Akadiya [Dictionary of the Canadian
French: Quebec and Acadie]. Saratov, 1zd-vo
Sarat. un-ta, 2004. 521 p.

Knecht P., Thibault A. Dictionnaire suisse romand.:
Particularités lexicales du francgais
contemporain (DSR). Genéve, Zoe, 2004. 886 p.

Knecht P., Thibault A. Dictionnaire suisse romand.:
Particularités du francais contemporain.
Geneve, Zoe, 2012. 896 p.

Le petit Larousse illustré 2022: Dictionnaire
encyclopédique. Paris, Larousse, 2021. 2048 p.

Rey A. Le Robert micro: dictionnaire de la langue
frangaise. Paris, Dictionnaires Le Robert, 2006.
1536 p.

93—



MEXKYJbBTYPHAS KOMMYHUKALIUSA

Information About the Authors

Nikolay L. Shamne, Doctor of Sciences (Philology), Professor, Department of Foreign Language
Communication and Linguodidactics, Volgograd State University, Prosp. Universitetsky, 100, 400062
Volgograd, Russia, nikolay.shamne@volsu.ru, https://orcid.org/0000-0002-5745-8907

Yuliya S. Dzyubenko, Candidate of Sciences (Philology), Associate Professor, Department of
Foreign Language Communication and Language Education, Volgograd State University,
Prosp. Universitetsky, 100, 400062 Volgograd, Russia, dz_julie@volsu.ru, https://orcid.org/0000-0002-1442-8660

Anastasia V. Arzhanovskaya, Candidate of Sciences (Philology), Associate Professor, Department of
Foreign Language Communication and Language Education, Volgograd State University, Prosp. Universitetsky,
100, 400062 Volgograd, Russia, arjanovskaya@volsu.ru, https://orcid.org/0000-0001-6606-3248

Elena A. Eltanskaya, Candidate of Sciences (Philology), Head of the Department of Foreign Language
Communication and Language Education, Volgograd State University, Prosp. Universitetsky, 100, 400062
Volgograd, Russia, yeltanskaya@volsu.ru, https://orcid.org/0000-0001-8793-1083

HNudopmanus 06 apTopax

Huxonaii Jeoungosuy llamue, DOKTOp (UIOJOTHUECKUX HAyK, mpodeccop Kadeapsl
WHOA3BIYHOM KOMMYHUKAIIMU U JIMHTBOJUAAKTUKHU, Bonrorpaackuii rocyaapcTBEHHbIM YHUBEPCHU-
Ter, npocn. Yuuepcuterckuit, 100, 400062 r. Bonrorpasa, Poccus, nikolay.shamne@volsu.ru,
https://orcid.org/0000-0002-5745-8907

FOausa CepreeBna /[3106eHK0, KaHAUAaT QUIONOTHYECKHX HAyK, JOLEHT Kadenpbl HHOS3BIYHOMN
KOMMYHHUKAIIMH 1 JIMHIBOAWIAKTUKHY, Bonrorpaackuii rocyapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET, IIPOCI. YHUBEPCH-
terckuii, 100, 400062 r. Bonrorpan, Poccust, dz_julie@volsu.ru, https://orcid.org/0000-0002-1442-8660

Amnacracusi BanepbeBHa ApikaHOBCKasl, KaHAWUAAT QUIOIOTMYSCKUX HAyK, JOUCHT Kadeapbl HHOS-
3bIYHON KOMMYHHUKAIIUHY Y JIMHTBOIUIAKTUKY, Bonrorpaickuii rocyiapCTBEHHbIN YHUBEPCHUTET, IPOCIT. YHUBEP-
curerckuii, 100, 400062 r. Bonrorpan, Poccus, arjanovskaya@volsu.ru, https://orcid.org/0000-0001-6606-3248

Enena AnexcannpoHa EnxTanckasi, kaHauaatr GUIOTOrHYSCKUX HayK, 3aBeIyroast Kadeapor HHO-
SI3bIMHON KOMMYHUKALIMY U JIMHTBOJIMIAKTUKY, Boirorpaickuii rocynapCTBEHHbIN YHUBEPCUTET, MPOCIT. YHU-
Bepeurterckuid, 100, 400062 . Banrorpan, Poceus, yeltanskaya@volsu.ru, https://orcid.org/0000-0001-8793-1083

94 Becmuux Bonl'V. Cepus 2, Azvixosnanue. 2022. T. 21. Ne 5



2022

MEXKYJbBTYPHAS KOMMYHUKALIUA

www.volsu.ru

DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2022.5.9 @m

UDC 811.111°42:001.4 Submitted: 28.02.2022
LBC 81.432.1-51 Accepted: 20.06.2022

DIACHRONIC AND DIALECT VARIATION
OF ENGLISH INTENSIFYING ADVERBS
IN THE FILM DIALOGUE DISCOURSE: CORPUS-BASED STUDY

Larisa A. Kochetova
Volgograd State University, Volgograd, Russia

Elena Yu. Ilyinova
Volgograd State University, Volgograd, Russia

Abstract. The article presents a corpus-based study of the diachronic and dialect variations of adverbial
intensifiers used as the expression of emotionality that is a key defining feature of interpersonal conversation in
the British and American film discourse. Based on the corpora of scripts of British and American feature films
released in the 1930-1950s and 1990-2010s, data on the frequency of adverbial intensifiers in the sub-corpora of
the English regional varieties of the two periods were obtained and their comparative analysis was carried out to
establish the regional specifics and historical dynamics of their use; the collocation profiles of adverbial
intensifiers that form syntagmatic units in the dialogic speech of British and American film discourse for each of
the studied periods were described; semantic classes and stylistic characteristics of adjectives that form the
most frequent collocations with the intensifiers were identified; the pragmalinguistic potential of the intensifiers
and adjectives to indicate informality and emotionality in the dialogues of the English film discourse was
determined. The diachronic analysis revealed a decline in the occurrences of the standard register intensifiers
(terribly, awfully, perfectly, extremely, etc.) with adjectives carrying the semantics of general evaluation, opinion,
judgment, and emotionality in both corpora of modern English film discourse. In the 1990-2010s period, the
process of renewal is observed in the UK and US film discourse when formerly frequent intensifiers are seen to
be replaced by informal adverbs with a maximal degree of emotionality in speakers’ attitudes to situations,
objects of the surrounding world and the interlocutor, which reflects a trend in preference towards the colloquial
and substandard stylistic register. The growth of substandard vocabulary indicates that this trend is in line with
the expectations of the English-speaking discursive communities that perceive film discourse as a reflection of
authentic face-to-face discursive practices.
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AHHoTanus. B crarbe npeacraBieHbl pe3ylibraThl KOPIYCHOTO H3Y4eHUsI THaXPOHUUECKOW U PErnoHaIbHOM
BapHaTUBHOCTHU yIOTPEOJICHHS HApEYHBIX HHTEHCU(UKATOPOB KaK CPEACTB PENpe3eHTAIMN SMOIIMOHAIBHOCTH,
KOTOpasi COCTaBIISIET OTJIMYUTENLHYIO YEPTY MEXIIMIHOCTHOTO OOIICHUS B aHIJION3BIYHOM KHHOIUCKypce. Ha oc-
HOBE aHanu3a OPUTAHCKUX M aMEPUKAHCKUX XyAokecTBeHHBIX (pmibMoB (The Movie Corpus), oTHOCSIIUXCS
K 1930-1950-m 1 1990-2010-M rr., MoTy4eHbI JaHHBIE O YaCTOTHOCTH YIIOTPeOJIeHHs HapeYHbIX HHTEHCH(DUKa-
TOPOB B IMOAKOPITYCaX PETHOHAIbHBIX BAPHAHTOB aHIIIMKCKOTO SI3bIKa JIBYX [IEPHOIOB, IIPOBENIEH COMOCTABU-
TEJIbHBIN aHAJIN3 U BBISBIICHBI PETHOHATbHAS CIIEU(pUKA U UCTOPUIECKAs AMHAMUKA UX YITOTPEOJICHUS, OIUCaH
KOJUTOKAIIOHHBIH ITPO(MIIb HApEeYHBIX HHTEHCH(UKATOPOB, 00Pa3YIOIIIX CHHTarMAaTHIECKHE EIHCTBA B IUAJIOTH-
YeCKOM peur OpPUTaHCKOTO M aMEPUKAHCKOTO KHHOANCKYPCOB ISl KQXKIIOTO U3 HCCIIEYEMBIX TIEPHOJIOB, BBISIBICHBI
CEeMaHTHYECKHE KITACChl M CTHIIMCTUYECKHE XapaKTEPUCTHKY PUIIaraTelbHbIX, 00pa3yIouX HanOoIee YacTOTHbIE
KOJUTOKaIlMK C HHTEHCU(UKATOPaMH, OIIPEeIeNIeH MParMaJIiHI BUCTHYECKUH ITOTEHIMAal COYeTaeMOCTH HHTEHCU(H-
KaTOpOB M MPUIIaraTeJIbHBIX IS penpe3eHTa HeopMaabHOCTH U AMOIMOHAIBHOCTH B INAJIOraX aHINIOSI3bIYHO-
TO KHHOJMCKYpCa. YCTaHOBIJIECHO, UYTO B IMAJIOTMYECKOM OOILIEHUH aHIVIOS3bIYHOTO KHHOMCKYPCa B IMAXPOHHYEC-
KOM acIeKTe peallu3yeTcs TEHISHIIHS K CHIDKSHHIO YHCiIa YIIoTpeOIeH! HOpMaTHBHBIX HapeYHi-NHTEHCU(HKATO-
poB (terribly, awfully, perfectly, extremely) ¢ ceMaHTHKOMH M OITMOHAILHOTO TIPEYBEIUUCHHS IPH3HAKA, BBIpakae-
Moro npuiararensHeM. OnHOBpeMeHHO B ieprof] 1990—2010-X IT. B cpaBHHBaeMbIX PETHOHAIBHBIX BApHAHTaX aHT-
JIMHACKOTO sI3bIKa TIPOUCXOANUT OOHOBJIEHHE HHTEHCU(UKATOPOB: HA CMEHY HOPMAaTHBHBIM IPUXO/ST He(OpMab-
HBIE HAPEUHSI C BHICOKOH CTENEHbIO SMOTHBHOCTH, BHIPAYKAIOIIUE TMYHOCTHOE OTHOILIIEHHE FOBOPSIIIETo K CUTYaIH-
SIM, OOBEKTaM OKPYKAIOIET0 MUPa U COOECEAHUKY, YTO IOATBEPIKIAET CYIIECTBOBAHNE TEHICHIIMH K CHUYKEHHIO
CTHJIEBOTO PETUCTPa AUAJOTUUECKOW peud COBPEMEHHOTO aHTIIOA3BIYHOIO KMHOIMCKYypca. Mcnonb3oBaHue cyo-
CTaHIAPTHOM JIEKCUKH yKa3bIBa€T Ha TO, YTO JIAHHASI TEH/ICHIINSI COOTBETCTBYET O)KHIAHUSIM aHIIOSI3bIYHOTO JTUC-
KypPCHBHOT'O COOOIIIECTBA, BOCIPHUHUMAIOIIETO0 KHHOJUCKYPC KaK OTPa’keHHE PeaIbHbIX JTUCKYPCHBHBIX IPAKTHK.
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Introduction

The film and television dialogue as uttered or
performed by characters or actors has been an
object of numerous studies. With the focus either on
a particular TV series [Bednarek, 2010; 2011;
Quaglio, 2009; Richardson, 2010; Tagliamonte, 2008;
Tagliamonte, Roberts, 2005; Toolan, 2011] or on
TV dialogue in general [Bednarek, 2012], linguists
analyse the nature of the film dialogue seeking to
answer the core question once posed by Douglas
Biber in response to the statement about the
naturalness of television conversation to the normal
viewer. D. Biber asks if this is natural because we
have come to expect a particular style of interaction
on TV, or because those interactions accurately
capture the actual linguistic characteristics of
everyday conversation [ Biber, 2009]. To achieve this
goal, linguists compare contemporary film and
television dialogue with natural conversation to bring
out similarities and differences. The studies
conducted by P. Quaglio [2008; 2009] have shown
how TV dialogue tends to capture and reproduce
the linguistic characteristics of authentic face-to-face
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conversations. He concludes that, on the whole, most
of the linguistic features of naturally occurring
conversation are shared by the sit-com corpus, thus
making scripted speech a valuable substitute for
spontaneous spoken data in foreign language
classrooms [Quaglio, 2009, p. 149].

Several linguists study TV dialogue to explore
the relationship between TV series and society. For
example, J. Rey employed a diachronic perspective
and sought to state the differences between male
and female dialogue in various Star Trek series over
a period of 27 years in order to explore the evolving
nature of gender roles. The outcome of the study is
that female language has become more informational
and male language is more involved (meaning more
informal, interactive and attitudinal), which suggests
that “traditional differences between female and
male language on Star Trek appear to be breaking
down” [Rey, 2001, p. 155]. Drawing on the notion
of “double articulation”, which means an interaction
between the TV characters, on the one hand, and
an interaction between the characters and the
audience, on the other, linguists seek to explore the
relationship between TV dialogue and its audience,
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arguing that specific characteristics of episodic
dialogue such as the large amount of emotional
language aim at the entertainment on the part of
audiences [Quaglio, 2009; Bednarek, 2011; 2012;
Freddie, 2011].

Linguistic studies that examine the dialogue
of particular genres (as represented by a range of
TV series) are scarce. D. McIntyre investigates
the language of what he calls the “genre” of movie
blockbusters, examining the dialogue of thirteen
screenplays, and identifying prototypical
characteristics of such dialogue [MclIntyre, 2012].
Similarly, Forchini’s computer analysis of movie
language includes a comparison of the language of
comedies with that of non-comedies. In other words,
a linguistic analysis aims to tackle questions of
specific genre features visible in the dialogue and/
or other aspects of language use (as performed or
in scripts) [Forchini, 2012]. There are studies that
focus on specific language constructions plunged
into film dialogues, for instance, like, as if, as
though, as when, as of that are used to create
imagery [Sternberg, 1997].

A useful approach to the exploration of
language units employed in discourse is,
undoubtedly, a corpus-based analysis, which
allows us to obtain evidence on linguistic units that
are indicative of social and cultural peculiarities
in construing personal relationships and expressing
emotionality by film characters. To explore a
relationship between film discourse and society
and track dynamics in linguistic means of
expressing emotionality as a key-defining feature
of film discourse [Bednarek, 2012], we explored
a class of English intensifiers — a group of adverbial
lexemes that perform exclusively the function of
strengthening the meaning of other expressions,
in our case a nuclear (head) adjective, as they
are employed in film speech interactions.

In modern theory of linguistics, intensification
is regarded as a distinct functional category that
expresses a degree of a property, scaling a quality
downwards or upwards. As linguists point out, it
conjoins meanings of quality and quantity in a pair
with the possibility of their generalized
measurement [Rodionova, 2005]. It should be
noted that intensification of a property differs from
scaling a property that ensures a general idea of
quality or quantity measurement in a certain set
of language units [Kolesnikova, 2016; Kosova,
2013]. As adverbs, intensifiers are typically used
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to modify words that describe qualitative and
quantitative characteristics of properties, states
or processes, and they are semantically attracted
to a certain adjective or adverb with a full lexical
meaning, so that intensifying units are incorporated
into speech segments to transfer a subjective-and-
evaluative opinion of the speaker [Arutyunova,
1988; Ermakova, 2005; Volf, 2002; etc.], they
express personal motivation in the conversation.

The normative, functional and pragmatic
aspects of intensification with its language markers
have been intensively studied in the Russian
language and discourse — ranging from its
phonology and intonation to syntactic realizations
[Rodionova, 2004; 2005; Ermakova, 2005; Furs,
Nazarova, 2008; Kustova, 2005], to detailed studies
on derivational innovations by intensification and
deintensification [Raytseva, 2012; Sheptukhina,
Meshkova, 2011]. The latest findings on the use of
emotional evaluative intensifiers in the Russian-
language mass discourse are presented in the
publication by E. Koryakovtseva, L. Ratsiburskaya,
M. Sandakova [2021]. The lexical intensifiers in
English are claimed to be constructed of expended
quality evaluation semes (both that are restricted
to the expression of moderately high intensity),
which would correspond to what Quirk et al. [1985]
name boosters, such as very, most, all, quite, so,
too, etc., and maximizers that express maximal
degree of intensity and emotive charge, such as
absolutely, extremely, incredibly, utterly,
perfectly, terribly, awfully, deadly, desperately,
acutely, supremely, etc. Other groups of
intensifiers include emphasizers that indicate a high
degree of the modified proposition, such as really
[Downing, 2015].

Even though the issue of intensification in the
English language has been under description in
[Bolinger, 2013; Downing, 2015; Bezrukova, 2003;
Ivanova, Burlakova, Pocheptzov, 1981; Kraeva,
2017;2021; Lebedeva, Pavlova, 2017; Quirk et al.,
1985; Tagliamonte, 2008; Tagliamonte, Roberts,
2005; Turanskiy, 1990]), the historical dynamics in
the use of English intensifiers and the patterns of
their syntagmatic co-occurrence with adjectives in
face-to-face dialogues in English film discourse
have not become an object of detailed investigation
so far. Notable evidence of change was discovered
by S. Tagliamonte as a synchronic quantitative
study of the intensifier system in the English of
Toronto was carried out [Tagliamonte, 2008]; in
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particular, the adverb very is quickly losing ground,
whereas the adverbs really, so, pretty demonstrate
a dramatic rise in frequency.

Our review of the previous studies points to
dispersive expansion of pragmatic potential of
discursive language units expressed in the changes
in their numbers and the way they are employed in
modern discursive practices. This trend suggests
changes in the social norms of interpersonal
communication in English, that is, a shift to an
explicit expression of emotionality, in particular,
its verbal evaluation acts. It breaks down the
normative conventions of culturally conditioned
English politeness, mood restraining, self-
regulation, and keeping-distance typical of the
British pattern of communication [Fox, 2005;
Larina, Leontovich, 2015]. The pragmatic and
semantic potential of adverbial intensifiers when
they are syntagmatically incorporated into word
groups in film discourse is in the focus of linguistic
research in this paper. The historical and dialectal
dynamics of adverbial intensifiers in film discourse
that are widely used to express emotionality and
judgment have not been fully analysed by corpus-
based and functional-pragmatic analysis. This
article aims to bridge this gap and reveal the
process of renewal in means of intensification in
the English language film discourse.

Material and method

This study is based on the 200-million-word
Movie Corpus (part of the corpora from English-
Corpora.org) !, which is the largest available
corpora of informal English. By way of
comparison, it is (respectively) twenty times as
large and thirty two times as large as 10 million
words in the “conversation” portion of the British
National Corpus (BNC), even incorporating the
2014 BNC update. The Movie Corpus includes
film scripts from a variety of English-speaking
countries and allows us to compile sub-corpora
to explore variation over time and variation

between dialects (American and British English
in particular).

Diachronic analysis is intrinsically comparative,
in fact “a prerequisite for diachrony is that at least
two different time points are compared” [Jucker,
Taavisainen, 2014, p. 5]. To investigate diachronic
and dialect variation that reflects intersection
between livid discourse and social behavior trends,
we have created four “virtual corpora” within the
Movie Corpus that are distinct in two parameters,
namely a time span and dialect. For this temporal
comparison study, we chose two distinct periods
instead of tracking language units over continuous
data, which requires the identification of the
turning-points, but these tend to emerge bottom-
up from the analysis or, at least, from testing
hypothesis on the data, which is beyond the scope
of our study. The compiled corpora also allow us
to investigate into dialect variation in the use of
the intensifiers modifying adjectives by comparing
evidence across the US and UK movie corpora
belonging to the two periods.

The resulting corpus includes four sub-
corpora, that is “‘US Movie Corpus 1930-1950s’,
‘US Movie Corpus 1990-2010s’, ‘UK Movie
Corpus 1930-1950s’, ‘UK Movie Corpus 1990—
2010s’. The structure of the corpus is presented
in Table 1.

In this study we employ statistical analysis
of discourse defined by J. Blommaert as “all forms
of meaningful semiotic human activity seen in
connection with social, cultural, and historical
patterns and developments of use” [Blommaert,
2005, p. 3]. Discussing the role of statistics in
discourse analysis V. Brezina points out that
statistics presupposes collecting empirical data and
evaluating the evidence, which is quantified to
allow precise evaluation and comparison [Brezina,
2018, p. 260]. Corpus methodology also gives an
opportunity to see what words occur near other
words and categorise them to identify, for instance,
broad attitude (positive vs. negative), particular
relationships between the characters, gender

Table 1. The structure of the film language corpora

Corpus Size Number of texts
‘US Movie Corpus 1930-1950s’ 668,916 149
‘US Movie Corpus 1990-2010s’ 33,210,041 4103
‘UK Movie Corpus 1930-1950s’ 1,692,193 181
‘UK Movie Corpus 1990-2010s’ 13,684,701 1846
Total | 49,255,851 6279
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construction etc. Categorising examples is one of
the basic analytical strategies in discourse analysis
[Brezina, 2018, p. 268]. Categories are typically fuzzy
and open to interpretation, and need to be specified
under construct definition and conceptualized
[Lakoff, 1987].

To answer the research questions in this paper,
we used the four corpora of the film language (a) to
retrieve frequencies for intensifying adverbs in the
UK and US film scripts with the timespans of 1930—
1950s and 1990-2010s, (b) to establish semantic
classes and stylistic register of adjectives they modify,
and (c) to identify dialect and diachronic variation in
the use of intensifiers and, if possible, variation in
the semantic classes of adjectives.

Results and discussion

In this section, the intensifiers and respective
adjectives employed in the film scripts are
descriptively analyzed in synchronic and diachronic
perspectives to identify dialect and diachronic
variation. Corpus approaches provide tools that
allow us to go beyond partial examination of
particular excerpts and obtain reliable evidence of
the typical patterns across large bodies of texts. In
the present study, despite a wide variety of
intensifying devices in English, we deal with a
restricted number of intensifiers, i.e. those that are
most frequently used in contemporary American
and British English. Table 2 presents the
frequencies for the intensifiers under scrutiny
across the four corpora that are temporally
compared to track their development over time.

L.A. Kochetova, E.Yu. Ilyinova. Diachronic and Dialect Variation of English Intensifying Adverbs

Visual representation of the data can be
demonstrated by using error bars plots that show an
interval within which the mean value for the group
is likely to appear in 95 per cent of the samples taken
from the same population. In Figures 1 and 2 an
overlap on the error bar plot indicates that there is
no statistically significant difference in the use of
the intensifiers between the diachronic corpora.
However, temporal comparison of individual
intensifiers reveals that in both dialects the standard
intensifying adverbs, such as awfully, terribly,
rather, absolutely, really, and extremely, tend to be
used less frequently as their expressivity wanes over
time. These language units have been replaced by
highly informal or colloquial adverbs, such as fotally,
bloody, fucking in the British Movie Corpus or
totally, fucking in the US Movie Corpus. The adverb
totally was hardly ever used in the 1930-1950s, and
has emerged as a replacement for standard
intensifiers (i.e. absolutely). The occurrences of
informal intensifiers have increased manifold, as the
evidence shows (bloody — freq. 23.04 and 89.44
(The UK Movie Corpus); fitcking — freq. 13.45 and
497.4 (The US Movie Corpus), respectively).

Dialect comparison of the intensifiers in the
‘UK Movie Corpus 1990-2010s’ against the US
Corpus reveals lexical units with statistically
meaningful difference in frequencies, such as
perfectly (freq. 36.9 vs 18.87); terribly (freq.
24.69 vs 9.69); awfully (freq. 15.49 vs 8.46),
whereas as compared to the UK Corpus, the US
Corpus top intensifiers are really, totally and very
(freq. —120.95 vs 79.87; freq. 93.64 vs 51.06, and
freq. —480.15 vs 76.50, respectively).

Table 2. The frequency of the intensifiers in ‘UK Movie Corpus 1930-1950s’ and ‘US Movie

Corpus 1990-2010s’

‘UK Movie Corpus ‘US Movie Corpus ‘UK Movie Corpus ‘US Movie Corpus

1930-1950s’ 1930-1950s’ 1990-2010s’ 1990-2010s’

Adverb Freq. NF Freq. NF Adverb Freq. NF Freq. NF
bloody 39 23.04 6 8.96 [ bloody 1224 89.44 126 3.79
awfully 189 | 111.68 109 162.95 | awfully 212 15.49 281 8.46
terribly 234 | 138.28 45 67.27 | terribly 338 24.69 322 9.69
rather 433 | 255.81 153 228.72 | rather 1349 98.57 | 2410 72.56
very 2049 | 1210.8 604 902.95 | very 10473 76.50 [ 15946 | 480.15
pretty 253 | 149.51 223 333.37 | pretty 1738 | 127.00 | 7686 | 231.43
Sfucking 0 0.00 9 13.45 | fucking 3856 | 281.77 | 6202 497.4
perfectly 169 99.87 88 131.55 [ perfectly 505 36.90 627 18.87
absolutely | 143 84.50 39 58.30 | absolutely 481 35.14 737 22.19
totally 0 0.00 0 0.00 | totally 1476 51.06 [ 14355 93.64
really 169 99.87 151 225.73 | really 1093 79.87 | 4017 | 120.95
extremely 84 49.63 13 19.43 | extremely 253 25.22 443 16.71
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Fig. 2. Temporal comparison of the intensifiers in the US Movie Corpus

To answer the second research question about
the semantic classes of adjectives that collocate with
intensifiers, we have to categorise examples, which
is one of the basic analytical strategies in discourse
analysis. We have extracted collocations, which are
habitual co-occurrences of words identified
statistically using the tools of the Movie Corpus.

Tables 3 and 4 present intensifying adverbs
with collocates that are adjectives extracted from
the corpora under study. In brackets, we indicated
collocation frequency, the tables include collocates
with minimum three occurrences in the corpus
under study.

The comparative diachronic analysis of
adjectives across the US corpora shows that they
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have become much more varied over time. The
corpus of US movies dating 1930—1950s displays
a rather limited number of lexical items that form
collocations with the intensifying adverbs under
study. The intensifiers awfully, perfectly, pretty,
really, absolutely occur with a few adjectives
expressing feelings and judgment (awfully nice;
awfully / terribly sorry; awfully glad; awfully
/ rather silly; awfully sweet; perfectly happy).
However, in the US corpus of the 1990-2010s,
the intensifiers occur in a wider variety of
contexts, and attract adjectives of the following
semantic classes: general judgment and opinion,
adjectives expressing feelings, psychological and
emotional states.
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Table 3. The intensifying adverbs with collocates in ‘US Movie Corpus 1930-1950s’ and ‘US
Movie Corpus 1990-2010s’

‘US Movie Corpus 1930-1950s’ ‘US Movie Corpus 1990-2010s’
Adverb Collocates Adverb Collocates
Sfuckin - fuckin stupid (61), dumb (14), brilliant (7)
fucking - fucking crazy (491), stupid (429), great (242), good (214), awesome (130),

weird (99), cool (83), bad (78), insane (69), sorry (60), amazing (44),
disgusting (44), ridiculous (43), perfect (35), brilliant (30), terrible (30),
fine (29), fantastic (27), sweet (27), lame (25), mad (25), miserable (24),
hilarious (23), horrible (23), pissed (22), deaf (23), filthy (19),

freak (17), annoying (16), depressing (12)

awfully nice (13), sorry (13), awfully nice (14), sorry (14), big (13), lonely (5), pretty (4), glad (4)
glad (5), silly (3),
sweet (3)
terribly sorry (8) terribly sorry (87), wrong (15), disappointed (6), important (4), exciting (3),
interesting (3)
extremely - extremely | dangerous (43), rare (22), difficult (19), important (13), intelligent (11),

valuable (9), disappointed (7), interesting (6), rude (5), proud (5),
aggressive (4), attractive (4), excited (4), stupid (4), disturbing (3),
unhappy (3), lucky (3)

incredibly - incredibly | beautiful (9), difficult (8), handsome (7), sexy (6), immature (5),
powerful (5), romantic (5), smart (5), stupid (4), grateful, (4), selfish (4),
rare (4), attractive (4), sensitive (4), brave (4), cheap (4), dangerous (4),
proud (4), lucky (4), happy (4), annoying (4), awkward (3), odd (3),
gorgeous (3), exciting (3), unbelievable (3), important (3), funny (3)
rather difficult (3), silly (3) rather large (11), blind (7), interesting (6), pathetic (5), unorthodox (4),
unpleasant (4), difficult (4), vague (3), shocking (3), disturbing (3),
extraordinary (3), amused (3), ugly (3)

absolutely | right (4) absolutely | right (156), sure (59), beautiful (29), necessary (27), certain (25),
perfect (22), true (22), fine (19), positive (18), good (17), great (17),
wonderful (17), gorgeous (15), wrong (15), crazy (13), amazing (13),
fantastic (11), brilliant (11), correct (11), clear (9), stunning (9),
fabulous (8), incredible (8), insane (8), serious (8), disgusting (7),
fucking (7), terrible (7), impossible (5), free (5), lovely (5), ridiculous (5),
unbelievable (5), delighted (4), delicious (4), awesome (4),
extraordinary (4), imperative (4), terrific (4), horrible (3), divine (3),
best (3), worthless (3), awful (3), absurd (3), outrageous (3)

pretty good (38), smart (6), pretty good (1892), sure (644), cool (328), hard (307), bad (291), nice (109),
bad (5), fair (3), hard (3) funny (103), damn (93), great (84), smart (76), amazing (66), stupid (66),
weird (63), crazy (54), awesome (35), exciting (30), nasty (28), shitty (28),
awful (27), fucking (25), lame (25), boring (19), pathetic (19), tired (19),
ugly (19), dumb (14)

really crazy (4) really good (2207), sorry (1072), nice (960), bad (696), great (606), cool (286),
weird (247), happy (200), glad (183), funny (176), beautiful (170),
scared (148), pretty (132), stupid (131), tired (123), proud (97), crazy (93),
nervous (73), scary (72), amazing (70), mad (62), shitty (51),

exciting (42), wonderful (41), terrible (35), lovely (31), awful (30),
awesome (29), fucking (29), horrible (29), best (26), embarrassed (25)
perfectly | right (10), normal (5), perfectly good (70), normal (56), clear (54), fine (46), honest (35), safe (33),
happy (4) natural (23), happy (20), healthy (18), capable (15), legal (12), sane (7),
willing (7), reasonable (5), acceptable (4), frank (4), adequate (3),
understandable (3), delightful (3), logical (3), goddamned (3),
obvious (3), innocent (3), straight (3)

totally - totally different (77), fine (77), fucked (66), cool (59), honest (37) , normal (32),
screwed (26), insane (21), awesome (20), hot (18), amazing (14),
disgusting (11), weird (11), freaking (10), unacceptable (9),
inappropriate (7), irrelevant (6), pissed (6), psyched (5), messed (3),
whacked (3)
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A closer look at the distributional contexts
shows that the intensifiers under scrutiny differ
in the semantic classes of adjectives they attract
as collocates. The intensifier absolutely collocates
with nearly all of the general positive evaluative
adjectives (good, great, brilliant, fine,
unbelievable, wonderful, terrific, fantastic,
perfect, fabulous), except nice and acceptable,
while pretty and really tend to be used with nice,
good, wonderful and great. The use of the
intensifier perfectly is restricted to the adjectives
good, fine and acceptable. Negative evaluative
adjectives such as bad, terrible, shocking, go
with the intensifiers pretty, really, and the
mitigating intensifier rather.

It is notable that the intensifiers attract
adjectives that express social judgment and bear
the meanings of sensibility, such as stupid,
ridiculous, absurd, sane, reasonable, lonely,
immature, free; personality traits (selfish);
politeness (rude, grateful): Don't be so bloody
ridiculous. — It was just a suggestion. Yes, well,
stow it (““An Adventure in Space and Time”, 2013,
UK ?); judgment of appearance, which comprises
rather a large group (awesome, amazing, awful,
beautiful, lovely, attractive, unpleasant,
stunning, nasty, handsome, nice, gorgeous,
horrible, pretty, ugly, shitty, smart, stunning):
Oh! You look absolutely stunning. Come with
me. Have a look at this apartment (“Hot
Property”, 2016, UK); Your playing. I mean, that
piece is absolutely gorgeous. Thanks. The way
the viola and the violins interact (“Like Sunday,
Like Rain”, 2014, US).

Collocates can carry the meaning of
psychological states (crazy, interesting, willing,
understandable, mad, logical, intelligent),
including notions of interest and boredom
(exciting, interesting); wWorry or concern
(disturbing): We have three new patients at
work. It’s absolutely crazy. — I can t let’em down
(“The Creature Below”, 2016, UK); This is
ridiculous. It’s absolutely absurd. You want to
know what this is? (“Butcher Boys”, 2012, US).
The intensifiers under scrutiny tend to collocate
with adjectives expressing feelings and emotional
states, namely happiness or sadness (funny, happy,
proud, disappointed, unhappy, hilarious; glad,
amused, embarrassed, disgusting, depressing,
delightful, delighted);, calmness, violence, anger
(annoying, aggressive, nervous, miserable): Is
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he the doctor? — You're rather disgusting,
aren t you? You're not crying, are you, Louise?
(“Naked”, 1993, UK); If I had a choice between
having tons of money or another father, 1I'd
be absolutely delighted to be poor (“Investing
the Abbotts”, 1997, US).

Examining the stylistic variety of adjectives
that are used with the adverbs under study, it should
be noted that the intensifiers awfully, terribly,
extremely, incredibly, absolutely, perfectly,
rather, very and really tend to modify formal or
standard adjectives expressing feelings or
judgments (good, bad, nice, happy, sorry, etc.),
that appear to be rather moderate. The stylistic
variety of adjectives that co-occur with the adverb
totally differs in the English-language dialects.
While in the US film discourse the intensifier
totally, denoting more intense feelings or
judgments, tends to co-occur with adjectives
belonging to colloquial language (cool, awesome,
hot, crazy, freaking, etc.), in the UK film
discourse this intensifier occurs more frequently
with standard or formal adjectives, thus showing
practically no significant difference with standard
adverbs (alone, relaxed, innocent, disgusting,
boring, weird).

If we are guided by semantic prosody and
investigate words with positive or negative
connotations that occur in the postposition to the
intensifiers, we observe that the lexical item perfectly
tends to be used mainly with positively evaluated
adjectives (perfectly clear, fine, good, normal,
honest, innocent, frank, safe, happy, healthy,
sane, reasonable, logical, understandable, etc.),
whereas rather and totally occur predominantly
in negative contexts (rather unorthodox,
unpleasant, difficult, vague, shocking,
disturbing, ugly, etc.; totally freaked, totally
disgusting, totally crazy, etc.): We do not need
this. Our lives are perfectly fine just the way
they are (“Immigration Tango”, 2010, US); Run
away! Let s just say that this morning was, well,
rather shocking (“College”, 2008, US); What's
wrong with it? Rather dull, I thought (“Into the
Storm”, 2009, UK).

Therest of the intensifiers do not show a distinct
preference for negative or positive adjectives, which
belong to the described above semantic fields (i.e.,
awfully nice, glad, sweet, pretty or sorry, silly,
lonely; terribly important, exciting, interesting or
sorry, wrong, disappointed, etc.). Such
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ambivalent potential points to some sematic
specificity of the intensifying adverbs — modifying
an adjective, they generally express exaggeration,
surpassing, oversufficiency or overmatching of the
quality features conveyed by the lexical meaning
of a notional head word (adjective or another
adverb). Moreover, the positive or negative
connotation of adverbial intensifiers arises from
the subjective evaluation and personal motivation
of the speaker.

The comparative diachronic analysis of the
adjectives that are head elements to which
adverbial intensifiers are added across the UK
corpora shows a similar picture (Table 4). As in
the case with the US corpus (Table 3), the number
of lexical items that form collocations with the
standard intensifiers has expanded over time. The
corpus of UK movies dating 1930-1950s displays
a considerable difference related to a range of
adjectives used with the intensifier rather, which
is wider as compared to the US corpus, with a
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meager set of collocates (rather difficult, silly
in the US Corpus, rather difficult, tired,
important, unusual, silly, large, interested,
embarrassing, dull, absurd, strange, serious
in the UK Corpus). In the second period dating
1990-2010s, we observed an increase in the
number of collocates with negative or critical
overtone that occur with the intensifier rather that
is used to mitigate or moderate the speaker’s
personal opinion (rather difficult, odd, strange,
dull, nervous, tasteless, disturbing, foolish,
disappointed) as well as convey a positive
assessment of medium intensity (rather splendid,
attractive, pleasant, romantic, exciting, pleased,
spectacular, charming, etc.).

The study demonstrates the complexity of
the links between language use and its social
context, and explores linguistic features in which
these links are expressed. As intensifiers are
usually employed to strengthen meaning, a decline
in the use of standard register intensifiers indicates

Table 4. The intensifying adverbs with collocates in ‘UK Movie Corpus 1930-1950s’ and ‘UK

Movie Corpus 1990-2010s’

‘UK Movie Corpus 1930-1950s’ ‘UK Movie Corpus 1990-2010s’
Adverb Collocates Adverb Collocates
bloody likely (3) bloody awful (24), stupid (54), brilliant (17), marvelous (15), useless (14),
ridiculous (10), hopeless (6), typical (6), horrible (6), furious (4),
likely (4), morbid (3), miserable (3)
fucking - fucking stupid (149), good (101), crazy (86), great (74), mad (65), brilliant (54),
horrible (34), sorry (33), weird (32), bad (28), ridiculous (23),
amazing (20), boring (19), beautiful (18), lovely (17), miserable (16),
awful (15), insane (12), nice (12), cool (12), awesome (10), hilarious (10),
disgusting (9), filthy (8)
sorry (36), nice (17), awfully sorry (21), good (13), nice (7)
awfully 1 1ad (5), tired (3)
sorry (51), worried (5), terribly sorry (90), wrong (13), exciting (9), ill (5), sad (5), busy (5), clever (4),
terribly upset (4), busy (4), proud (4), strong (4), important (4), funny (4), keen (3), rude (3)
hard (3), tired (3),
important (3), happy (3)
extremely | important (3), sorry (3) extremely | dangerous (12), difficult (9), important (8), careful (5), wealthy (4),
unlikely (4), rare (4), tired (4), fat (4), strong (4), hard (4), promising (3),
valuable (3), painful (3), intelligent (3), useful (3), keen (3), ill (3),
proud (3), calm (3), poor (3), happy (3)
incredibly - incredibly | stupid (8), important, (6), powerful (5), dangerous (5), hot (5),
beautiful (5), grateful (4), ugly (4), difficult (4), rude (3), bright (3),
brave (3), sad (3), strong (3), funny (3)
rather difficult (18), tired (11), | rather difficult (17), odd (11), large (11), strange (10), interesting (9),
important (9), busy (7), busy (9), dull (9), nervous (8), splendid (8), attractive (7),
unusual (6), silly (5), pleasant (6), romantic (5), nasty (5), rude (5), exciting (5), boring (4),
delicate (4), large (4), pleased (4), tasteless (3), spectacular (3), disturbing (3), appropriate (3),
interested (4), hard (4), foolish (3), unusual (3) curious (3), disappointed (3),
embarrassing (3), dull (3), embarrassing (3), complicated (3), sudden (3), charming (3),
absurd (3), strange (3), desperate (3), handsome (3)
serious (3)
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End of Table 4

‘UK Movie Corpus 1930-1950s’ ‘UK Movie Corpus 1990-2010s’
Adverb Collocates Adverb Collocates
pretty bad (13), big (8), pretty good (323), sure (122), bad (58), cool (53), obvious (21), smart (18),
obvious (6), smart (6), amazing (17), serious (17), clear (15), certain (12), busy (12),
clear (5), tough (4), boring (11), impressive (10),interesting (10), tired (10),
awful (4), easy (3), dangerous (9), pleased (8), awful (6), dull (5), scary (5), romantic (5),
busy (3) nasty (4), desperate (4), odd (3), exciting (3), unhappy (3)
really necessary (9), really weird (66), necessary (28), useful (27), cute (21), scary (14),
interested (5), serious (5), annoying (9), awkward (9), embarrassed (9), impressive (9), tasty (7),
remarkable (3), simple (3) annoyed (7), talented (7), chuffed (4), stunning (4), depressing (4),
tiring (3), humiliating (3), thoughtful (3)
absolutely | sure (7), necessary (5), absolutely | fine (47), necessary (19), certain (18), true (18), gorgeous (17),
certain (4), wonderful (3) fantastic (17), beautiful (17), brilliant (16), amazing (14), perfect (14),
disgusting (13), wonderful (12), stunning (11), splendid (9),
ridiculous (9), essential (8), mad (8), crazy (8), fascinating (7),
marvelous (7), delicious (7), positive (7), honest (7), disgraceful (6),
extraordinary (6), incredible (6), correct (5), impossible (5), superb (4),
marvelous (4), obsessed (4), delighted (4), charming (4), useless (4),
awful (4), livid (3), sensational (3), vital (3), enormous (3), divine (3),
fabulous (3), glorious (3), insane (3)
perfectly | well (26), right (16), perfectly clear (36), safe (36), happy (30), normal (29), honest (20),
sane (7), safe (7), capable (15), natural (15), fine (13), healthy (12), reasonable (10),
happy (7), simple (5), harmless (6), obvious (6), simple (6), serious (6), willing (5),
charming (5), clear (5), frank (5), heartless (4), legal (4), charming (4), adequate (3),
natural (3), serious (3), satisfactory (3), straightforward (3), logical (3), ordinary (3),
true (3) possible (3), calm (3)
totally - totally different (24), fucked (13), alone (8), unacceptable (7), relaxed (6),
insane (6), inappropriate (5), normal (5), exhausted (4), illegal (4),
innocent (4), honest (4), irresponsible (3), irrelevant (3), freaked (3),
useless (3), responsible (3), disgusting (3), boring (3), weird (3), hot (3),
crazy (3)

that their expressivity wanes over time. They are
replaced by intensifiers that belong to the informal
register. The following data from the ‘UK Movie
Corpus 1990-2010s’ may testify it: a slang word
bloody is in full operation (bloody stupid | awful
/ useless | hopeless | ridiculous | miserable /
horrible | furious or brilliant /| marvelous /
typical); similarly an offensive word fucking has
gained the status of a highly emotive intensifier that
is added to adjectives with ambivalent coloring
(fucking stupid / crazy | mad | horrible | weird /
bad | ridiculous |/ boring | miserable | awful /
disgusting or good / great / brilliant | amazing /
beautiful / lovely / nice / cool etc.). The dramatic
increase in highly informal intensifiers indicates a
functional replacement for stylistically neutral
linguistic units in the English-language dialogic film
discourse. In this way, the film language seems to
capture the ever increasing trend to informality that
is characteristic of authentic face-to-face discursive
practices, thus, meeting the viewers’ expectations
to be perceived as natural.

104

Conclusion

Analysing the dynamics in temporal and
dialect variations in the discursive mechanisms
of intensifiers renewal in the English dialogic film
discourse revealed evidence of ongoing changes
in the models of speech behavior that mirror the
advancement of informality and social liberation.

The language of films has always been an
inspiration for researchers who seck to explore the
relationship between film discourse and social behavior
models through the study of dialogue that captures and
produces linguistic features characteristic of authentic
speech. Drawing on The Movie Corpus comprising
UK and US film scripts of the two distinct periods, the
research gives an insight into the use of English adverbial
intensifiers that are viewed as linguistic units used by
film characters to express emotionality and informality
that are characteristic of the film dialogue. The study
explores diachronic and dialect variations that reflect
the changing complexity of links between language
use and its social and historical context.
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The corpus data retrieved from the US and
UK corpora of the two periods reinforced with
statistical analysis revealed a noticeable decline
in the use of the standard intensifying adverbs,
such as very, terribly, awfully, perfectly,
absolutely, extremely, while several informal
adverbs totally, fucking, and bloody with highly
emotional intensifying force have emerged and
replaced formerly frequent language units. The
analysis showed that they tend to modify adjectives
belonging mostly to the colloquial or informal
registers. It is found that in the 1990-2010s the
adverbs under scrutiny tend to be linked to the
semantic fields of adjectives that express general
judgment or opinion, personal feelings and
emotional states. The analysis of dialect variation
reveals that the maximizers bloody, perfectly,
terribly, awfully are most frequently used adverbs
in the UK film discourse, whereas the US Movie
Corpus top intensifiers include the informal
maximizers fucking, totally, the booster very and
the emphasizer really. The US and UK corpora
of the 1990-2010s period demonstrate frequent
use of informal intensifying adverbs with a high
degree of emotionality, which suggests discourse
communities have certain expectations about the
language usage in the film discourse to be close
to natural conversation.

NOTES

! The Movie Corpus. URL: https://www.english-
corpora.org/movies.

2 Here and below the concordance lines from The
Movie Corpus are accompanied by the film title, the
year of its release, reference to the UK or US sub-corpora.
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Abstract. The research urgency is explicable due to the fact that parenthetical phrases are complicated in
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BBOJHBIE COYETAHUA C ITTAT'OJIAMMU I'OBOPUTb U CKA3ATh:
B3IJISI ] C MO3UIIUU TPAMMATHUKA KOHCTPYKIIUI

Tarbsina I'eoprueBna CkpeOnoBa

Cankr-IlerepOyprekuii rocynapcTBeHHBIN yHUBEpCUTeET, . CankT-I1etepOypr, Poccus
AHHOTAUUsI. AKTYaJIbHOCTh HCCIIEIOBaHHS ONPEEISIeTCS TEM, YTO CIIOXKHAs IIPUPOIa BBOAHBIX CJIOB, 00YycC-

JIOBJIEHHAS X CEMAaHTUYECKUMU OCOOEHHOCTIMHU U CUHTAKCUYECKOM CHEHHq)HKOﬁ, IPUBJICKACT K HUM BHHUMAaHUEC
JIMHTBUCTOB, OAHAKO IMPCACTABJICHHBIC B IUTECPATYPC IMOAXOAbI K UX OITMCAHUIO 1 KJ'[aCCI/I(i)I/IKaHI/II/I OTJIMYaroTCs pas3-
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T.I" Ckpebyosa. BBomHbBIE COUETaHUS C IIATOJIAMH 2080pUmMb U CKA3AMb

HOOOpa3ueM, CyObeKTUBHOCTBIO, BCIIEACTBHE YETO IPAHUILIBI MEX/Ty OTAEIbHBIMYU IPYIIIaMU SIBJICHHH CTAaHOBSITCS
pa3MBITEIMU. B cTaThe npeiaraercs HOBBIN B3MIAA HA JAHHBIM NMPEeAMET ¢ MO3ULUHN IPAMMATUKN KOHCTPYKIUI.
YTBepKIaeTcsl, 4TO KOMIUIEKCHOCTh M CHICTEMHOCTh TaKOTO OMHCAaHUsI 00eCIIeYBAOTCSI ClieU(pHYeCcKOr HHTEp-
IpeTanueil MoHATU KOHCTPYKIUH, JOMYCKAIOIIETO ONPEAeICHHYI0 BApUATUBHOCTD B JIGKCHYECKOM 3aIlONHEHHH.
BBoaHbIe coueTaHMs ¢ TIarojlaMU e080pums U CKA3amb OXapaKTEPU30BaHBl B CTPYKTYPHOM U CEMaHTHYECKOM
acrekTax. ABTOp BBIICNINI KOHCTPYKIIMH Pa3HOW CTENIEH! aOCTPaKTHOCTH, OOBEJMHIII UX B HEPapXHUUYECKHE CTPYK-
TYPBI ¥ BBISIBAJI, YTO KOHCTPYKIMH CBSI3aHBI MEX/y COOOM CEMaHTUYECKUMH OTHOLIEHUSMHU. YCTaHOBJIEHO, YTO
BBOJIHBIE COYETAHUS C IIaTOJIaMU 2080pums U cKa3ams NPEACTAIOT B BUAE CETH KOHCTPYKLIUH, KOTOpas, ¢ OMHOM
CTOpPOHBI, 0OHAPYKUBAET BHYTPEHHIOIO CHCTEMHOCTh COOTBETCTBYIOLIETO ()parMeHTa sI3bIKa, a C JPYrol CTOPOHHI,
MIOKa3BIBAET €T0 HE3aMKHYTOCTh, HAJINYME BHELTHUX CBSI3€H M BO3MOXKHOCTB JJIs1 [TOMIOJTHEHHS HOBBIMU €TMHULIAMH.
Tem caMbIM MOATBEPK/IEH BAKHBII T€3UC IPaMMAaTHKK KOHCTPYKIIHIA O TOM, YTO SI3bIK B IIEJIOM MPEICTABISIET COO0M
€IUHYIO C€Th KOHCTPYKLUH pa3HON CTENEeHH CIOKHOCTH.

KiroueBble c10Ba: BBOJHOE CJIOBO, TpaMMAaTHKa KOHCTPYKLNH, HepapXus KOHCTPYKIUH, CeTh KOHCTPYKLIHA,
JIUCKYPCUBHBIN MapKep.
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BBenenue

Cpenu MUPOKOTO KPyra BBOAHBIX CIIOB H
COUETaHHU B PYCCKOM SI3bIKE 0CO00E MECTO 3a-
HUMAIOT 00OPOTHI, COAepXKalue JOMHHAHTHI
JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKOH TPYIIITHI [IIAr0JI0B TOBO-
PEHUS — WICHBI BUAOBOH MAPBI 2060pUMb M CKA-
3amb (OMKPOBEHHO 2060pA, NO NPABOe 2060-
A, Kopoue 20680psi, CMEWHO CKA3amb, K CI10GY
ckazamb W T. 1.). BeIpakaeMble UMU CYOBEK-
TUBHO-MOJIAJIbHBIC 3HAYCHUS HEIOCPEICTBEHHO
CBSI3aHBI C (PUTYpPOH TOBOPSILETO: €r0 OTHOIIIE-
HUEM K COO0IIaeMOMY U OIICHKOW CTHJIS, Xapak-
Tepa, crocoba m3nokenus. Kak u Bce MHOXKe-
CTBO BBOJIHBIX CJIOB B IIE€JIOM, pacCMaTpHUBaeMble
COYCTAHHS MPEICTABIISIOT COOOH OTKPBITYIO JIJIsI
MOMOJHEHHS TPYNNY JEKCUYECKUX CIUHUII.
B Mop¢onormyeckoM OTHOIIEHUN OHHU OTJIMYAIOT-
Csl Pa3HOPOIHOCTHIO, BKIIIOYAsl B CEOS JTUUHBIC
¢dbopmbl, neenpuvacTysi, HHOUHUTHBBI COOTBET-
CTBYIOIIMX IJ1aroJIOB, HAPEUHS U MPEATI0KHO-TIa-
JexHbIe (POPMBI CYIIECTBUTENBHBIX (cp.: [JIuH-
TBUCTHYECKUH..., 1990, c. 81; Pycckas rpamma-
tuka, 1980, c. 229-231]). TepMuH «BBOIHOE CJIO-
BO» HCITONIL3YETCS B HACTOSIICH CTaThe U B CBO-
eM OyKBaJIbHOM 3Ha4EHHH, H B O0JIee UPOKOM —
U 0003HAYEHUSI HE TONBKO OJMHOYHBIX CJIO-
BOOpM, HO U clloBocodeTaHuit (cp.: [3aMsTu-
Ha, 2020, c. 119]).

CrnoxHast pupoIa BBOAHBIX CJIOB, 00YCIIOB-
JIEHHAsl MX CEMaHTUYECKUMH OCOOCHHOCTSIMH U
CHHTAaKCUYECKOH crennupukoil (OTCyTCTBUEM
(dhopManbHO-TPAMMATHUYECKUX CBSI3EH C Ipyru-
MU 4JIeHaMH MPEIJIOKEHUs U, KaK CIIE/ICTBUE,

WHTOHAITMOHHOM U IMMyHKTYAI[HOHHOW 000CO0JIeH-
HOCTBIO), IPUBJIEKAET K HUM BHHUMaHHUE OTeye-
CTBEHHBIX JIMHTBUCTOB. B TO ke BpEMs B JINTC-
paType OTCYTCTBYET €AMHOE MHEHHE 110 COCTa-
BY 3TOM PYIIIBL: IOJHOT'O CIIMCKA BBOIHBIX CIIOB
HEe CyIllecTByerT, U, kak ormedaer M.A. [lapo-
HOB, €/IBa JIU OH BOOOIIE BO3MOKEH BBUIY He-
yetkocTH ee rpanun [Illaponos, 2018, c. 58].
Knaccudukaiiuu BBOAHBIX CJIOB TaKXe CYIIE-
CTBEHHO pasHsTrcs. [IpencraBneHHslil B quccep-
tanuu E.C. 3amsaTuHol moapoOHbIH 0030p [3a-
matuHa, 2020, ¢. 122-154] cBUAETETLCTBYET O
TOM, YTO BHC 3aBUCHUMOCTH OT IIOJIOKCHHOI'O B
OCHOBY NpU3HaKa (TIPOMCXO0XK ICHNE BBOIHBIX CIIOB
HJIN XapaKTep nux 3Ha1IeHI/I$I) IMPEAJIOKCHHBIC KJIaC-
cU(HKAIMU CTONb CUIBHO Pa3InYaroTcs Mo KO-
JINYECTBY U XapaKTepy BBIAEISAEMBIX IPYIIN, YTO
OKa3bIBAOTCA HCCOIIOCTaBHUMbIMU.

Hpyroii HEIOCTATOK NPEACTABIECHHBIX B
JINTEpATypE ONIMCAHUM CBSI3aH C IPUPOION Kiac-
cuuKaIK Kak HayqdHOro IpreMa: pa3oreHne Ha
TpyHIBl HAPYLIA€T aKTyaJbHBIE CBSA3H MEXKIY
OTZIEIbHBIMU €IUHUIIAMU. TaK, IpH MOCTPOEHUH
KJ1accu(UKAIIMU C ONIOPOH Ha FTeHETUYCSCKUH TP~
3HAaK OTPE3aHHBIMH JIPYT OT JIpyra OKa3bIBaIOT-
Csl IEKCHYECKU U CEMAaHTHUYECKH OJIM3KHE BhIpa-
XKeHUs (HampuMmep, Kcrmamu 2080ps U KCmamu
CKA3amy, a TAKXKe HIUTUITHYECKOe KCmamu;, UHa-
ye 2060ps I CHHOHIMHYHOE MY UHbIMU C108a-
mu). TIpn GyHKIIOHATEHO-CEMaHTHYECKOM TIO]I-
XO/ie, HaNpOTHUB, Pa3pbIBAIOTCS CBA3H MEXIY
CTPYKTYPHO CXOKMMU COYETAHUSAMHU C OOHUM U
TeM K€ OMOpPHBIM cI0BOM. Hampumep, obopor
uHaye 2080ps TIOMEIIAETCS B TPYIIITY METaTek-
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CTOBBIX DJIEMEHTOB THIIA MAK CKA3AMb, Opyeu-
MU cnogamu W Ip., a COYETAHUS YEeCHHO 2080PA,
nOnpocmy 2080pst, 2pyoo 2060ps N T. 1. — B TPYII-
Iy €IUHUII, BRIPAXKAIOIINX CyObEKTUBHOE OTHOIIIC-
HHE TOBOPAILIETO, €r0 SMOIMOHAIBHYIO U UHTEN-
JIEKTYaJIbHYIO OIIEHKY COOOIIaeMOoro.

[ToTpeOHOCTh B KOMILJIEKCHOM IOAXOME K
OMMCAaHUIO BBOJAHBIX CJIOB, KaK MIPEICTABIACTCS,
MOXET OBITh peaJii30BaHa B paMKaX OTHOCH-
TEIbHO HOBOI'O JINHIBUCTUYECKOIO HAIPABJICHUS —
rpaMMaTHKi KOHCTPYKUMH, YUUTHIBAIOIIETO U
(hopMaJIbHBIH, ¥ COAEPIKATEIIbHBINA aCTIEKTHI SI3bI-
KOBBIX BBIPA)KEHUI, a TaKKe ONpeNeJICHHYIO Ba-
PHUATUBHOCTb UX CTPYKTYPBI.

Martepuana u MeTOabI

B kauecTBe TeopeTniaeckoil OCHOBBI UCCIIE-
JIOBAHUS HCITONIB3YIOTCS MOJIOKECHHUS TpaMMaTH-
KW KOHCTPYKILIMH, KOTOpast KaK HarpapJieHuE Ha-
YaJna CKJIaJbIBaThCsl B 3apYOCKHON JIMHTBUCTH-
ke B 1990-e IT. 1 BCKOpE MOTy9rIIa IMUPOKOE pac-
MpOCTpaHeHNE U B OTedecTBEHHOMN Hayke [JIuHT-
BHCTHKA KOHCTpYyKIuii, 2010; CkpebioBa, 2010;
Acta Linguistica Petropolitana..., 2014]. LleHt-
pPAIBHBIM JUISl JAHHOTO HANPABIICHUS SIBIISICTCS
MOHSATUE KKOHCTPYKIUsD. OHO IMOoNy4YaeT OpUTu-
HAJBHYIO HHTEPIPETAIHIO, HAlIpUMeEp, B CIeIy-
1o11eM (hopMaM30BaHHOM ONPEACIICHUH, TAHHOM
A.E. Tonaoepr: C siBisieTcst KOHCTPYKIUEH TOT-
Jla ¥ TONbKO Torna, korma C MpeacTaBisieT co-
0ot mapy «popma — 3HaueHue» <F, S> Taxyro,
9TO CYIICCTBYIOT HEKHH ACMEKT [, WM HEKHH
acCIIeKT Sl., HEBBIBOJIMMBIM M3 COCTABHBIX YaCTEH
C wIn U3 IPYTHX paHee YCTAaHOBICHHBIX KOHCT-
pykuwmii ' [Goldberg, 1995, p. 4].

Crnemyer Momg4epKHYTh, 4yTO opMa U 3Ha-
YEeHHUE B IPaMMAaTHUKe KOHCTPYKIUI TOHMMAIOTCS
MIMPOKO: POpMa — ITO KOMILIEKC CHHTAKCHYECKHX,
MOpP(]OTOTHUECKUX U IPOCOAUIECKHIX IIPH3HAKOB,
a 3Ha4YeHHE — 3TO CEMaHTUYECKHE, MparMaTHyec-
KHE U TINCKYyPCHBHBIC XapaKTepUCTHKH. KOHCTpYK-
UK TTOCTYJIHUPYIOTCSI B Ka9eCTBE OCHOBHOM €/TH-
HUIIBI si3bIKa. [[pUHIMIHATEHO BAYKHOM 0COOEHHO-
CThI0O KOHCTPYKIIUH SIBIISIETCSI HEMpeAcKasye-
MOCTb, HEBBIBOIIUMOCTB HX ()OPMBI H/HJIH 3HAUE-
HUS U3 COCTABHBIX YacTel, MHa4e TOBOps, Heal-
JMTHUBHOCTb, WJIA HEKOMITO3UIIHOHALHOCTS (TI0/I-
po6Ho cMm.: [Goldberg, 1995, p. 4]).

CxeMaTHYHOCTh KOHCTPYKIIMH BapbHPYET B
IIUPOKOM JIMANa30HE OT «TONBIX» CTPYKTYPHBIX

110

CXeM, HaIoA00KMe aHTIMICKON TUTPaH3UTHBHOM
koHcTpykiuu S V 10 DO (Subject — Verb —
Indirect Object — Direct Object), cooTBeTCTBY-
oleH npemoxenusm John gave Mary a book;
Pat faxed Bill the letter v T. 1., 10 KOHKPETHBIX
SI3BIKOBBIX BBIPaKEHUH — OTJIENBHBIX CIIOBOGOPM,
YCTOWUYUBBIX CIOBOCOUYETAHUMN, UIUOM, TUCKYP-
CHBHBIX MapkepoB u mp. OHaKo 0OBIYHO KOHCT-
PYKIUU SBISIOTCS YACTHYHO 3aIOHEHHBIMH, a
YaCTHYHO ITyCTHIMU, IOIYCKAIOIIMMHU ITOJICTAHOB-
Ky pa3JIMYHBIX IEMEHTOB. Takoe IonoxeHue
Belleil 00yCIIOBICHO TEeM, YTO JIEKCHUECKH I10-
CTOSIHHBIE IMHUIIBI (CTIOBA, YCTOMYUBBIC BhIpa-
XKEHUsI, Ppa3eooru3Mbl ) TPAIUIIMOHHO BKITIOYA-
IOTCSl B CIIOBaph SI3bIKA, & «TONbIe», aOCTpaKT-
HbIE CHHTAKCHYECKHE MOJICIH — B TPAMMATHKY.
[Tpu 3TOM 000OPOTHI, OJJHA YACTH KOTOPBIX SIBIISI-
eTCsl MOCTOSIHHOH ((DPMKCUPOBAHHOM), a Apyras —
TIEPEeMEHHOH (JIOITyCKAOIICH PsI/T ITOJCTAHOBOK),
HAXOJSITCS «MEXIy» JEKCUKOHOM M CHHTaKCH-
COM U HE OXBaTBIBAIOTCSl HU TEM HU APYTHM. DTy
HUIIY B OMMCAHUU SI3bIKA M 3aTIOJNHSET rpaMMa-
THUKa KOHCTPYKIIHM.

KoHCTpyKIIMY HE CYIIECTBYIOT B SI3BIKE OT-
JIENBHO JIPYT OT JIPYTra, a CBSI3aHbI Pa3HBIMHU OT-
HOIICHUSIMH: B TPaMMaTHKE KOHCTPYKIIUHI TPHHS-
TO TOBOPHUTH O CETSIX KOHCTPYKITUH (constructional
networks). Hanbomnee oueBUAHBIM THIIOM CBSI3U
SBJSIETCA TaKCOHOMHYecKas (BEepTHUKaIbHAas,
uepapxuyecKkas), COSIUHSIONasi a0CTpaKTHBIE
MOJICTIH C UX MOJHOCTBIO MJIM YAaCTUYHO JICKCH-
KaJM30BaHHBIMH BapuaHTamu. OHa BIJEISAETCS
yKe B muoHepckoi MoHorpaduu A. [ombabepr,
rJic Ha3BaHa OTHOUICHUEM HAacCJeTOBAHUS
(inheritance link) [Goldberg, 1995, p. 72—100].

PasBuBas MbICIIb 00 HEpapXUUECKHX OTHO-
MICHUSX MEKIY KOHCTPYKIUsMH, D. Tpayrorrt
[Traugott, 2008a; 2008b] mocTynupyer BbiAce-
HUE HECKONbKHX YPOBHEH CXEMaTHYHOCTH, a
HMMEHHO: MaKPOKOHCTPYKIINH (Hanbosee abcTpak-
THBIE), ME30KOHCTPYKIIUU U MEKPOKOHCTPYKIIHU.
Ha marepuaine aHrumickoro sizblka yKa3aHHYIO
TpHAAYy MOXKHO TPOWJUTFOCTPHUPOBATH CIETYIO-
UM 00pa3oM: MaKpOKOHCTPYKIHSI — yXKe YIo-
MHHAaBIIAsACAd AUTpPaH3uTHBHaA cxema S V 10
DO; Me30KOHCTpYKIMH — ee ToATUIEL give Obj,
Obj, u buy Obj, Obj,, koTOpBIC Pa3INYAIOTCA
TEM, YTO TIEPBBIH MMEET JHaTe3y ¢ MPeyioroM
t0, a BTOPOH — C TPEUIOTOM for; MAKPOKOHCT-
PYKIHH, 00pa30BaHHbIC KOHKPETHHIMH BapUaHTa-
Mu oboux Tunos: give Obj, Obj,, send Obj, Obj,,
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buy Obj, Obj, n 1. 0. Cxoxum 00pa3oM, yTBep-
)knaer SI. Ban borept, yctpoeHa unepapxuuec-
Kasg cxeMa KOHCTPYKIIHH, OMHMCHIBAIOUINX YIIOT-
peOlieHre aHTTIMICKUX TIIAarolIoB YMCTBEHHOM Jie-
ATENLHOCTH C CEHTEHIIMAIBHBIM 00BEKTOM [ Van
Bogaert, 2011].

B uccnenoBanusx mpexncraBiieHa M HHAs
vepapxusi MOHATHH JJIS ONTFICaHU S BEPTHKAIBHBIX
CBsI3ell MEeXIy KOHCTPYKIUSIMHU, @ UMEHHO «CXe-
Ma — MoJICXeMa — MUKPOKOHCTpYKUHUs». Hampu-
Me€p, aHNJIMMCKUI MOJAIbHBIN [J1aron may sBis-
€TCsl MUKPOKOHCTPYKIIMEN, TOUMHEHHOH NOZICXe-
M€ «MOJANbHBIN ITIaroiy, KOTopasi, B CBOIO OYe-
penb, IOAYUHEHA CXeME «BCIIOMOTaTeNlbHBbIH T1a-
rom» [Traugott, Trousdale, 2013, p. 14]. Hepap-
XMYECKHE OTHOIIECHUS MEXIY KOHCTPYKIHSIMHU
4acTo yIIOMUHAIOTCS B IUTEpaType; Ooee Toro,
CTOPOHHHMKAM TPaMMaTHKH KOHCTPYKIIUH S3bIK B
LIEJIOM TMPENCTABIAETCS B BUAE TaKCOHOMHUYEC-
KOH ceTd KOHCTpyKumid (cM., Harpumep: [Croft,
Cruse, 2004, p. 262]).

l'opuzoHTaNbHBIE CBA3M MEXAY KOHCTPYK-
[USMH HE TIONXYYHIIH CTOIb MOIPOOHOHN paspa-
00TKHM B nuTeparype. B omHO# U3 paHHHX pa-
00T, TIe 9Ta TeMa 3aTparuBaercsi, BBOAUTCSA
TepMUH «aytocTpykuum» (allostructions) nis
0003HaYCHU JIBYX WK OOJiee pa3HOBUAHOCTEH
OJITHOM M TOH K€ CXEMAaTHYHOU MOJIEIU — IO
OYEBU/IHON aHAJIOTHH C AIUTOQOHAMH U AJTIOMOP-
damu [Cappelle, 2006]. OTHOIICHHUE MEXITY
aJITOCTPYKIUAMH, 1o Mbiciu b. Kanmemnie, —3to
OTHOIIIEHHE YepeioBaHus. B cooTBeTcTBUY C TEp-
MuHonoruen 3. Tpayrort (cM. Bellle), TO-BUAN-
MOMY, AJUTOCTPYKIUSIMU SIBJIIOTCS ME30KOHCTPYK-
LIMH, HACJIENYIOIIME OJIHOM U TOH K€ MaKpPOKOH-
CTPYKIIUH, a TAK)KE MUKPOKOHCTPYKIIHH, Hepap-
XUYECKHU CBSI3aHHBIE C OMHOW M TOW K€ Me30-
KOHCTpYyKIMe. OmHAKO HETPYIHO 3aMe-
TUTh, YTO TEPMHH «AJUTOCTPYKLIUN» U €r0 OIpe-
JiefieHue He OTPa)KaloT CMBICIIOBOTO COJEepIKa-
HUsSI TOPU3OHTAILHOW CBSI3U, (PAKTUYECKH OHA
TpakTyeTcsl KaK COMOAYMHEHHOCTh IO OTHOIIIE-
HUIO K KOHCTPYKIINH, 3aHUMAIOIIIeH Ooree BhICO-
KO€ MECTO B HepapXuu. AHAJIOTHIHBIM 00pa3oM
HWHTEPIPETHUPYIOTCS TOPU30HTAIbHBIE OTHOLIIEHUS
MEXAY KOHCTpyKuusMu B ctatbe @. BaH ne
Benne [Van de Velde, 2014].

Cpenu uccrefoBaHuil, HallpaBJIEHHbBIX Ha
BBISIBJICHHE TUTIOB OTHOIIIEHUM B CETH KOHCTPYK-
Ui, cienyer ynoMmsnyTh aokiaa M. Hopae Ha
KOH(EpEHIINHU, OpraHu30BaHHON bebruiicko-Hu-

T.I" Ckpebyosa. BBomHbBIE COUETaHUS C IIATOJIAMH 2080pUmMb U CKA3AMb

JIEpIIaHJICKOW accolaieil o KOTHUTUBHOM JIMH-
reuctuke B I. I'ent B 2014 1. [Norde]|. Hackonb-
KO HaM H3BECTHO, €r0 COJep)KaHHe HE HaIUIO
oTpakeHust B myonukamnun. OHaKO BBEICHHBIE
aBTOPOM TEPMHUHBI «parent» (‘poAUTENds’) U
«peer» (‘poBHS’) s 0003HAYCHHUS COOTBET-
CTBEHHO BEPTUKAJIBHBIX U TOPU30HTAJIBHBIX CBS-
3e MeXJIy KOHCTPYKLIHSMH IMPEACTaBISIOTCS
HaM JIOBOJIIBHO YAAYHBIMHU, ITOCKOIBKY TO3BOJIS-
0T MTPOIOJDKUTH MeTaOpHUIecKoe pacCyKIeHne
1 000CHOBAThH TMOHSTHE «CEMEHCTBA KOHCTPYK-
ity [Cxpebrosa, 2021].

BrIsiBIIEHHE OTHOLICHUIA MEXTY OJM3KHUMHU
1o opMe /UK ConepPIKaHUIO KOHCTPYKIIMSIMHU
Y WX KOMIUIEKCHOE OIMCaHue ¢ OTIOpor Ha J0C-
THKEHUS KOPIYCHON TMHTBUCTHUKH, B YaCTHOCTH
Marepuansl HarmoHanbHOTo KOpIyca pyccKoro
sa3pika (nanee — HKPS), moxer crocobcrBo-
BaTh Pa3BUTHUIO YIIIYOJIEHHOTO MPEACTaBICHUS
0 CUCTEMHOCTH B s3bIKe. B HacTosmen craTthe
rpaMMaTHKa KOHCTPYKITUI TPUMEHSETCs K OIHU-
CaHMIO BBOJHBIX CJIOB M COYETAHHH ¢ riarojia-
MH 2080pUums U CKA3amo.

B kauecTBe McTrouHHMKa MaTepuana B CTa-
Th€ UCIONIb30BaH «TONKOBBIN CIIOBaph CIIykKe0-
HBIX YacTel peun pycckoro si3bikay E.d. Edpe-
moBoit (2001), HKPA u caiit «I'pamora.py», Ha
KOTOpOM pa3MelieH aa(aBUTHBIN CIHCOK BBOJI-
HBIX CJIOB U BBIPAyKEHUI.

Pe3yabTaThl

Koncmpykyuu ¢ 2nazonom 2080pumo

Hcrnonb3ys MOJIEBOM MMOIXOM, MOXKHO CKa-
3aTh, YTO CPEIX BBOAHBIX 0OOPOTOB C TIIAr0IOM
2060pums IEHTPATBHOE MECTO 3aHUMAET TPYTI-
1a COYeTaHuM JIeelpruIacTus 2080ps C HaApEUH-
AMU: 6000We 2060ps, epybo 2080ps, uHave
2060ps1, KOpoue 2080ps, KCIMAmMu 2060ps, MA2-
KO 2080ps, 00pA3HO 2080ps, OMKPOGEHHO 20-
80ps, NONpocmy 2080ps, npouje 2080ps, coo-
CMGEHHO 2080ps, CMPO20 2080PA, YCIOBHO
eosops, wecmno 206opa U T. 1. Ilopsapok cie-
JIOBAaHUS YWICHOB BHYTPH COYETaHHN CTaOWIICH.
Kak nmoxkaszsiBator marepuanst HKPS, B Hekoro-
PBIX M3 HUX MEPECTAHOBKUA BO3MOXKHBI, XOTS U
PEIKO BCTPEYAIOTCS, & B JIPYTUX HEBO3MOXKHBI.
Cp.: 2o60psa nonpocmy, 206ops uecmHo, HO *2o-
6ops kemamu. Takum 00pa3oM, 3TO MHOKECTBO
BBOJIHBIX CJIOB MOXET OBITh CBEJIEHO K 0000-
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1aromieil KOHCTPYKLNH «HapedHe (B MOJIOKUTENb-
HOW WJIM CPaBHUTEIBHOMN CTENEHH) + 2080ps».

Jpyras rpynna KOHCTpYKIuii oOpa3oBaHa
COYCTaHHSAMH JICCTIPUIACTHS 2080PsL C TIPEIIIONK-
HO-NIaJIeXHBIMU (popMaMu cyOCTaHTHBOB (O[T
cyocranTuBamu (S) MbI OyJieM MOHUMATh KJIACC
SAVHMUII, BKITIOYAIOIIHH CYIECTBUTEIbHBIE, HOMU-
HAJIM3allUU U JIMYHBIC MECTOUMEHHUS), CP.: 8 CYilY-
Hocmu 2080ps, 206ops 8 oowem (U yeiom),
MedHcOy HAMU 2080ps, NO npasoe 2080ps, No
cogecmu 2080ps, NO CYMu 2080psi, NO cyuje-
cmey 2080psi M TIp. B OTHENBHBIX COYETAHUAX
JIOMTYCKAETCS MEePEeCTaHOBKA WICHOB (2080ps
Medcoy Hamu, 2080ps O cyujecmsy, HO *2060-
pA 6 cywHocmut), XoTsl 0ollee YaCTOTHOW W CTH-
JUCTUYECKU HEHTPaNbHOM SIBISETCS (PUHATbHAS
MO3UIHSL JIeeTIpryacTis. Marepuan mo3BoiseT
BBICTPOUTH HEPAPXUIO KOHCTPYKIIHIA — OT 3aI1oJ-
HEHHBIX (MPUMEPHI CM. BBIIIE) K Oosiee 00ImuM
«no + S, .+ eoeopsay, «6 + Snpem + 2co6opa» u
nanee K 00001Iatomieil KOHCTPYKIINH «ITPEIIOK-
HO-naZiekHast opMa CyOCTAaHTHBA + 2080ps».
st eIMHUYHOTO 000pOTa MeXHCOY HAMU 2080-
s BBIBOAIUTH a0CTPAKTHYIO KOHCTPYKIIHIO Helle-
JIECOOOPAa3HO.

O060opoT Mmesxncdy Hamu 2osopsi (Kak U JIO-
001 Apyroi U3 pacCMaTPUBAEMBIX B TAHHOW CTa-
Thbe) caM 1o cebe SIBISIETCS MHKPOKOHCTPYK-
nueii. CornacHo paHee IPUBEJICHHOMY OIpesie-
nennro A. Tonalepr, Kaxxjaoe OTeNbHO B3STOC
BBOJTHOE CIIOBO SIBIISIETCS KOHCTPYKIMEH, IMO-
CKOJIBKY | ero (opMma, B cofiepkaHue (B mHupo-
KOM CMBICJIC) HE BBIBOISTCS HEMOCPEACTBEHHO
W3 COCTABISIIOIINX €ro CAMHUIL Ooee HU3KOTro
CTPYKTYPHOTO YPOBHS. DTO OOBSICHSIETCS HHTO-
HAIMOHHOH 000CO0ICHHOCTHIO BBOIHBIX CIIOB, HX
CIIOCOOHOCTBIO CTPYKTYPUPOBATh TEKCT, BBIC-
Tylas B Ka4eCTBE IMCKYPCHBHBIX MapKEpOB, a
TakKe HAJIMYHUEM XapaKTEPHBIX CyObhEeKTHBHO-
MOAAJIBHBIX 3HAYEHUM, HECBOMCTBEHHBIX CBO-
OO/IHBIM COUCTaHMM JieenpruiacTuil (MHQUHH-
THBOB) C HAPCUUSMHU U TPEATI0KHO-NIATEHKHBI-
MU cioBodopmaMu. TakuMm oOpa3zom, Kaxxjoe
OTAEIBHOE BBOJHOE CIOBO MOXET paccMaTpH-
BaThCSl B KAYECTBE KOHCTPYKIIMU CaMOTO HHXK-
HEro TaKCOHOMUYECKOTO YPOBHS, TO €CTh MHK-
POKOHCTPYKIIWH.

MHorue u3 pacCMOTPEHHBIX BBOJAHBIX CO-
YeTaHUH JIErKo MOABEPTralOTCs PEAYKIIHH, CP.:
6000we 2060pa —> 8o0bWe; Kcmamu 2080-
pa — Kemamu;, cO6CMBeHHO 2080ps —> COO-
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CIMBEHHO;, N0 CYMU 2080psi —> NO CYMU; NO
cyujecmey 2080ps —> NO Cyujecmay; 2080psi
6 obwem (u yerom) — 6 obwgem (U yenom).
Heckonbko mecsTUiISTHH Ha3aa 3TOT MPOLYK-
THBHBIM MEXaHH3M BbI3BaJI MOSBICHUE JUCKYP-
CHUBHOr0 MapKepa Kopoue, ObICTPO IIPEBPATHB-
IIEr0ocsl B JIGCEMaHTHU3UPOBAHHOE CIIOBO-IIapa-
3UT. B moclieHrue Tonbl CXOKHUN MPOLEece CIo-
COOCTBYET 3JUIMIICHCY TJ1arojbHOr0 KOMIIOHEH-
Ta B 000pOTax 4eCmuo 2080psl, YECHMHO CKa-
3amb 1, COOTBETCTBEHHO, 30 IMPOBAHHOMY YITOT-
peONCHHIO YecmHO B KaueCTBE BBOMHOIO CJIO-
Ba. [lockonbKy B comep)kaTeIbHOM ILJIAHE Ta-
KHE peaylIMPOBaHHbBIC BAPUAHTHI HEITOCPEICTBEH-
HO CBsI3aHBbI C COOTBETCTBYIOIIMMHM ITOJTHBIMHU
COYETaHUSIMH, UX MOKHO CUMTATh IIPUHA]ICIKA-
IMMH K pacCMaTPUBAEMOM I'PYIIIe, XOTSA U pac-
MOJIO’KEHHBIMU Ha ee repudepun.

Crnemyer OTMETHTh, YTO KaK IOJIHbIC, TaK
U penylupOBaHHBIC 000POTHI MOTYT MMETh B
CBOEM COCTaBE YaCTHUIIbL: d GepHee CKA3amb,
a eepree, u 8000wWe, 8000Ue-Mmo, HO 8000-
We-mo H 1p.

Ha nepudepnn BBOAHBIX 000pOTOB ¢ TIa-
TOJIOM 2080pUMb TaKKe HAXOMSITCS BBIPAKCHHUS
2060pio (arce), 2080paAm, KAK 2080PUMCS, KAK
2080pUNU, YMO HU 2080pU, B CBSI3U C KOTOPBI-
MH BO3HHUKAET BOIIPOC O TPAHHIIC MEXKIY BBOJ-
HBIMH CJIOBAMU M BBOJHBIMH IPEIIOKESHUSIMHU.
Kak u3BecTHO, OH HE MMEET OJHO3HAYHOTO OT-
BETa, IPUYEM OJIHOCOCTABHBIC IPEIIOKECHHUS KaK
pa3 M COCTABJIAIOT MOI'PAHUYHYIO, MTEPEXOIHYIO
30HY M@Ky STUMH JByMs I'PYIITaMH S3bIKOBBIX
siBueHu# (cm.: [Pamazanosa, 2018; 3amsaTuna,
2020, c. 121]). Ecnu paccMaTpuBaTh 0J00HBIE
BBIPQKECHHUS B Ka4eCTBE BBOIHBIX CJIOB, MOKHO
CKa3aTh, 4TO KaXI0€ U3 HUX 00pa3yeT MHKpPO-
KOHCTPYKITHFO, OJJHAKO BO3MOXXHOCTH JajIbHEHIIICe-
r0 CTPYKTYpHOI'O 00OOIICHHS, TIepexoa K KOH-
CTPYKIIMSAM 00JIce BBICOKOT'O YPOBHS a0CTPaKIIUH
MHUHHMAJIbHBI M JIMIICHBI CMBICIA BBUAY UX HE-
MPOIYKTHUBHOCTH.

Hepapxwusi paccMaTpruBaeMbIX B 3TOM pas-
JieJie KOHCTPYKIMK IpeacTapieHa B Taomuie 1.

Koncmpyxkyuu ¢ 2nazonom cxazamo

Cpenu BBOIHBIX 000OPOTOB C TJIar0JIOM CKa-
3amb BBIJIENEHBI HECKOIBKO Tpymil. Bo-nepBhIX,
3TO COUYeTaHUsl Hapeuni ¢ MHOUHUTHBOM: Gep-
Hee CKa3amb, KaK CKA3ambv, KCMamu cKa3amb,

Becmuux Bonl'V. Cepus 2, Azvixosnanue. 2022. T. 21. Ne 5



T.I" Ckpebyosa. BBomHbBIE COUETaHUS C IIATOJIAMH 2080pUmMb U CKA3AMb

Tabnuya 1. Vepapxusi KOHCTPYKIMI C IJ1arojioM 2060puns

Table 1. Constructions with the verb govorit’

Obo6maroye O6o0maromye MHUKpPOKOHCTPYKIIIH PenynmpoBannsie
KOHCTpYKIH U KOHCTpYKIHU KOHCTpYKIHHU
BEPXHETO YPOBHA TIPOMEIKYTOYHOI'O
YPOBHSI
Hape4ue + 206ops 2pybo 2o6ops
00pa3Ho 2080psi
cobCmBeHHo 2080ps a
- 6000Uje 2060p s 680001e
Kopoue 2060psl Kopoue
Kcmamu 2080ps Kemamu

[IPEIT0KHO-
nagexHas Gopma
cyOcranTuBa +
2080pst

6 + Supen. T 2060ps

6 CYWHOCmMU 2c060p:

6 CYWHocmu

2060ps 6 0Owem (u yeiom)

6 obwem (1 yenom)

1o + Syar. + 2060ps

no npagoe 2080psi

no npagde

no cymu 2060psi

no cymu

MedHc0y HamMu 2080

MexHcoy Hamu

2060p1o (dce)

coeopim

KdK coeopumcs

umo Hu coeopu

Ipumeyanue. CAMBOII «...» O3HAYAET OTKPHITOCTD CITHCKA (MMEIOTCS U IPYTHE IPUMEPHI).

Jydule cKazamov, Maio cKazamov, NONPOCMYy
CKA3AMb, CMEUHO CKA3amb, MAK CKA3AMmb, Ye-
cmno ckazame U T. 1. COOTBETCTBEHHO, 0000-
HICHHAsT KOHCTPYKIHS BBITJSIUT CIECTYIONIM
obpasoMm: «Hapeuue + ckazamvy. IlepecTaHoB-
Ka YJICHOB B HEKOTOPBIX 000pOTax BO3MOXKHA, B
JPYruX MaJoOBEpOsITHA.

Bo-BTOpBIX, 3TO coUYeTaHUsI C TPEIIOKHO-
najexxHol Gopmoii cyOcTanTHBa (OTAEITBHOTO
WJIH C 3aBUCUMBIMH CIIOBAMH ): K C108Y CKA3AMb,
MenHcoy Hamu ckaszamv, OOHUM CLOB0M CKa-
3amv, no npagde ckazamov, NO COGeCMU CKA-
3ams, NO Yecmu CKa3amv, NPasoy cKazamo, C
N0360NeHUsL CKA3AMb, wymKa (1) ckazamov W
Ip. 3/1eCh TaKKe MO3KIMH YICHOB B OAHHUX 000-
poTax cTporo GUKCUPOBAHHbBIE, B IPYTUX — HET.
AOCTpakTHBIE KOHCTPYKIIUU CBOAATCS K POpPMY-
e «no + SM. + ckazamby; ocTalbHbIE 000POTHI
MPEICTABIISIOT cOO0W OTAENIbHBIE UIHMOMATHY-
HBIC C/TUHUTIBI.

B 00onx THMax KOHCTPYKLIWN BO3MOXHA
PEAYKIUS KCXOHOTO 000pOTA 32 CUET DILTUIICH-
ca IJIarojibHOM OPMBI, Cp.: 8epHee, K c108Y, (00-
HUM) C1080M, wlymka nu. brnaromaps >KUBBIM
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKIM CBSI35IM C COOTBET-

CTBYIOIIIIMH ITOJTHBIMH 000OpOTaMH, OHH TaKKe
BKJIFOYCHBI B 00IIyt0 Ta0nuiy 2.

BBonHbie coueranus ¢ HHQUHUTHBOM MO-
T'YT CO/IEpKaTh MOJANIbHBIC CIIOBA: MOJICHO CKA-
3amb, Hado ckazams. Ciaeqyer OTMETUTH U Ta-
KHe HeperyisipHble 000pOTHI, KaK Heueeo CcKa-
3amv, ckasxcy eam (Mpsimo), NPAMoO CKAdNCeM,
Mexncoy Hamu 0)y0b CKA3AHO, NPUSHAMBCA CKA-
3amb (ycTap.) 1 HEKOTOPBIE IPYTHE, KOTOPHIE MO-
T'YT aIBTEPHATUBHO TPAKTOBAThCS KaK BBOIHBIC
CIIOBa WJIM BBOJHBIC MPEIOXKEeHUsI. MBI OCTaB-
JsieM UX Ha nepuQepun Mol B Ka4ecTBE UIHN0-
MaTUYHBIX MUKPOKOHCTPYKIMI. Pe3ynbraTsl pac-
CMOTpEHHUS MPEJICTABIICHBI B Tabnuiie 2.

Crenmyer 3aMeTUTh, 4TO (POPMATBEHO-CTPYK-
TYpHBIC OTHONICHHUS HAONIOAAIOTCS MEXIY
00001IAOIIMMH KOHCTPYKLIUSIMU «HApEUHe + 20-
60ps» M KHApEUHE + cKazambvy, a TaKKe MEKIY
KOHCTPYKIIUSIMU «IPeUIOKHO-TIaiekHas popma
CyOCTaHTHBA + 2080ps» U «IIPEIIIOKHO-TIAIEHK-
Has popma cyOcTaHTHBA + ckazamby. Bo3mMoxk-
HOCTh TaKOTO TOPU30HTAIHHOTO CBS3BIBAHHUS
00yCJIOBJIEHA TE€M, YTO OIOPHBIE CIIOBA COOTBET-
CTBYIOIINX KOHCTPYKIMI 00pa3yloT BHIOBYIO
napy IJaroJo..
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MATEPHUAJIBI 1 COOBILIEHUA

Tabnuya 2. Uepapxusi KOHCTPYKIMI C IJ1aroJioM cKazamo

Table 2. Constructions with the verb skazat’

O6o0maronmue KOHCTPYKIUH MUKPOKOHCT pyKIIHU PenynupoBaHHble
KOHCTPYKLIUHU
Hapeuue + ckazamo KaK cKasambo
Jyuule cKazamo
MAZKO CKA3amb
8epHee cKa3amo sepHee
KCMamu ckazamo Kcmamu
nONpoCmy cKazamo nonpocmy
MpeUIoKHO-TIazie)kHast (opma | npasdy ckazamov
cybcTanTUBa + ckazamo € NO360NEHUSL CKA3AMb -
K CI08Y CKa3amb K C108y

0OHUM CJIOBOM CKA3AMb 00HUM CJI060M, C1OBOM

wymxa (1) ckazamo

wymeka iu

MOIHCHO CKA3AMb —

HAOO0 cKA3amb -

- Hedeco cKasantb —

NpAMO CKas;icem —

Cemanmuueckue ceésa3u
MexHcoy KOHCHPYKUuamu

Beiiie, B Tabnunax 1 u 2, ObLIN IpeACTaB-
JIEHBI MepapXuueckue CTPYKTYpPHI, OMHUCHIBAIO-
1€ BepTUKAJIbHBIE OTHOUIEHHUS MEXIy HCXOJ-
HBIMU COYETaHUAMH (MHUKPOKOHCTPYKIIHIMH),
00pa30BaHHBIMHU OT HUX PEIyIIUPOBAHHBIMU 000-
poTamMu 1 0000IIAIOIMMHU KOHCTPYKIUSAMH. Te-
IIepb MOXHO CAENAaTh CIEAYIOIIUM 1Iar U CBs-
3aTh MEXJIy COOOU 3TH UepapXuu B EINHYIO CETh,
WM CEMEHCTBO, KOHCTPYKIUM IOCPEACTBOM
BBISIBJIEHUS MX COAEp)KaTeIbHBIX (CeMaHTHYeC-
KHX) oTHOIIEHUH. [Ipu 3TOM BepTHKaIbHBIE CBS-
3W ynoOHO MHTEPIPETUPOBaTh B TEPMUHAX Ha-
CJIEZIOBaHNs, a TOPU3OHTAIIbHbIE CEMaHTHYECKUE
CBSA3M — B TEpMHUHAX paBHOIpPaBU (Cp. yIIOMU-
HaBIIKECS BHINIE MeTadOpUUECKHE TEPMHUHEI
«parent» u «peer» B [Norde]).

CeMaHTHYECKHE CBS3U MpPEACTABIEHBI
OTHOILLIECHUSIMU CHHOHUMMHU. Psin coueranuil ¢
JeeTPUIaCTUEM 2080psi UMEeT CHHOHUMHYEC-
Kre 000pOThl ¢ MHPUHUTHUBOM CKA3amv, CP.:
Kcmamu 2060psi U KCMamu cKA3ambs; nOnpo-
cmy 2060ps U NONPOCHY CKA3amb; npouje
20680ps U npowje CKazamv; 2060pPs NPAMO U
npPAMO CKA3amb; 4eCmHO 2060ps U YeCcmHO
ckazamb. CHUHOHUMHS oOecIlieunBaeTcs ce-
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MaHTHYECKUM €IMHCTBOM OIOPHBIX JICKCUYIEC-
KUX CMUHUI] UCXOAHBIX COYCTAHUU — UJICHOB
BHUJIOBOH Mapsl 2080pums U ckazams. IIpume-
yarenbHo, 4To, o AaHHBIM HKP, B kaxxmon
nmape KOHCTPYKIIMH Kakas-TO OJHAa SIBIISIETCS
MPEINOYTUTEIHHON, HO 00IIIEero mpaBuia HET:
B KaKMX-TO CIydasX YaCTOTHEE OKa3BIBACTCS
KOHCTPYKIIHS ¢ UHOUHUTHUBOM CKA3aMb, B APY-
TUX — C JCEIPUYACTUEM 2080PA.

[TomuMO 3TOTO, CHHOHUMHUYECKHE OTHOIIIC-
HUS CYIIECTBYIOT MEKTy TIONHBIMH U PEIYIIHPO-
BAaHHBIMH COYETAHUSIMHU, TAKUMU KaK 68000uye
2080psL N 8000We; K CIO8Y CKA3amb N K ClOGY;
KOpoue 2080ps N KOpoue; No Cyujecmsy 2080psi
U HO cyujecmey, cOOCMEeHHO 20680psi U COO-
cmeenHo U Ap. B HEKOTOPBIX CITydasix CHHOHUMH-
YECKHE OTHOITICHUS CBSI3BIBAIOT PEAYITUPOBAHHOE
BBOJIHOE CJIOBO ¢ 000pPOTaMU OOOMX THUIIOB, CP.:
8epHee 2080ps — GepHee CKA3amb — GepHee; K
npumepy 2080ps — K npumepy cKazams — K npu-
Mepy; Kcmamu 2080ps — KCmMamu cKazams —
Kcmamu;, no npasoe 2080ps — NO Npagoe cKa-
3amb — no npagoe; moyHee 2080ps — MoOUHee
ckasamv — mouree n Ap. Ilo-euaumMomy, yacro-
Ta ynoTpeOSCHUs AUIMIITHYSCKUX KOHCTPYKIUN
BBIIIIE, YeM MOTHBIX. OTHAKO CTATHCTUYECKH O~
TBEPIUTH ATO CIOXKHO, TMTOCKOIBKY B BBITAUE pe-
syneratoB HKPS mo smmuntudeckim oboporam
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MOXET IIPUCYTCTBOBATh IIIyM, & JUIsl JIBYCJIIOBHBIX
coduetaHuii (k ¢1o8y, no npasde U T. 11.) QyHKIHS
BBOJIHOT'O CJIOBA HE IIPELYyCMOTPEHA.

OnucaHHas CeTh KOHCTPYKIIMI HeE SBIAET-
csl 3aMKHYTBIM, W30JIMPOBAHHBIM ()ParMeHTOM
SI3BIKOBOM CHCTEMBI. Y OTACIbHBIX COYSTAaHHU
UMEIOTCS CEMaHTHYECKU OJM3KUE BBIPasKECHHUS,
HE CoJepXallie B CBOEM COCTaBE INIAroJIOB 20-
60pums U CKA3aMb, CP.. UHAYE 2060PA — UHbI-
MU ClO8amMu, Opy2umMu ClO8AMU; MASKO 2060-
P — MASKO 8bIPAJICAACH; 8000We 2060ps — 6
npuHYyune; KCmamu 2080ps — MeHcOy npoyuM
U T. 1. OTO BHEIIHNE CEMaHTHYECKUE CBA3H €1~
HHII paCCMAaTPUBAEMOM IPYIIIIBIL.

OO60cy:xaeHue

Criennduuecknii CHHTaAKCHYECKUH CTaTyC
BBOJIHBIX CJIOB, 0COOCHHOCTH WX 3HAYCHHS, TIPO-
WCXOXKJICHUS U HAaNKCaHus 00OyCIIOBIMBAIOT Tpa-
JULMOHHBIN UHTEPEC K HUM CO CTOPOHBI SA3BIKO-
BelOB. B mocnenHue necsatuneTus 3TOT WHTE-
pec He TOJbKO He 0caabd, HO, Ha00OPOT, BO3POC,
9TO OOBSICHSICTCS CMEIIEHHEM BHUMAHUS JTUHT-
BHUCTOB OT YCTPOWCTBa A3BIKOBOW CUCTEMBI K
BOIMpocaM QYHKIIMOHUPOBAHHUS S3bIKA, PA3BUTH-
€M KOMMYHHUKATHUBHBIX U JUCKYPCUBHBIX HCCIIE-
JIOBaHMM, CTAHOBJIEHHEM KOPITyCHOM JTMHTBUCTH-
KU. B Hay4HBIX HCCIIEIOBaHUSX BBOJIHBIE CIIOBA
BCE Yalle YIOMUHAIOTCA B KOHTEKCTE UX KOM-
MYHUKAaTUBHOH (PYHKIIUM KaK MParMaTHYeCKHX
YaCTHII, JUCKYPCHUBHBIX MapKEPOB, CJIOB-TIAPA3H-
TOB U T. 1. Onopa Ha JOCTH)KEHHUSI KOMITBIOTEp-
HOH JIMHIBUCTHKY [103BOJISIET JUHIBUCTAM, OIIH-
pasich Ha IMPOKUH (haKTHUECKHI MaTepuall, aHa-
JMU3UPOBATH YNOTpeOJICHUE BBOJHBIX CIOB U
COYETaHUN B YCTHOM U NHCBMEHHOM IUCKYpCE,
BBISIBJIATH TEHJICHIINU B UX Pa3BUTHH, PUKCHPO-
BaTh BO3HUKHOBEHHE HOBBIX equHUIl. OTHAKO, KaK
[IPaBUIIO, UCCIEIOBAHMS UMEIOT aTOMAPHBIN Xa-
paxrep, Oyay4H MOCBSAIIEHBI OTJCIHHOMY BBOJI-
HOMY CJIOBY WJIM I'PYIIE CJIOB, BBIIEISIEMBIM 110
HEKOTOpOMY (OpPMaIbHOMY HITH COIEpIKaTelb-
HOMY OCHOBAHHMIO.

Hame uccienoBanue He COCTaBIAET HC-
KJIFOUEHUS C TOYKHM 3PEHMs €ro mpeaMmera, Io-
CKOJIbKY TaKXXE€ OPUEHTHPOBAHO Ha BIIOJIHE OIIpe-
JICJIEHHYIO TPYyNIly BBOAHBIX ci10B. HOBBIM U, Ha
Halll B3MVISIA, [JIOJOTBOPHBIM SIBJISIETCS IIPUBJIE-
YEeHUE OHATUIHOTIO annapara rpaMMaTHKH KOH-
CTPYKLIMI, 4TO MO3BOJIUIIO BBIAEINUTH KOHCTPYK-
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UM pa3HOH CTeleHN 0000IIEHHOCTH, 00bETUHHUTh
X B MEPAPXHUCCKUE CTPYKTYPHI, a TAKXKE CBSI-
3aTh MEXKAy COOOM CeMaHTHYECKHMMM OTHOIIIC-
HUIMU. BuigaBisas BHYTPCHHIOIO CUCTEMHOCTD
COOTBETCTBYIOIIETO (pparMeHTa sI3bIKa, TAHHBIH
TIOIXOM B TO e BpPeMs MOKa3al HE3aMKHYTOCTh
3TOW CHCTEMBI, MPOHHUIIAEMOCTh (hOPMATBHBIX
TPAaHUIL — 32 CUYET VTN THICCKUX KOHCTPYKITHH,
CEMaHTHUYECKH OJM3KHUX 000POTOB, a TAKXKE CO-
‘ICT&HI/IIZ, IMOrpaHNYHbIX MEXKIAY BBOJAHBIMU CJIO-
BaMH M NPCAITIOKCHUAMMU. Tem cambIM IIOATBEP-
JKIACTCS BAXKHBIN TE3UC rpaMMAaTHKH KOHCTPYK-
III/II71, a UMCHHO MBICJIb O TOM, YTO A3bIK B IICJIOM
MPEACTaBIIICT COOOH €IUHYIO CETh KOHCTPYKIIUH
Pa3HOM CTENEHH CIOKHOCTH, B KaXKJIOU U3 KOTO-
pBIX (hopMa ¥ 3HAUCHHUE CBA3AHBI APYT C IPYTOM
KOHBCHIIMTOHAJIBHO 1 HEKOMITO3HUIITMOHHO.

3akjaoyenue

B nacrosimieit paboTe MBI HCIIOJIB30BAIN
rpaMMaTHKy KOHCTPYKIMH B Ka4eCTBE TEOPETH-
YEeCKOW OCHOBBI JIJISI U3YUEHHUS TPYIIIBI BBOAHBIX
COUYETaHHH C TIarojiaMu 208opums (IIpEeUMyIIe-
CTBEHHO B (hopMe JieennpuyacTsi 2080psi) U CKa-
3amb (B OCHOBHOM B (popMe HHOUHHUTHBA) B ac-
MEKTE UX CTPYKTYpHI U CeMaHTUKH. [laHHas cTa-
ThSI MOXKET CUATATHCS IPUMEPOM HAYYHOT'O YKaH-
pa Kkefic-ctamu (OT aHIW. case study — UCCIeno-
BaHUE OTJIENBHOro cirydasi). B To ske Bpems moj-
YepKHEM, YTO ee IIeNb BBIXOMHUT 32 PaMKH Mpo-
CTOH WIITFOCTPAIIK TOTO, KaK HEKOTOPasi TEOPHsI
MOXET OBITh MPHIIIOKEHA K TOMY WJIM HHOMY Ma-
Tepuaiy. [IpoBeneHHOE HccleoBaHN e MOKa3bIBaeT
MPEUMYIIEeCTBa TPAMMATHKH KOHCTPYKIHN TPH
OIMCAaHUM S3bIKA: OHA TI03BOJISIET BBISABILITH Op-
MaJIbHBIC U COZEPXKATENbHBIC CBSI3H MEXIY OT-
JIeNBHBIMU €IMHUIIAMH U JIEMOHCTPHUPYET 1eI0C-
THOCTH JICKCHUECKON CHCTEMBI SI3BIKA.
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Abstract. The research paper is devoted to the urgent problem of content change in news discourse as a
whole, and informative TV discourse in particular. The article presents the results of a study in combinatorial
features of the recreation thematic dominants in the news TV discourse. Frequent nuclear and borderline thematic
dominants of positive and negative recreation are identified. Discursive schemes, which reflect the variety of
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various modes of perception (lexemes with semantics of colour), vocabulary of emotional and aesthetic assessments.
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dominants of negative recreation is made up of lexical units with the meaning components ‘violence’, ‘instruments
of violence’, ‘locations’, ‘love’, ‘interpersonal relations’, ‘struggle’, which reflect the events in personal life of the
news story characters.

Key words: television discourse, news discourse, recreation function, thematic dominants, nuclear themes of
recreation, borderline themes of recreation.

Citation. Gladko M.A. Synergy of Recreation Thematic Dominants in News TV Discourse. Vestnik
Volgogradskogo gosudarstvennogo universiteta. Seriya 2. Yazykoznanie [Science Journal of Volgograd State
University. Linguistics], 2022, vol. 21, no. 5, pp. 118-131. (in Russian). DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2022.5.11

VIK 81.276.6:79 Hara noctymnenwus ctarbu: 11.01.2022
BbBK 81.006.3 Hara npunsarus crateu: 16.05.2022

B3AUMOJIEMCTBUE TEMATHYECKHWX JIOMUHAHT PEKPEATUBHOCTHA
B UH®OPMALIMOHHOM TEJIEJUCKYPCE

Mapuna Anexcanaposna Imaako

MuHckui rocynapCTBeHHBIN TUHTBUCTUYECKHUM yHUBEpCUTeT, I. MuHCK, benapych

AnHoTtanus. CTaThs MOCBAIICHA aKTYaJIbHOU MPOOJIEME COIEPIKATEIIBHOI0 H3MEHEHUS MH(OPMAIIOHHOTO
JUCKypCa B IIEJIOM ¥ HH(POPMAIIMOHHOTO TEJICAUCKYPCa B YaCTHOCTH. V3710)KEHBI pe3yIbTaThl UCCIICIOBAHHUS KOM-
OMHATOPHBIX OCOOCHHOCTEH TeMAaTUIECKUX TOMUHAHT PEKPEATHBHOCTH B MHPOPMAIIMOHHOM Telleanckypee. Ompe-
JIeTIeHbI YaCTOTHBIE SiZIEpHBIC U TIOTPaHUYHbIE TEMATHUECKHE TOMUHAHTHI O3UTUBHON U HEraTUBHOM peKpeaTUBHO-
cti. ITocTpoeHBI TUCKYPCUBHBIE CXEMBI, OTPaKAIOIIHE MHOrO00Opa3re OTHOIICHUH, KOTOPhIE BOSHUKAIOT MEXKTY
SIIEPHBIMH U MTOTPAHUYHBIMU TEMaMH, PCATH3YIONTUMH PEKPEATUBHYIO (DYHKIIHIO. YCTAHOBJICHO, YTO aKTHBHOE
KOMOHHHPOBAHHE TEM, SKCIUTUITUPYIOIINX PEKPEATUBHOCTD, MOACIHPYET 0CO00C KOMMYHHUKATUBHOE TEJICIIPOCT-
PAHCTBO B COOTBETCTBHHU C YMOIMOHAIBHON YCTAHOBKOW Ha MONYyYCHUE YAOBOJIBCTBHS, YEMY CIIOCOOCTBYIOT Bep-
0aJTbHBIC KCITUKATOPHI PA3IUYHBIX MOIYCOB IEPICIINH (JICKCEMBI, BRIPaXKAIOIINE CEMAHTHKY I[BETA), JICKCHUKA
9MOIUHI U ICTETHUECKO#H orleHKH. [Toka3zaHo, YTO IMOIMOHATLHO-IYBCTBEHHBIH 00pa3 co3aaeTcs B MH(GOpMaIioH-
HBIX COOOIICHUAX 00 OHUIMATBHBIX MEPOIPHUATHAX, 00BEKTaX TOPOICKOT0 MPOCTPAHCTBA, CEMaHTHUECKOE pa3Bep-
THIBAaHUE KOTOPBIX B PsJIC CIIy4acB OCYIIECTBISICTCA ¢ (POKycoM Ha (AIIH-chepy U OMHMCAHUE IIBETOBOM MATUTPhI
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COOBITHS MOCPEACTBOM €AMHUI] CCMAaHTHYCCKOI'O ITOJIA «MOay, «IBET». Bep6aﬂbHLII7[ pAa TEMATUYCCKUX JOMUHAHT
HETraTUBHOU PEKPCATUBHOCTU COCTABJIAIOT JICKCUYCCKUEC CANMHUIIbI C KOMIIOHCHTAMH 3HAYCHUA «HACUITIUEC), KMHCT-
PYMCHTBI HACUJIUA», «JIOKALIUN, ((J'IIOGOBI))), «CMECXKJIIMYHOCTHBIC OTHOLICHU A, <<6opL6a>>, OoTpaxarouue COOBITHS

JIMYHOM )KU3HU T€POEB COOOLICHUSL.

KuarueBble ¢jI0Ba: TEIICBU3UOHHBIN AUCKYpC, I/IH(l)OpMaHI/IOHHHﬁ AUCKYpPC, pEKpCaTUBHAA (l)yHKHI/IH, TEMa-
TUYCCKUC TOMUHAHTLI, AACPHBIC TEMbI PCKPEATUBHOCTH, IIOTPAaHUYIHBIC TEMBI PEKPECATUBHOCTU.

Huruporanue. [taaxo M. A. B3aumonelicTBre TeMaTHIECKUX TOMHHAHT PEKPEATHBHOCTH B MH(OPMAIMOH-
HOM Teneauckypee / Bectark Boirorpaackoro rocynapcteenHoro yausepeurera. Cepus 2, SI3piko3Hanue. —2022. —
T. 21, Ne 5. — C. 118-131.— DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2022.5.11

BBenenue

Tenepuenre akTUBHO (GoOpMHUPYET TII0-
OanpHOE HH(POPMAIIMOHHOE TPOCTPAHCTBO. SB-
JSIICh UHCTPYMEHTOM Iepeaadn 0coObiM 00pa-
30M «IIpenapupoBaHHOMN U IPEACTABIECHHON NH-
(dbopManuu MaccoBoMy aJipecaty C Ielbo BO3-
neiicteus Ha Hero» [KyOpskosa, Llypukosa,
2008, c. 184], TeneBumaeHrEe ONMpEACIsICT BaXK-
HOCTb COOBITHH, ()aKTOB Il OOILICCTBEHHOM
JKU3HU. X OCBENIEHUE BBIJIBUTAET «B LIEHTP
OOIIECTBEHHOTO CO3HAHUS (PparMeHT clioBaps,
3aKITIOYaloNIMi B cebe MOHATHS Haubolee 3Ha-
guMble, o0cyxkaaembie moBceMecTHoy» [[lIme-
nesa, 1993, c. 33]. B pesynbrare, Kak moka3zaHo
T.I'. JIoOpOCKIIOHCKOM, aKTyaIu3upyeTcs Habop
PErYIIAPHO BOCIIPOU3BONUMBIX, MYJIBTUILIULUPY-
€MBIX TeM, BOKPYT KOTOPBIX (POKYCHPYETCSI MH-
(dhopManMOHHOE TIPOCTPAHCTBO B TEKYIIUH MO-
MeHT [[JoOpockionckas, 2000]. Ux MoxHO Ha-
3BaTh TEMATHYCCKUMHU JOMHWHAHTaMU. OHH KOH-
LHECHTPUPYIOT BHUMAHUC ayAUTOPHH Ha aKTyaJlb-
HBIX COOBITHSIX, (OPMHUPYIOT 0COOBIE CMBICIIBI,
3HAYMMBIE JIJIS COBPEMEHHOTO 00IecTBa, pea-
TU3YIOT ocoOble QyHKIMN: WHPOPMATUBHYIO,
BO3ACHCTBYIOIIYIO, PETYIATHBHYIO. BmecTte ¢
TEM TEMATHUYCCKUC JOMHUHAHTBLI aKTyaJIUu3Hupy-
10T COOBITHSI, KOTOpHBIE, 10 ciaoBaM /1. Kemnuep,
MPENCTABISIOT cO00i HEOOBIUHbIE, HECTaHAAP-
THBIC TIMOBCCAHCBHBIC MCIUAKOHCTPYKTEI
[Kellner, 2009]. B menuachepe nHabmonaercs
AKTHBU3AIlHS PEKPEaTUBHOW PYHKIIUH, KOTOPAs
CBOJUTCSI K KOMIUIEKCY (PYHKIMH: TeJOHUCTH-
YECKOM, pa3BiIeKaTeIbHOM, JOCYTrOBOM, 3CKaIU-
CTCKO, CO3/1aHUsI OTIPEETICHHOT0 YMOIIMOHATb-
HO-TICHXOJIOTHYECKOr0 TOHYCa, PElIaKCaIlHOHHOM,
CHSATUSI HAIIPSDKEHUSL, TICUXOJIOTUYECKOM paspsia-
ku [DenotoBa, 2014, c. 48]. Peanuzamus pek-
peaTuBHOM (GYHKIIMHU HallelIeHa Ha CO3JJaHHE yC-
JIOBUHM JJIs pa3BlIEUCHUA, OT/AbIXA, CHATHUS Ha-
MPAXKCHUA, TOITYUCHUSA YAOBOJILCTBUA, SCTCTU-

yeckoro HacnaxaeHus [Denotosa, 2014, c. 48].
MHO0kecTBO (QYHKIIMOHAIBHBIX XapaKTEPUCTHK,
nmo mHeHuio H.A. ®@enoToBoii, 00yClIOBIECHO
MPEANOYTUTEIFHBIM HHTEPECOM YUEHBIX K pa3-
HBIM CTOPOHaM MHOTOIPAaHHOTO SIBIEHUS pPeK-
peanru, KOTOpoe KakK «3epKajio OTpa)kaeT Hpa-
BBI, OBIT, OOIIIECTBEHHBIC Heaibl» [DenoTora,
2014, c. 48].

B nuckypcHBHOM NpOCTPaHCTBE peKpea-
TUBHas (QYHKIMSA OOBEKTUBHPYETCS, MOITYyYacT
CTaTyCc Ba)XHOTO MpH3HaKa MeOHaTeKkcTa, KOTo-
PBIil MBI Ha30BEM PEKPEAaTUBHOCTh. PekpeaTus-
HOCTb — 3TO ITPU3HAK, CBOMCTBEHHBIN MeUaTeK-
CTY, 3alpOrpaMMHUPOBAaHHBIN Ha YPOBHE 3aMbIC-
Jla aBTOpa, CBSI3aHHBIN C COAEp)KaHHEM 3HAKOB
pasIMYHBIX CEMHOTHYECKHX CHUCTeM (BepOaib-
HBIX M HeBepOAIbHBIX ), C BLIOOPOM THX 3HAKOB
TOBOPAIIMM U BOCHPHUSATHEM UX aJpecaToM B
COOTBETCTBUU C KOMMYHHMKATUBHON HHTEHIINEN —
obecriedyeHrEeM YCIOBHI JJIsl OTABIXA, pa3Bcye-
HUS, pellaKkcalliy, pereHepany, SMOIHOHAIBHOM
BCTPSICKH 3pUTENS.

OmHUM U3 TPEH/IOB B COBPEMEHHOM HH(OP-
MallMOHHOM TENENpPOCTPAHCTBE ABIISETCS aKTUB-
HOE€ €ro HaChIIEHNE TEMaTHYeCKUMHU JTOMHUHAH-
TaMU PEKPEaTUBHOCTH — YCTOHYHUBBIMHU, PETYIIsp-
HO BOCIIPOU3BOANMBIMU TEMaMH, OPTaHU3YIOIIN-
MU BOKpYT ce0st THPOPMAITMOHHOE IPOCTPAHCTBO
muckypca. CTpeMsch YIOBJICTBOPUTH MOTPEOH-
TENNbCKHE HYXKbl MEINAayTUTOPUH, 3aNHTEPECO-
BaHHOM B peKkpeariu (OTAbIXE U Pa3BICUCHHIX),
co3iareny WH(pOPMaIMOHHOTO KOHTEHTA IbITa-
I0TCSl HAUTH OallaHC MEXIY Cephe3HOH, CIIOXK-
HOU Jy1s1 BOCTIpUSITHS HH()OPMAIIUCH U CBEICHHS-
MH, HalleIeHHBIMU Ha OPTaHU3AINIO YCIIOBUH IS
OT/IbIXa, PelaKcallii, OTBIICYCHHS OT MPOoOIieM
noBcenneBHOCTH. 1o cmoBam XK. Bonpwmiisipa,
«UTA COBPEMEHHOT0 IpaKJaHIHA TPUHYKICHUE
K CYACTHIO SIBJISIETCA HKBUBAJIECHTOM TPaIUIIU-
OHHOTO MPHUHYXIEHUS K TPYAY U IPOU3BOIACTBY.
<...>D3ro “fun-morality”’, nim UMIIepaTUBHBINA IPH-
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Ka3 pa3BlIeKaThCs, MCIOIb30BaTh 1O JHA BCE
BO3MOKHOCTH, 3aCTaBHTh ce0sl B3BOITHOBATHCS,
HaCIaXJIaTbCsl WM JOCTABIATH YAOBOJILCTBUE»
[bonpuitsap, 2006, c. 110]. IIpoctora, noctym-
HOCTb U pa3BJIEKATEIbHOCTh CTAHOBSTCS KITO-
YEeBBIMHU MTPUHITUTIAMH MO/Ia91 HHPOPMAIIHOHHO-
ro marepuana [buuaposa, [lapmuna, 2015,
c. 121]. B pe3ynbraTe TpancHOPMHUPYIOTCS PE-
CTaBIICHHS O CIIOco0axX peann3aniuy peKpeaTHB-
HOW (D)YHKIIMU B TEIEBU3MOHHOM MPOCTPAHCTBE,
KOTOpBIE€ /10 HENAaBHETO BPEMEHHM CBOJIMIIUCH K
TOK-III0Y, 3CTPaAHBIM KOHIIEPTaM, pa3BJeKaTelb-
HBIM cepuajaM, CIOPTUBHBIM COPEBHOBAHUSIM U
WHTEJUIEKTyallbHBIM COCTSI3aHUAM. Tak, cyIie-
CTBEHHO MOJU(HUIIMPOBAJICS B CTOPOHY peKpea-
TUBHOMW HaNPaBJICHHOCTH WH(OPMAIIMOHHBIN Te-
nemuckype. B onpenenennn B.C. I'puropneBoit
«MH(POPMAIIMOHHBIM. .. UMEHYETCSI TUCKYPC, IIe-
JIBI0 KOTOPOTO SIBIISIETCS Tiepefada KaKoh-JIn0o
nHbopMaIKl WIH conepkanus» [[puropnesa,
2007, ¢. 169]. Ero xiroueBoe TMHTBUCTUYECKOE
KadecTBO, kak ormedaer O.B. Illupsesa, — «mps-
Masi COOTHECEHHOCTh ¢ pedepeHInalbHOI CO-
CTaBJISIONIEH 03Ha4aeMoro, MUHUMAaJIbHO MCKa-
KEHHOE KOHHOTAIlMOHHBIMH TIOMEXaMI» 0To0pa-
xenue npeamera [[upsesa, 2014, c. 199]. Ox-
HAKO cerofHst nHdopMarys mogaercs B Gokyce
Haunboree ApKUX, SIMOIOHAILHO HACBIIICHHBIX U
BIIEYATIISIOIIX MOMEHTOB KaK MO3UTUBHOTO, TAK
Y HeraTMBHOTO xapakrtepa. OZHOBpPEMEHHO C
3THM HCCJEe0BATeNN YCMAaTPUBAIOT B peaju3a-
MU UH()OPMAIIMOHHOTO MEIMATEKCTa CBOETO
pola yCcroKouTenbHy0 ¢GyHKIuio: «HoBocTH,
MHEHHS, CTAaTHCTUYECKHE NaHHBIE JOJIKHBI
MMETh TOBApHBIN BU/I, JOJKHBI IPHUIaBaTh 10C-
TOBEPHOCTh YEMY-TO, YTO HYXHO JIJISl YIIOPSIO0-
YEeHUS U YCIIOKOEHHU S TOMIIbI, KOTOpasi MOKET HEO-
KUJAHHO TPEBPATUTHCS B JTUKOTO 3Beps» [Me-
HerertH, 2015].

BMmecre ¢ Tem menecooOpa3HO FOBOPUTH
0 B3aMIMOBITUSIHIH PEKPEaTUBHON U APYTUX PYH-
kiuii tenepunenus. E.I1. [Ipoxopos obOpaiaer
BHUMaHHE Ha B3aMMOJIEHCTBHE PEKPEATUBHBIX
u uaeonorndeckux Gyakiuii [[IpaBoBsie 1 3TH-
YecKue HOPMHL..., 2007]. U. 1. Domuyesa, aHa-
TU3HUPYs PYHKIIUIO IICHXUYECKOTO PETYIINPOBa-
HUS, OTMEYAeT, YTO OHa CIOCOOCTBYET MO3U-
THUBHOH M aKTHUBHOH 00IIeCTBEHHON KU3HH, TO-
TOBHOCTHU K COTPYAHUYECTBY C APYTUMHU JIIOb-
mu [@omuuea, 2007, c. 59]. Pekpeanus ciy-
XKUT HE TOIBKO OTABIXY M Pa3BICUCHUIO, HO U
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Pa3BUTHIO JTUYHOCTH, BKyca, BOOOpaXEHUS U
TBOPYECKHUX CIOCOOHOCTEH uenoBeka [bupio-
koBa, 2008, c. 72]. PexpearuBHas QpyHKIUS B
I[EJIOM CIIOCOOCTBYET aKTUBHONH MUMILJIEMEHTA-
WU Ipyrux QyHKIMH, 1 HaooopoT [DenoTosa,
2014, c. 58; Allan, 2004].

[Ipu Beeii BaskHOCTH (PeHOMEHA peKpeaThB-
HOCTH JIJIs1 KOHCTPYHPOBAHHUS MeIUATeKCTa HC-
CJIEIOBaHUS MPOBOAATCS MPEUMYIIECTBEHHO B
paKypce U3ydeHus TMHIBUCTHIECKIX OCOOCHHO-
CTel peau3alyy pa3BiIeKaTelbHOTO KOMIIOHEH-
Ta HOBOCTHBIX TeKcTOB [Mnpuenko, 2012; He-
rpeires, 2012; HoBukora, 2013; CaBurikuit, 2010;
Cwmerannna, 2002; denorosa, 2014; Allan, 2004;
Partington, 2010]. BmecTe ¢ Tem HHpOpMaLIHOH-
HBIM TEKCT peayin3yeT BCIO MaJIUTPy peKpeaTHB-
HBIX (YHKIUH, 4eMy BO MHOTOM CIIOCOOCTBYET
TeMaTuieckoe MHorooOpasue. B nuHrBHCTHKE
MaJlo MCCIEIOBAaHbl MPECTaBICHHS O peKpea-
TUBHOCTH 4epe3 MPU3MY TEMaTHUYEeCKUX TOMHU-
HaHT, 0COOEHHOCTEH X B3aMMOCHCTBHS U SI3bI-
KOBOMH 9KCIDIMKAIWHY B HH(OPMAIIMOHHOM JIUCKYP-
ce. CoOBITHITHO-COIEpKATENBHBIN ACTIEKT HHPOP-
MaIlMOHHOT0 TPOCTPAHCTBA SKCIUTMIINPYETCS T10-
CPEIICTBOM PeaH3yIOIIeTro peKpeaTHBHbBIE (yH-
KIIMM TEMaTUYECKOro Kapkaca, KOTOpPBIA Moje-
TUpyeT nH(HOPMAITMOHHBIN AUCKYPC U OTIPEEIIS-
€T HalmpaBJIeHHs €ro pa3BepThIBaHusA. B cBA3M C
3THUM IIeTb HAIIETO UCCIEA0BAHNS — BhISBICHUE
B HH(OPMAIIMOHHOM TEJISIUCKypce KOMOMHATOP-
HBIX 0COOCHHOCTEH TeMaTHYECKHUX JOMUHAHT
PEKpeaTUBHOCTH TOCPECTBOM ONMCAHUS BEp-
0aJbHBIX CPEICTB WX IKCIIITHKAIIHH.

Martepuana u MeTOabI

JIJ1st TOCTHKEHHU ST TOCTAaBJICHHOM 1S HC-
MOJB3YIOTCS JTUHTBUCTUYECKUE METOJIBI: OTH-
caTelbHO-aHAJUTUUYECKUN, KOHTEKCTYalIbHBIH,
CEeMAaHTHYCCKUN aHaJIU3 TEKCTa, MPUEM KOJIH-
YEeCTBEHHBIX MOJCcYeTOB. B pesynbrare uene-
HanpaBJIeHHONH BBIOOpKH oTOOpaHbl 500 Tek-
CTOB-pENpPe3eHTaHTOB HH(OPMAIIMOHHOIO TeJe-
JTUCKypca u3 ¢oHaa benrenepa nokoMIIaHUH 3a
nepuon 2015-2022 rogoB. AHATU3UPYyEMBbIC Me-
JIMATEKCThI pa3HOOOPA3HBI, BO-TIEPBHIX, 110 TEMa-
THYECKOHN HAIIPaBICHHOCTH: OHU TIOCBAIICHBI I10-
JIUTHYCCKUM, OOIIECTBEHHBIM, SKOHOMHUYESCKHUM,
KyJBTYPHBIM COOBITHSAM, IPUPOAHBIM KaTaKJIN3-
MaM, KpUMHHAJIEHBIM ITPOUCIIECCTBUSM; BO-BTO-
PBIX, IO XXaHPOBOH MPUHAIICKHOCTH: B MATCPH-
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aJie MPeICTaBICHBI PEMOPTaXK, HOBOCTHAS 3aMET-
Ka, HOBOCTh ¢ KOMMEHTApHUSIMH 3KCIIEPTOB, HH-
TEpBBIO, Oecena, KU3HEHHAs UCTOPHSL.
KOMHJICKCHBIﬁ aHaJIn3 TEMAaTUYCCKOI'O Ha-
MOJTHEH U KaXI0r0 HHPOPMAIIMOHHOT'O TEKCTa
C MOCIEAYIOIMHUM 0000IICHUEM TOJIYYEeHHBIX
JaHHBIX 1 BBIABJICHUEM TEM PEKPCATUBHOCTU UH-
(bOpMaIMOHHOTO TUCKYpCa BKIIOUAET TeMa-pe-
MaTHYECKOE MOJETMPOBAHHUE IPETOKEHUH, BBI-
SIBIIEHHME KITFOYEBBIX CJIOB KaK DJIEMEHTOB TEMO-
oOpa3oBanus. ®opManu3zanus MEKPOTEM, IO~
TEeM U TeM TEKCTOB peasii30BbIBAJIACH MOCPE/-
CTBOM I'PYIITUPOBKH BCEX 3HAYMMBIX IJId TEMaA-
00pa30BaHUs JTEKCHYECKUX €IMHHII B JICKCHKO-
TeMaTH4ecKne rpymmel. [lanee mpoBeaeH Kila-
CTEPHBI aHAIMU3 TeM, PEAU3YIOIIMX peKpea-

THUBHYIO (DYHKIIHIO.
PesysabTarsl U 006cy:xKaeHHne

B xOMMyHUKaTHBHOM NIpPOCTpPaHCTBE HH-
(hOpMAaIMOHHOTO JUCKYPCa BBIICIEHBI CIETYIO-
e sigepHbie (CTeP)KHEBBIE) TEMAaTHUYECKUE
JOMUHAHTBI PEKPEaTUBHOCTH: ‘Kypbe3HbIE, 3a-
0aBHbBIC, YIMBUTEIBHBIC COOBITHSA ; ‘TMKOBUHA’;
‘9KCIEPUMEHT’; ‘TIPA3THUKH; ‘OCYT ; ‘UCTOPUU
criaceHus’; “KU3Hb CTPaHbI / Topona’; ‘NUJHAS
YKU3HB U IPOCTPAHCTBO JIIOZIeH’; ‘TIpecTyIIIeH s,
MPOUCIIECTBUS ; ‘KatacTpodbl’. DTH JOMUHAH-
THI pacroiararoTcsi Ha OUITONISIPHOM MIKaJe Mo-
3UTUBHOUN — HETATUBHOM PEKPEATUBHOCTH. TeMbl
B 30HE TO3UTUBHON PEKPEATUBHOCTH: ‘KYPbE3HBIE,
3a0aBHbBIC, YAMBUTEIbHBIC COOBITHSA ; ‘TMKOBHU-
Ha’; ‘OKCIEpPUMEHT’; ‘Tpa3AHUuKH’; ‘IOCyT’, —
HalleJIeHbl MPEUMYIIECTBEHHO Ha CO37aHue yc-
JIOBUH 7151 OT/IBIXA, Pa3BJICUEHHS, HHTEPECHOTO
MPOBEEHUS 10CYTa C MONyYeHHEM HEKOTOPBIX
CBEIICHUI O MPOMCXOIAIIEM B CTpaHe / MHUpeE.
SAnpoM TemMaTHYeCKUX JOMHUHAHT, HAXOISIINX-
Cs B 30HE HEraTUBHOM PEKPEAaTUBHOCTH: ‘TIpe-
CTYIUICHHS, IPOUCIIECTBUS’, ‘KaTacTpodsl’,
‘UCTOPUM CIIACEHUS’, — CTAHOBSTCS COOBITHS,
CBSI3aHHBIC C HETATHBHON CTOPOHOH >KU3HH:
CMepTh, CTpaJaHHsA, MPECTYMHOCTh, KECTO-
KOCTb, HaCHJIHE.

B Hacrosiiem mccienoBaHHM Ha OCHOBE
nonoxkenus T. BaH Jlelfika 0 BOBMOXHOCTH OTO-
OpakeHUs HTH(POPMAIIMOHHOW OpraHU3alluy TEK-
cTa B BHJIE TUCKYPCUBHBIX cxeM [ Dijk, 1999, p. 34]
MIOCTPOEHBI AUCKYPCUBHBIE CXEMBI, KOTOPbIE OT-
pakaroT MHOT000Opasne OTHOIICHHH, BOSHUKAIO-

M.A. I'naoko. BzanMoneiicTBrAEe TeMaTHYeCKUX JOMUHAHT PEKPEATUBHOCTH B HH()OPMAIIMOHHOM TEJICAUCKYPCE

MIUX MKy Pa3HBIMU PEKPEaTHBHBIMU JOMUHAH-
TaMH, a TAK)Ke IOTPAaHMYHBIME TeMaMHU B HHPOP-
MaIMOHHOM JUCKypce. PekyppeHTHOCTh KOMOU-
HATOPUKH JIAHHBIX JOMHUHAHT PEKPEaTUBHOCTH
JEMOHCTPUPYET CIMOCOOBI OTpasKeHHs! COObI-
THH /TpaHCIIAKA UHPOpMAUU B UH(POpMAIIU-
OHHOM JIUCKYpCE.

Pe3ynbraThl aHaMM3a TO3BOMIIIN pacpere-
JIUTH BCE BBISBICHHBIC TEMBI MO JIBYM T'PYIIIaM:
CTep>KHEBbIE (SAEpHBIE) U OTPAHUYHBIE C yde-
TOM Pa3HOPOIHBIX KOTMYECTBEHHBIX U CEMaHTH-
YecKUX Tokasarenei (QyHKIIMOHUPOBAHHE B CO-
CTaBe IIAaBHOW TEMbI M MOJTEM TEKCTOB) DKCII-
JMUKaIUA TeM B MH()OPMAIIMOHHOM JHCKYypCe.
JIOMUHAHTBI, HMEIONIHe HaNOONMbIINE KOJIMYe-
CTBEHHBIE ITOKA3aTENN MPEACTABICHHOCTH B JKC-
kypce (50—100 %), oTHOCSTCS K siaepHOMY (CTep-
KHEBOMY) KJacTepy; JOMHUHAHTBI, HMEIOIUE
HavMeHbIne nokasarenu (49 % u HIXe), — K
MOTPaHUIHOMY.

B3anmMogeiicTBue TeM peKpeaTHBHOCTH,
SIBIISISICH M30MPATENbHBIM C TOUKH 3PCHUS aBTO-
POB TEKCTOB, MPHOOPETaET YCTOWYMBBINA Xapak-
Tep B paMKax JUCKypca, OOHapYyKHBasi TeM Ca-
MBIM 3aKOHOMEPHOCTH €TI0 TEMaTHYECKOH opra-
Hu3aluu. TeMaTHdeckne JTOMHUHAHTHI pekpea-
THBHOCTH M30MPATEIIbHO KOMOMHUPYIOTCS C T10-
IrpaHUYHBIMH TeMaMu. VX coBMecTHas peaiu-
3allisl HAXOIUT OTpaKEHHE B UCIIOIb30BAHUH OJ1-
HUX M TeX K€ JICKCHYECKUX SMHHUIIL JUIS SI3BIKO-
BOT'O BOTLIONICHHSI PAa3HBIX TEM B HH(OPMAIIMOH-
HOM jauckypce. M3ydueHne KoMOMHATOPHBIX 0CO-
OEHHOCTEH TeMaTHIECKHX JOMUHAHT pEeKpeaTHB-
HOCTH TI03BOJIUJIO TIOCTPOUTH JUCKYPCUBHBIE Te-
MaTHYECKHE CXEMBI, OTpa)karolue Kak Hanbo-
Jee, Tak ¥ HauMeHee THUITUYHbBIC, YCTOWYNBHIC
CBSI3M MEXKIYy BCEMH BBISBICHHBIMU JOMHHAH-
TaMHU PEKPEaTHBHOCTH.

Temamuueckue Komounayuu
HO3UMUBHOU PEKPeamugHoCmu
6 uHgopmayuonHnom OucKypce

B3anmoselicTBHE TEeMATHUECKUX TOMUHAHT
MO3UTHBHOW PEKPEATUBHOCTH MEXIy COOOH U ¢
JIPYTHMHU TEMaMH CXEMaTHYHO MPEICTaBICHO Ha
pucynke 1. KpacHbIif IIBET CTPENIOK MapKUPYeT
HauOoIbIIyIO (3adukcupoBana B 50 % ciryuaes u
OobIlIe) pEeKYpPPEHTHOCTh COUCTAHUS TEM; CHHUH
1Ber — ot 49 % 10 20 % 3adUKCUPOBAHHBIX CITy-
YaeB; YepHbIi 1BeT — oT 19 % u Hike.
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MATEPHUAJIBI 1 COOBILIEHUA
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Puc. 1. JluckypcuBHas TeMaTHUYECKast CXeMa JIOMUHAHT TO3UTHBHON PEKPEATHBHOCTH
B HH()OPMAIHOHHOM TEJIEIUCKYPCe

Fig. 1. Discourse thematic scheme of positive recreation dominants in news TV discourse

K naunbonee BocTpeOOBaHHBIM (Y4aCTOTHO
BepOATN30BaHHBIM ) TEMATHYECKUM JIOMUHAHTAM
WH(POPMAIIMOHHOTO TUCKYPCa OTHOCSTCS: sI/iep-
HbIC JJOMMHAHTBI )KM3Hb ropoja / crpaHsl’ (3a-
¢ukcupoana B 39 %, oxBaThIBaeT COOBITUS B
cepax oOIICCTBEHHO-TIOIUTUYCCKOM, COLIUAITb-
HO-IKOHOMUYECKOM, JIeJI0BOM JKU3HU OOIIECTBa,
TpaHCcHopTa, Xuibs), ‘npasaauku’ (12 %), ‘mo-
cyr’ (25 %); nmorpaHu4HbIe JOMUHAHTHI, PACKPHI-
BaIOIINE KAXKIYIO SIEPHYIO TIOMUHAHTY B TPYII-
Te: ‘9MOIMOHAIBHOE COCTOSTHUE , ‘YKpaIlIeHUsI
‘ropozickoi mei3ax’. Oxapakrepusyem QyHKITH-
OHHMPOBAHUE ATUX JOMUHAHT B MH()OPMAIIMOHHOM
JTUCKypce ToapoOHee.

SnepHbie TeMaTHYECKHE TOMUHAHTHI PEK-
pEaTUBHOCTH: “)KHM3Hb CTPaHbI / TOpoa’, ‘pas3-
HUKH’, ‘TOCYT’ — PeaTu3yI0TCsl COBMECTHO C IO-
TPaHUYHBIMU TEMaMU: ‘yKpaIlIeHHs , ‘TOPOICKOi
nei3ax’, ‘Moaa’, ‘au3aiin’, ‘OTABIX / peKkpeanus’
U ‘3MOIMOHAaJIbHOE cocTosiHue . MIX coBMecTHOE
pa3BepThIBAHHE KOHCTPYHPYET CIOXKETHO-TEMa-
THYECKYIO CTPYKTYPY HH()OPMAIIMOHHOTO TUCKYP-
ca. BxoxneHne 3THX TeM B KOMMYHHUKAaTHBHOE
MPOCTPAHCTBO HH(POPMAIIIOHHOTO TEIEBUICHUS
MPHUBOAUT K CO3JIAHHIO MPa3JHHYHOTI0 HACTPOe-
Hus B Tekete. [Ipy 5ToM eciti Takasi TOHaJIbHOCTh
OKHJ]aeMa 1 JIOTUYHA TIPH OCBEIICHUH Mpa3IHUY-
HBIX COOBITHIA, TO ITPH PEIPE3CHTAINH KU3HH T'0-
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pOAa WK CTpaHbl (aKTyaJIbHBIX BOIPOCOB ce-
PBI TPaHCIIOPTA, KUIHMITHOTO (oHaa, Ou3Heca),
3aHATHH CIIOPTOM, JENOBBIX, OQUITUATBHBIX Me-
PONPHATHI OHA MOXKET MOKa3aThCs HEOXKHUJIaH-
HoH. JKu3Hb TOpoaa BO Beex ee cdepax — nes-
TENFHOCTh OW3HEca M KUTeNed ropoja, TpaHc-
MOPT, )KWIbE — TIONTy4aeT OTpaKeHHe uepe3 JIeCK-
PHIILIMIO YKpaIlleHu i (TemMa ‘yKpareHus ), Kpacod-
HOCTH JH3aliHepcKoro oopMieHHs] 00bEKTOB
(Tema ‘nuzaiin’). COOTBETCTBEHHO, IBHO ITpOCIIe-
KHUBAETCsl UMILTHIIMPYeMasi HJiest SPKOCTH U Kpa-
COYHOCTH YKM3HEHHOT'O IPOCTPAHCTBA MeTUaay/IH-
TOpUH. AKTHBHOE KOMOMHHUPOBaHHE TEM peKpe-
ATHBHOCTH MOJIEIIUPYET 0C000e KOMMYHHKATHB-
HOE TEJIEMPOCTPAHCTBO B COOTBETCTBHH C dMO-
LIMOHAJILHOW YCTAHOBKOW Ha MOJYy4YE€HHUE YJO-
BOJIbCTBUS. HaOmiomaercst siBHasi peanu3anus
KOMMYHHUKATHBHOTO Te/IOHN3MA B PeIpe3eHTANU
COOBITUH U (PAKTOB JICHCTBUTEIBHOCTH.
Coo0mIeHust 0 CTPOUTENBCTBE JAOMOB (15T
OM3Hec-11eNel, MeTUITMHCKUX [eNeH, TSI TPOXKH-
BaHsI JKUTENEH ), BBIXOJIC HOBOT'O BHJIA TPAHCIIOP-
Ta HEM3MEHHO COMIPOBOXKIAIOTCS 00paIeHIEeM K
CCHCOPHO-YYBCTBEHHOMY BOCIIPHSITHIO:

(1) Muxcenu sxe Dyryprica (HANMEHOBaHHUE BbI-
COTHOTO 3JJaHMs B IICHTpe ropona. — M. I) momaepxu-
BalOT 16 MHJIJTHOHOB OTTEHKOB. JIydilie Bcero 3To 3a-
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METHO B TeMHO€e BpeMsi cyTok. HacTosmuii mom-Te-
JeBu30p BeicoToit 100 MeTpoB. 3aMedaTenbHO 31eCh
ycrpouicst. OH M yKpacHJI 4acTh TOpofia, BbE3]l B Io-
POA M3 a’ponopra, 4To OueHb BaxkHo. OIHO U3 OlLy-
HeHui oduiee ckiaapiBaeTcs 0 MUHCKe. DTO HMIIO-
3aHTHOE, KpacHBOe 31aHue, CTUIbHOe 31aHe («TBoit
ropomy, 10.03.2019).

Toponckoe mpocTpaHCTBO MPEACTABICHO B TEK-
CTOBOM KOHTHHYYME SKCIUIMKATOpaMH pa3iiny-
HBIX MOJIycoB Tepuerniui. Cpenu HuX mpeobia-
JIaeT rpyIa CJIoB, 0003HAYAIOMINX: BOCIIPHSITHE
JIEKCEMBI C CEMAaHTHKOH «IBET» U «IPKOCTbHY»
(apruil, HacvlyeHHbIL OOPOOBBLUL, 3010MUC-
moltl), «dMOIUNY (owywamo, 4y8Cmeo8ams),
ACTETUYECKYIO OIEHKY (Kpacuevlll, CMuIbHbllL).
BepOanbHblil psii HEM3MEHHO YCHUITMBAETCS SIp-
KOM, KpaCOYHOM BU3yaJIbHOM KAPTUHKOM, HATIPH-
Mep, 3IaHUH, IepeTNBaIOIINXCS Pa3HBIMH Kpac-
KaM¥ ¥ HX OTTEHKaMH, YKPAIIIEHHBIX HEOOBIYHBIM
rpadputn U T. 1.

Coueranue TeM pEeKpEaTHBHOCTH BCE Yallle
WCTIONB3YETCS ISl TPAHCIIUPOBAHUS UJICH TTpa3-
JTHHUKA KaK [eJH TPY/Aa, SMOIIHOHATBHOTO BO3HAT -
paXKICHUS 3a TSHKENyIo paboty. PenpesenTarus
OOIIIECTBEHHBIX MEPONPHUATHI, Hanpumep cyo-
OOTHHKa, COOPABILIEr0 HECKOIBKO JECITKOB JKH-
TeNel Topoja, peau3yeT UICIo Mpa3THUKa 3a
CUET CEMaHTHUYECKOTO OTOOPaXKEHUsSI PagoCTHO-
MPUTIOJIHSATOr O SMOIIMOHAILHOTO COCTOSIHUS y4a-
CTHUKOB, Ka/IpOB YNBIOAIONINXCS YYACTHUKOB B
MpoIecce padoThl, KPACHBBIX SIPKUX MEH3aKeH,
3aJIUTBIX CONIHEYHBIM CBETOM, MOJACITHPYIOIIHX
MTO3UTUBHBINA YMOLIMOHAILHBIH (DOH:

(2) Ot0 MpoCTO OYEHB MPUSTHO COOPATHCS PAHO
yTpOM. DTO KakK 3apsijika Kakasi-TO MyCOPOCKHTaTelb-
Has. <...> J{axe camoii Ha Ay1lie MPUSITHO CTAHOBUTCSI,
KOTZIa Thl yOUpaellb ¥ 3Haelllb, YTO Thl Y€M-TO IIOMOT
ropony («TBoii ropony, 25.03.2019).

BepOanbHas S3KCILTUKAIN S SMOLIMOHAIBHOTO CO-
CTOSIHHSI Uepe3 IMOTUBHBIC JIEKCEMBI, MTOJKPETI-
JIEHHAsI COOTBETCTBYIOIIUM BHACOPSIAOM (ViIbI-
Oarormecs JIOAK), HalleJicHa Ha Tepenady Ha-
CTPOCHMUS, BIICYATIICHUS.

OKCIUTMKALMS UJICH TIOMYyUYCHHUS YIOBOIb-
CTBUSI OT BBITIONHSCMOM JESATETHHOCTA TUPAKH-
pyeTcs B IIpe3eHTAIINH JOCYTOBOM TeMaTHKU (3a-
HATHE CIIOPTOM, PEKPEaTUBHBIC BO3SMOKHOCTH B
ropojic / CTpaHe), a TaKke OOIIECTBEHHO, COLIH-
aJIbHO M DKOHOMMYECKHM 3HAUYMMBIX COOBITHH.
JlaHHBIE METMATONMKHA AKTUBHO B3aUMOJICHUCTBY-

M.A. Iaoxo. B3aumonelicTBre TEMaTUYECKUX TIOMUHAHT PEKPEATUBHOCTH B UHPOPMAIIMOHHOM TEJIEIINCKYPCE m——

10T C TIOTPaHUYHON TEMOH ‘IMOIMOHAIBHOE CO-
CTOSTHME’, KOTOpasl MOITydaeT Kak BepOabHYIO,
TaK M aKTUBHYIO HEBEPOAIBbHYIO DKCILTUKAINIO B
WH(POPMAIIHOHHOM JIUCKYpCE:

(3) JIro60BB K crIOpPTY NpuBHBaIH C AeTcTRa. Ceit-
Yac y HaC aKTHBHO Pa3BUBAETCs TAKOM BHJI CTIOPTa, KaK
TOHKH C MPENSTCTBUAMU. TaM s Haren ceds u cMor
JIOOUTHCS OIIPENIENICHHBIX Pe3YIbTaToB. <...> 51 oueHb
rOpKych TEM, 4YTO s MpoOerxana OpUrHHAIBHBIN Ma-
padon («Tsoti ropomny, 04.06.2020);

(4) BooOire 1100110 padoTaTh, JIK0II0 BHIPALIH-
BaTh xJie0. CMOTpUIL HA 3TOT XJIeO, AylIa paxyeTcs,
Kak youpaems («HoBoctu. LleHTpanbHbIi pernon»,
18.07.2021).

Ilenonucruueckuii 3G hekr co3maercs mocpen-
CTBOM COBMEIIICHHUSI BepOAILHOTO TEKCTA U H300-
paXkeHUsl, BBHIMONHSIIONIET0 KOMIUIEMEHTAPHYIO
¢dynkmo. Kaapel cuacTimBoro, yiapl0aromerocs
repost Ha (hOHE YyAECHBIX IMEH3aKeH ropoia Hiu
MPHUPOJIBI JIOTIOTHSIOT BEPOATbHYIO COCTaBIISIO-
myto. B pesynbrate ¢popmupyercs nenocTHas
KapTuHa, UJesi, KOTOPYIO 3pUTENIO TpeiaraeTcs
CaMOCTOSITETHHO MHTEPIIPETUPOBATD, OIHPasiCh Ha
eMKHe 00pa3bl — MOITYYCHUE YIOBOIBCTBUS OT
BBITIOJTHAEMOM AESTeHbHOCTH, TPy/Ia.

[TpoOy>kneHnto 3aMHTEPECOBAHHOCTH, IMO-
LWH, IPUTATUBAIOIINX BHUMaHHE K )KH3HU CTpa-
HBl U COTpaXkJaH, CIIy)KaT YacTOTHbIE TeMaTH-
YECKHME B3aUMOJACUCTBUS PEKPEATUBHOU TEMBI
MOJla C MEIUATOITMKAMHU ‘KYJIBTYPHBIE COOBITHS,
‘ IeTIOBbIE MEPOIIPUATHS , ‘TPAHCHIOPT , “)KHIIbE .
OMOIMOHATBHO-YYBCTBEHHBI 00pa3 co3aaeTcst
1St OQUIHATIEHBIX MEPOIIPUATHH, 0O BEKTOB TO-
POACKOT0 MPOCTPAaHCTBA, KOTOpPhIE B psije CIy-
YaeB IMPEACTABIAIOTCA B CEMAaHTUYECKOM «pa3z-
BepTKe» ¢ (hOKycoM Ha (aIIH-cepy U OIUCaHUe
IIBETOBOH MaUTpPbl coObITUsA. Tak, penoprax o
BBIITYCKHOM OaJie HAYMHAETCS C Pa3BEPThIBAHUS
TeMbl ‘Mofa’:

(5) HenoBTopuMbIe€ 00pa3bl 4151 1edpuiie 1o Kpac-
HOI KOBPOBOIi T0POKKe BBHITYCKHUIIBI IPOITYMAaIH 3a-
panee. B Oynyriem MapkeToIor, cBOii JIyK OHa OBe-
puia npodeccuonanam («TBoit ropomy, 15.06.2020).

Coo0111eHHEe O CTPOUTEIBCTBE HOBBIX JIO-
MOB, B HLCIAX MNPUBJICUCHHA BHUMAHUA, TaAKKE
(dokycupyercs Ha cepe MOJIBI:

(6) TTo-cBOEMY ayTEHTHYHBIH TPEH Pa3BUBACTCSI
1 B apxuTekType 21 Beka. B BRIIIMBaHKAX, KpoMe OIeK-
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JIbI aBTOMOOMJICH HJTH MIPEMETOB HHTEPhepa, Teneph
MOIHBIi TPEHI H HA MUHCKAX HOBOCTpOiKaX. CTHIIb-
HYIO BBIIIMBAHKY JICTKO HANTH B TOPTOBBIX IICHTPAX, HO
BOT Ha lomax — HeT («TBo# ropoay, 18.07.2017).

KJ1r04eBbIM SI3BIKOBBIM SKCIUIUKATOPOM CTa-
HOBSITCSI ICHOTATBI CEMaHTUIECKOTO TTOJIS «MO0a:
MpeHo, Cmuib, IyK, 00pas, CMUulbHblll, MOOHULIL,
8 mpende Moobl. B 3TOM cirydae 3 KOHKPETHOTO
COOBITHSI BBIWICHSIOTCSI HEKOTOPBIE XapaKTepHC-
THKH, aKICHTHPYIOIIME parMeHThI CUTYaIliH, BaXK-
HBIE JIS TIOCTPOCHHS ONPEIENICHHON KOHIICTIIINH:
JEMOHCTpPALIUsSl MHOTO0Opa3usl KU3HH, SIPKOCTH,
HEOOBIYHOCTH M KPACOYHOCTH, 0COOOTO «CTHIISDY
CoOBITHI (MHTEPECHBIX, 3aXBATHIBAIOIIUX Pa3HO-
o0pasueM, KpacOuHOCThIO).

PenpeseHTaluist 1€710BBIX, SKOHOMIUYECKHX U
00I1IECTBEHHO-TIONU THIECKUX MEIUATOITKOB B MH-
(hOpMAaIIMOHHOM JIHICKYpCE OCYLIECTBIISIETCS CO-
BMECTHO C TPaHCIOPTUPOBKOH B JAMCKYpPC HEBEP-
0aJIbHBIX CEMHOTHUYECKUX KOIIOB, CITIOCOOHBIX pea-
JIM30BBIBATH PEKPEATHBHYIO (QDYHKITHIO. Busyannza-
LS TIPEKPACHBIX CE30HHBIX (JIETHHX, 3SMMHUX U T. [1.)
ypOaHHUCTHUECKHUX TeH3aKel (TeMa pekpeayust),
MOBBIIIIEHHOS BHUMAHHUE K JICTAJISIM, IIBETOBOMY
o(hOpPMIICHUIO MHTEPhepa (TeMa Ouszati), B KOTO-
POM TIPOBOJSATCS WHTEPBBIO MIIM OMUCHIBAEMbBIC
MEpOIPHUSITHSL, N300payKEHUS YIBIOAOIIXCS JTFOTICH
TIPECTABRISIIOT CBOETO POAa KOHIIEHTpAT peKpea-
THUBHOCTH Ha (hoHE BepOabHOM KOHCTaTaIuu (hak-
TOB Oe3 Harpy3KH KOHHOTAIUSIMH, TIPSIMOM COOTHE-
CEHHOCTH ¢ pehepeHIIMaTEHON COCTaBIISIOLIEH CO-
Jiep>KaTelTbHON CTOPOHHI SI3BIKOBBIX 3HAKOB, perpe-
3EHTHPYIOIMX COObITHE. [IOMOTHUTEITBHBIE MUPO-
BO33PEHYECKHIE CMBICIIBI, BBIP)KEHHBIE SKCTPATNH-
T'BUCTUYECKUM CIIOCOOOM — MOCPEACTBOM Ieprde-
PHUIHBIX PEKPEATHBHBIX TEM ‘TOPOIICKOE IIPOCTPAH-
CTBO’, ‘mM3aiiH’, ‘pekpeanus’ (OTIBIX, pa3Blicue-
HUE), HaNpaBJIeHbl Ha (POPMHUPOBAHNE KAPTUHBI
MUpa 3pUTENs, €r0 CUCTEMBI LIeHHOCTEN. Tak, ak-
TUBHO MYJIBTUIUTUITUPYIOTCSA UICH TPa3IHUYHOIO
TOPOJICKOTO, OOIIECTBEHHOTO MPOCTPAHCTBA, Cya-
CTJIMBOM >KH3HU HACEJICHHSL, SIPKOTO, Pa3HOO0pa3HOro
MPUPOTHOTO ¥ TOPOJICKOTO MPOCTPAHCTB.

Peanuzanus sinepHoil TOMUHAHTHI KU3Hb
ropoza / cTpaHbl’ B KOMOWHAITUH C TIOTPaHUYHOM
TEMOH ‘pekpeartus’ depe3 TeMBI ‘Tipuposa’, ‘ema’
B HH(OPMAaIMOHHOM JIUCKYPCE MEPECTacT UrPaTh
BTOPOCTENIEHHYIO polib. Tak, mpeacTaBisist BO3-
MOXHOCTH TPOBEACHUS JOCyTa B TOPOJIE JIETOM
WJTH 3UMOM, 0COOEHHOCTH OpraHU3ally U ITPOBE-
JICHU S CTIOPTUBHBIX M OOIIECTBEHHBIX MEPOIIPH-
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STUH, aBTOpP OMKCHIBAECT KPACOTY MapKOB, BOJIO-
€MOB; Ha DKpaHE CMEHSIOTCS KaJIpbl 3aXBaThl-
BaIOIIMX Iei3axeit, tanmqmadToB u 1. 1. Kynu-
HapHas TeMa, BKparuiiBaeMas B TKaHb WH)Op-
MaIMOHHOTO TeKCTa (pernpe3eHTHpYomero odu-
[UABHBIC JITIOBbIE, CIOPTUBHBIC, KYJILTypHBIE
MEPOIIPHSITHS ), OTPaKAEeT HE TONBKO COBPEMEH-
HBIH TPEH]I MacCMEIHA — «ICTETH3AIHIO 0a30BBIX
MoTpedHOCTEN», HO M CTAHOBUTCSI MHCTPYMEHTOM
co3nanus 00pasa, aTMoc(epsl COOBITHS U 000Tra-
HIEHHS CIOKeTa. TpakTys eny KaK CHMBON KOM-
¢opra, TocTeNPUUMCTBA U OJIATOJICHCTBHS, aBTO-
Bl MEIMIHBIX ITyOIMKALIUH IPEIaratoT 3pUTEITIO-
MOJIHOLICHHYIO KapTHHY Ooratoii atMocdepsl
npa3aHoBaHus WK Onaronomydnst. [logpoOHbie
BepOaIbHbIC JECKPHUIILINU U BU3yaIH3alus opop-
MJICHHUSI CTOJIa YacTO HallelleHbl Ha TO, YTOOBI
MO3BOJIUTh 3PUTENIO JKHUBEE MPEACTABUTH 00CTa-
HOBKY 1 aTMOc(epy MEPOTIPUSITHSI:

(7) Ho crapra Bropsix EBporneiickux urp B Mus-
CKe ocTaJIoch Bcero 145 anel, mo3ToMy opraHusaTo-
PHI YXKe ceifyac OTTauMBaIOT BCE HIOAHCHI, 0c000€ BHH-
MaHU€ ITUTAHHIO CIIOPTCMEHOB. YTOOBI YIOBIETBOPHTH
BCE raCTPOHOMHYECKHE 3aMPOChl, y HUX OyyT Gurioa
MTAJIBLSTHCKOIA, A3UATCKOI, eBPONEeiicKMX KyXOHb, TAK-
7Ke BereTapuaHCKoe MeHI0, KOIIepPHbIE U XaJIsIbHbIE
NMPOAYKTHI. B CIIOpTHBHOI AepeBHE Ha MPOCIIEKTE
J13ep>KMHCKOTO 3aBTPaKaTh, 00e1aTh M Y’KHHATH Oy-
IyT. <...> Y Hac IpefLycMOTpEeHa Takasl OIIHs, KaKk opra-
Hu3anus 0esopycckoi KyxHu. <...> [loMuMo HAIIMX
JPAHUKOB, HAIIIE MOYAHKH, HAaLlIeH 0a0KH, y HAC 1asKe
ecTh TaKkue cnenuduyeckue Giioaa, Kak oyprep-apa-
HUKH € ceJIeIKOI WiIu Oyprep-IpaHuk ¢ Kypuuei
(«TBoii ropomy, 28.01.2019).

B ueHTp BHUMaHUSI 3pHUTENST BBIIBUTACTCS
MHOroo0pasue O, BepOaIru3yeMoe MoCpel-
CTBOM MHTCHCHBHO BKPAIUIMBAaEMBbIX JIEKCHYeEC-
KHX SMHUIL KyITHHAPHO-TACTPOHOMHYECKOH Ce-
MaHTHKH. OHU IPUHAIIIEKAT PAa3HBIM JIEKCHKO-
CEeMaHTHUYECKUM TPYyIIaM: ‘HallUTKU ; ‘UHTPENn-
CHTBI, HEOOXOAUMBIE J1JIs1 IPUTOTOBJICHHS OJTFO1;
‘3aKyCKH’; ‘TIepBbIe, BTOpBIC OJr01a’; ‘AeCepThl’;
‘rapaupsl’. CKpyIyle3Hoe, AeTalu3upoBaHHOEe
ornucanue enpl, GOKyC Ha HEOOBIYHBIE OO/
MOXHO OIPENENNTh KaK OTBET Ha aKTyaJbHbIC
WH(POPMAIIMOHHBIE 0KUIAHUS YaCTH COBPEMEH-
HOU MeraaymuTOpUH TEICBUICHHS, OPHEHTHPO-
BaHHOM Ha MONyYeHUE pa3BIIeKaTCIbHbBIX, YIUB-
JISIOIINX ¥ 3a0aBIISIONINX CBEICHHH.

Temarmueckre TOMUHAHTHI ‘TIPA3THUAKA, “Ky-
pbe3HbIe coobIThs” (3adurcupoBansl B 19 %), ‘ mu-
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koBHHA (5 %) MMEIOT Crienn(UUEecKy0 TeMaTH-
YECKYIO OpraHu3alliio. bombIIMHCTBO B3aUMOe-
CTBUI1 IOMHHAHTHI ‘TIPA3HUKH B WH(POPMAIHOH-
HOM JIUCKYpCE TIPHXOIUTCS HA TEMBI “yKpalleHus,
‘3IMOIIMOHAILHOE COCTOSIHUE , “3a0aBbl / pa3Biicye-
HUSA'; ‘Kypbe3HbIC COOBITHSA — Ha MOIPAaHHYHYIO
TeMy ‘3a0aBbl / pa3BiedeHHs’. ITO 0OYCIIOBIEHO
WHTCHIIMEH aBTOpa COOOICHHS MepenaTh COOT-

BETCTBYIOIIIYI0 aTMOochepy coObiTs. Hanpumep:

(8) deru 1 B3poCIible TOYYacTBYIOT B MHTEPaK-
THBHBIX UTPaxX. JT0, HATIPHMED, YT aAbIBAHUS, yTAbI-
BaHMs CAMOJIETOB HE TOJILKO COBETCKUX, HO U HEMEII-
kux. Takast urpa Oynet NpOBOANUTHCS — STO PacKiIa Ibl-
BaHHE MapTU3AHCKUX KOCTPOB, PSJIOM CHOPTHBHBIE
craptsl («TBoi ropomy, 25.06.2018);

(9) Bce B mapukax. Bcem oueHn Becelio. [letn
CMEIOTCSI, ¥ 3TO CaMoe IVIaBHOE sl pouTeneii. Mbl
CYACTIMBBI, YTO )KUBEM B Takol crpane («l1aBHbIN
adup», 29.08.2021).

CwMelneHrie TIpe/ICTaBIIeHNs] COOBITHI B CTOPOHY
PEKpeaTHBHOCTH OCOOCHHO 3aMETHO B CITy4ae per-
PE3EHTAITIH MTPA3THUIHBIX COOBITHIA, Pa3BICUCHHH.
3aHnMaTenbHasL, JIErKas ¥ 3pelIUIHAsI TIo[ada Ipo-
HCXOJISIIIIETO OCYIIECTBIISIETCS] TOCPECTBOM CIIOB
W CIIOBOCOUETAHUH C CEMaHTHKOM «ITPa3IHHUKY:
npazoHUYHbLU, NPA30HUK, BEYEPUHKA, UMEHUH-
HUK, ¢heliepgepk, yKpawenus U T. J1.; «pa3piede-
HUE»: pasejieueHnue, pa3eiekamenibHdsi npo-
2PAMMAQ;, «PEKpeaTUBHAS AKTUBHOCTBY: NPO2Yi-
KU Ha ceedcem 8030yxe, HOKAMAMbCA HA Jibl-
Jcax U T. I.; «UBET»: ApKUe KPAcKU, X0JI00Hble
OMmeHKU, HACLIUWEeHHbI OOPOOBLLI.

BwMmecte ¢ TeM Hachlmaromas TEKCT UJeo0-
JIOTHYECKass MONAIILHOCTh OOYCIIOBIMBAET KOM-
OMHATOPHKY TEM ‘TPa3JHUKK ¥ ‘colMaibHas /
o0IecTBeHHast 3HaUMMOCTh . B oHOM accoru-
ATUBHOM DsIy JaHbl ONMHCAHHUE MPAa3THUIHBIX
MEPONPUAITHH, JIOKAIH, yOpaHCTBa ropojia v 9K-
CILTMKAIMS COUMAIbHBIX LIeHHOCTeW. Hanpumep:

(10) EnuncTBO, rpasKIaHCTBEHHOCTD, TIATPHO-
TH3M. B atmMocdepe npaznauka Korbsuib roroBurcs ko
JIHIO 0EJI0PYCCKOi MUChMEHHOCTH, dakbiHKaM («Ho-
BOCTHU peruoHay, 29.08.2021).

BepbanpHbIME MapKepaMH IparMaTH4ecKoro
BO3IEHCTBUS CTAHOBSITCS IICHHOCTHO 3HAYHMBIE
JIGKCUYCCKUE CAMHUILIBL: NAmpuomusm, eOuH-
cmeo, npasa, c60600a, O0bEIMHEHUE KOTOPBIX
B OJTH PSIJT IPU3BAHO PEATH30BATH HICOIOTHIEC-
KyF0 pyHKIHIO HH(OPMAITMOHHBIX TEKCTOB.
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TakuM 00pa3oM, peKkpeaTHBHAs TeMaTHYEC-
Kasi opraHHu3alys ”HPOPMAIMOHHOTO IUCKypca Ha-
1eJIeHa He TONIBKO Ha CO3IaHIEe BO3MOKHOCTEH ISt
COBMEIICHHSI TIOJIE3HOTO ITPOCMOTPA U OT/IbIXA, OT-
BJIeUeHUs (ICKanm3ma), HO U Ha TpaHCc(hOpMAaIIUIo
coliepyKaHusi COOBITHS: OCTPbIE BOIPOCHI OTXOIAT
Ha BTOPOU IIIAH W/HJTU JIOTIOTHSTIOTCSI JIOTIOTHUTEI b=
HBIMU PEKPEATUBHBIMU 3JIEMCHTaMU CO6I)ITI/I$I, KO-
TOpBIE MTPEBPAIAIOT €r0 B SMOIIMOHAIBHO HACHI-
IIEHHOE, TOPXKECTBEHHOE WK Mpa3aHudHoe. Cephb-
€3HbIe 00IIECTBEHHO-TIONU THIECKHE, SKOHOMUYEC-
KHE BOIPOCHI MIPEJICTABILIFOTCS C DJIEMEHTAMH Te-
aTpaJIbHOCTH, IIIOY. I'maBHBIM CTaHOBHUTCS JEMOH-
CTpauuys Uei npa3aHuKa, TeA0HU3Ma, PaJoCcTy U
KPacOYHOCTH KU3HU. OHU aKTUBHO MapKHUPYIOTCS
B HH(OPMAIIOHHOM TEJICIIPOCTPAHCTRBE BepOaib-
HO, BU3YaJIGHO U ayTHaJIbHO.

Temamuueckue Komounayuu
He2amugHoll peKpeamueHocmu
6 uHgopmayuonHnom OucKypce

B3ammonelicTBue TeMaTHYECKUX JTOMU-
HAHT HEraTUBHOM PEKPEaTUBHOCTU MEKITY COOOH
U C IpyTUMH TeMaMHU CXEMaTHYHO MpeJcTaBie-
HO Ha pUCYHKe 2.

HauGonpinee konmuecTBO KOMOUHAIUH ¢
pasIMYHBIMU TOTPAHNYHBIMUA PEKpEeaTHBHBIMHU
TeMaMH JIEMOHCTPUPYET TeMaTHuYecKas OMH-
HaHTa ‘TPeCcTYIUIeHU, TpouciiecTBus (46 %) +
‘TiTyTiocTh / abCypIHOCTB MOBENCHUs, ‘“HaCHIIHE’,
‘cMepTh’, ‘OTHOIICHHMS (JIF000Bb, Ipyxk0a)’, ‘ce-
Mbsi / neti’. B ieHTp MHPOPMATHBHOTO OIS MO-
MEIATcs He TONBKO U HE CTONBKO OOBEKTHB-
HBIE CBE/ICHUS O TPECTYIUICHHH (YIaCTHUKH, JICH-
CTBHE, MECTO, IPHYNHA U T. J.), CKOJILKO JIOTION-
HUTENBHBIE ICTANH, YKCIUTHIIAPYIOIIHE CEMUOTH-
KO-TIparMaTHYECKUE UJEH O KECTOKOCTH W/HITH
[IYTIOCTH MPECTYITHUKA, MAaHUITYJIHPOBAHUH JIFO-
OOBBIO WK JPYKOO0I B KOPBICTHBIX IENSAX THUO0
JUIS1 OITpaBJaHUs CBOUX JICHCTBUM:

(11) AmypHbIe 1es1a 3aBesTn 49-1€THEr0 MUHYA-
HUHA CJUMLIKOM JaJieko. TeCHOe 3HaKOMCTBO ¢ Haps-
JIOM MWJIMIMKA MY>KYMHa oOecriedrs ceOe 1esoi de-
penoi coobrTuii. [Ipuuem nporexkanu OHU TO BSJIO, TO
YCKOpSISI TEMIT Ha IPOTSDKEHUU HECKOJIBKUX YacOB.
[epBBIM IyHKTOM CTaJI KOH(IIUKT C BOIUTEIEM TAKCH.
<...> Jloiro urparh B KOIIKH-MBIIIKY C IPABOOXPaHU-
TEJIAMU He MONydrI0ch. OHU JOCTaTOUHO OBICTPO pac-
KyCHJIM KOBapHBIE IUTaHBI M B3SUIN 3JI0yMBIIUICHHUKA.
ITo cnoBaM MaTepH 3aiepkaHHOTO, BCe A€JI0 B Hepas-
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npecrynieHus,
NPOHCLIeCTBUSA

anynocms /
abcyporocmo
nogeoenus

\ npupooa

onacHocnb

KaTtacTpodul

HCTOPUH
cnaceHust

Jpyroro

20podckoe

| npocmpancmeo

|

b}l, oemiu 3ab6oma
‘
OmMHOWEeHUs.

OMOYUOHATIbHOE
cocmosrnue

Puc. 2. JluckypcHBHas TeMAaTHIECKAasi CXeMa JOMHUHAHT HEraTHBHOH PEKPEeaTUBHOCTH
B HH()OPMAIHOHHOM TEJIEIUCKYPCe

Fig. 2. Discourse thematic scheme of negative recreation dominants in news TV discourse

JleJIeHHOi1 JII00B U, MOJI, CHIH TPYTHO Nepe:KUBaeT pa3-
PBIB ¢ 1amoii cepana («3ona X». 29.06.2017).

WHTepnperanus NpUYHH IPECTYIHOTO I10-
BeJICHUs TPAHCIHUPYeTCs ¢ POKYCOM Ha «aMyp-
HBIE» IPOOJIEMBI, COCEACKHE UITH CEMEHHBIE OT-
HOIICHMA, TO €CTh HA TO, YTO JA€T BO3MOXXKHOCTbH
33FJI$[HyTB 3a KyHI/ICLI J'II/I‘IHOI‘/‘I JKU3HU reposl CO-
oO1IeHusA. B 11eHTp BHUMaHMS TOMaaarT JIEeK-
CHYECKHE PEIPEe3eHTAHTBl CEMaHTHKH «JIf0-
00BbY», «OTHOILIEHUs», «00pb0a»: dama cepoya,
ccopa, cocedckue OMHOULEHUS, COCeOCKUe
BOUHbL U T. JI.

[TotpebuTtento nHGOpMaLIUK PEACTABIIS-
eTCcsl pa3sBETBJIECHHAs TEMaTHUYECKash CHCTEMa,
HpH3BaHHa§[ peaHI/I3OBaTL JBC LICIIN: BO-HepBBIX,
BO36yZ[I/ITB HECraTUBHOC OTHOILICHUC HUJINU Xa-
JIOCTh, COYYBCTBHUE K y4aCTHUKAM IIPECTYILIE-
HUS U UX JAEUCTBUSM, IPOAYLHUPOBATH TPEBOTY
(B OTIIMYHE OT TEM IMO3UTUBHOM pEeKpEeaTHBHOC-
TH, PEAYIIUPYIOIINX TPEBOTY), TO €CTh Oymopa-
JKUTH DMOIMH ITOCPEACTBOM aKTyaIM3aIliH 10~
KUPYIOIUX JeTaneil; BO-BTOPBIX, YBJIEKATb U
pa3BJIeKaTh.

Ipu peanm3aliiu epBoii menu B OKyC co-
OOIIICHUST BBIIBUTAIOTCS OIICIOMIISIONINE (ak-
ThI ’KCCTOKOCTH, HACHJIUA Had JIKOAbMH, K(T[Opble
JeTaNn3upyIOT coobiTre. Hampumep:

—— 26

(12) XKypnanuct: XKyTkas HOBOCTb U3 HEOOJIBIIIO-
T'O rOpoJia Ha CeBepe CTPaHbI HIOKUPOBAIA HE TOIBKO
caMUX )KHTeNeH, Ho 1 Beex Oeropycos. Ilornd manenn-
KUl pedeHOK. A B TeueHHE HECKOIBKUX YacOB B ATOM
HCTOPHH MOSBUIIOCH CIIOBO YOuicTBO. <...> [Tocne Toro,
KaK CIEIUaIMCThI OCMOTPEIH JIOM U MPUJIEralolIyto
TEPPUTOPUIO, )KyTKast paByia. PeOeHka Halum, HO OH
MepTB. CKOPO UCCIIeIOBaTENH TOSICHUITN — THOENb Ma-
JIBIIIA UMEET MPHU3HAKU KPHUMUHAIBHOTO XapaKTepa.
Hmenno B 31oM rapazke Ha bopucoBckom TpakTe ObU10
oOHapyxeHo Testo ManeHnbkoro Slpociasa. Tpyn pe-
OeHKa ObLT CIPSATaH B TUBaH. MecTHbIE, KOTOPHIE BU-
JIeTTM, KaK MaTh MajJbinKa BBIXOJMIA U3 IOMa YXKE B
COIPOBOXKJCHHH MWIIMIIMOHEPOB, OTMEYAIOT — B €e
TJIa3ax He yBU/eJH cJie3. <...>[lo cioBaM coceneit napa
CHHMMaJia 3TOT JIOM IPUMEPHO B OKTSOpE MpOILIOro
rojia, TOYHO HUKTO CKa3aTh HE MOXKET.

Coxwurens 00BHHseMOI: OHa GbLIa HeJXI0IU-
Mmasi. 51 ¢ Heii BuaeJICsl yiKe 1aBHO.

Kypnanuct: Ho To4HBIii CpOK My:KUHHA He HA-
3bIBA€ET.

Coxutens ooBuHsieMoit: Hy, o0marbest xore.
Ja Tosibko sxc-cynpyra siko0bl NpoTuB 0bL1a. <...> Tpu
Mecsina pedeHKY ObLJ10, 0HA eMy PYKY c1oMadia («to-
i Henend. 30Ha X», 31.05.2019);

(13) BoiBe3nu Ha KJIaI0UIIIE 1 32CTABUIIN KONATH
mMoruty. C IpyruM ¥ BOBCE B LIEHTPE rOPO/Ia PEIIHIN
Bonpoc duramu («Vroru Henemi. 3oHa X», 29.01.2018).

B mpumepe (12) Temaruueckas JOMHUHaAH-
Ta ‘IpecTyIUIEHUs, MPOUCIIECTBHS’ Pa3BOpaUH-
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BaeTcsd TeMaMH ‘CeMbs’, ‘OTHOIICHHS , ‘HACH-
nve’, TPU3BaHHBIMH KOHIIEHTPUPOBATh BHUMaHHE
3pUTeNs Ha JIONOMHUTENBHBIX JIETajsAX, MPOIy-
HUPYIOUIMX HEraTUBHBIA AMOLMOHAIbHBIA Ha-
ctpoii. B npumepe (13) BepOasibHBI psili cOCTaB-
JISOT JIEKCUYECKHE €IWHULbI, B KOHTEKCTE BBI-
paxkarolye 3Ha4eHUe «HACUIINe»: MpPYH, Melo,
yoapums, U3y8euumy; «MTHCTPYMEHTbI HACUITUSI»:
bumsl, 10nama, Monop, NPOEOV; «IIOKAIUN»:
K1a0buwe, amMa; «HaCUIbCTBEHHBIC JNEHCTBU»:
sacmasuay. Buzyanuzanus y>KacHbIX YCIOBUH,
o0paza KH3HH TepoeB COOOIICHUS (HEeTpe3BbIe
cocenu / Apy3bs, O0IYIJICHHBIC CTEHBI KBAPTHUD,
Mpa4HbIe, 3aXJIaMJICHHbIE KOMHATHI U T. 1I.) Ha-
MpaBjeHa Ha yCHJIEHHE IMpParMaTH4ecKOro BO3-
JIEUCTBUSL.

[Ipu peanuzaiuy BTOpOIi Leiu — yBIeKaTh
W pa3BJIeKaTh — pernpe3eHTaIus COOBITHI OCy-
LIECTBJISETCS Yepe3 KapHaBAIN3aIHIO, CTepIKHE-
BOHM KaTeropuen Koropoi, comtacHo M.M. bax-
THHY, SIBIISIETCS cMexoBoe Hadauio [ baxtun, 1990],
CBSI3aHHOE «C COOCTBEHHO KOMHYECKOH OLEHKOM
JeWCTBUTENLHOCTHY [3arnbaiioBa, 2008, c. 164].
HpoHundecknii SMOTUBHO-IKCIIPECCUBHBIN CIOM
COOOIIIEHHS, KaK MPABUIIO, PEATU3YeT OIpe/IeseH-
HBIM CMBICII B Pa3BEPTHIBAHUM TEMAaTUUYECKOH
JOMHMHAHTBI ‘NMPECTYIJICHUS, MPOUCIIECTBHS .
Cwmerias (Gokyc npeACTaBiICHUS COOBITUS Ha
BBICMEHBAHHE TIYIIOCTH, HEJIETIOCTH TTOBEICHHS
MPECTYMHUKA, BOBJICKAs 3PUTENSI B JTIOOOBHBIE
TIEPUIIETUH, CTPAHHBIE COCEACKHE OTHOILIEHHUS,
MIPUBOIAIINE K IPECTYIJICHNIO, aBTOP MaTepua-
JIa TIpenonaraeT, YTo OMHOBPEMEHHO C pa3Blie-
YeHHEM 3pUTENb OCYIUT IIPECTYITHBIE, YaCTO IITy-
Mble JCHCTBHS YYaCTHHKOB COOBITHSI:

(14) ViMeHnHHMK 3acKy4all IOKa BCe CHalld U
yexaJl KaTaThCsl Ha aBTOMOOMIIE CBOero rocTst. <...> Mc-
Topust u3 JIporuunnckoro paiiona. B mununmio oopa-
THUIICS BIIajiesiel] MauHbl Ay A6 U cOOOIIHI, 4TO
€ro TPAHCTIOPT yrHaK. My»4rHa O0BSCHHI, YTO MPH-
exajl B COCeTHIOIO AEPEBHIO K IPYTy Ha JAE€Hb POXKJe-
Husl. <...> Oxa3anocsk, 4To IOCje TOro, Kak TOCTH YCHY-
JIM, IMEHHHHHUK J0CTaJI U3 KypTKH 3HAKOMOTO KITFOUH
0T aBTOMOOWJIS 1 yexaJl kaTaTbesi. Ho ¢ ynpasieHnem
HETpEe3BbIi mogep He CIIPaBUIICS U CheXall Ha 0004H-
Hy. [locne 3T0r0 BoAMTENS NEpeces1 Ha MacCaKIPCKoe
cugenbe u ycHyJ1 («3ona X», 16.03.2020).

BepOanu3zaius TeMbl ‘TIynocTh / adbcypi-
HOE TMOBEICHHE  OCYILIECTBISCTCS MpPEeUMYIIie-
CTBEHHO 3a CYET UCIOIb30BaHHS:
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— IJIaroJIOB JICHCTBUS, TIAr0JI0B JCHCTBUS +
JIOKATUBHBIX CYIICCTBUTEIBHBIX U CYILICCTBHU-
TENbHBIX, HOMUHHUPYIOIIUX UHCTPYMEHT: CHPSINA-
JAUCh HA CMENNAdNCU 051 XNeOHbIX NPOOYKMO8;
ynakogan Kopooxu (¢ cueapemamu) u nepeeés-
3471 UX cKomuem, KOTOpbIE XapaKTepU3yIOT He-
JIOTHYHOE, HEJeNoe U MPOTHBOpeYaIee 3ApaBo-
MYy CMBICITY TOBEIEHHE; WHTEPIPETALMOHHBIX
IJ1aroJOB M UAMOM: PACKYCUTU, 3aleyb HA OHO,
Pew He UCNbIMbIBAMb CYObOY, USPATND 8 KOUL-
KU-MbIUKU C NPABOOXPAHUMENIMU,

— IECKPHUITTUBHBIX JICKCEM — MPUIIaraTelib-
HBIX U HApe4Hii, HOMUHUPYIOIIUX COCTOSHHE, Ka-
YEeCTBO JICHCTBUS: Heleno, 2ayno, 2Aynblil, He-
Y0asuulics, HanyeauHoiil;

— HOMMHAIIMH [JIABHOTO TePOSI-ITPECTYTHH-
Ka: KYPUTbWUK, UMEHUHHUK, TH0O0BHUK, MO0~
Oble OpuKU, OeOouup, TIPU3BAHHBIX PAa3BJICUb
3pUTENIS, BBI3BATh YJIBIOKY;

— IIEMOYEK KOJUYSCTBEHHBIX YUCITUTEIb-
HBIX, YaCTO B COYETAHUH C JIOKATUBHBIMU CYIIIC-
CTBUTEIIBHBIMH, B LIEISIX aKICHTHPOBAHMS He-
CTaHAaPTHOCTH MOBEICHHMSI JJ1 MOJICTTUPOBAHHS
YAUBJICHUS, HATPUMED:

(15) B OcrpoBerkoM paiioHe My»KYHUHA XPAHHIT
B CBOEM JIOM€ MOYTH CTO ThICAY MaYeK CUTapeT. <...>
100 TeIcsiu mavek. <...> Takoe KOMMYECTBO TaOAUHBIX
u3MeNui o0HapyKuiIa (pUHAHCOBASI MIIHIMS. <...>
B cBOCGM KMITHIIIE MY)XYHHA XPAHHUI KOHTPA(PaKTHBIHA
TOBap Ha CyMMY CBBIILIE CEMHCOT MUJIJTHOHOB pyOuieit
(«3ona X»,05.04.2016).

BonbmIMHCTBO B3aMMOJIEHCTBUN sIACPHOU
JIOMHHAHTBI ‘UCTOPHH craceHus” (3aUKCHPOBa-
Ha B 31 %), mpeacTaBIAONICH OMacHBIe CUTYya-
IIMH, B KOTOPBIEC IIONAat0T OOBIYHBIC TPaXKIaHe, B
MH(GOPMAIIMOHHOM JUCKYPCE MPUXOAUTCS Ha IM0-
TpaHUYHBIC TOMUHAHTHI PEKPEATHBHOCTH ‘IMOITH-
OHAJILHOE COCTOSIHWE , ‘HAacHIIME’, ‘OMacHOCThH ,
‘OTHOIIEHUS, ‘ceMbst / ieTH’, ‘3aborta’, ‘mpupo-
Ja’, ‘TOpoicKoe mpocTpaHcTBO . VX coBMecTHOE
pa3BepTHIBAHKE B TEKCTOBOM IPOCTPAHCTBE AeT
BO3MOXKHOCTb 3PUTEII0 PEaIM30BaTh JIFOOOITBIT-
CTBO K HECYACThSIM OJIMKHEr0, OTOXICCTBHUTH
SMOIIMH, OCTPHIC MEPEKUBAHUS OT TEIIE3PEITHINA
C IEPSKUBAHUSMU, UCITBITHIBAEMBIMH B PEATTEHO-
cru. Vlctopuu criaceHus JIIoIel pernpe3eHTUPYIOT-
Cs1 Ha 9KpaHe KaK 3aXBaThIBAIOIIUI XyIO)KECTBEH-
HBIH (DMIIBM C KOMMEHTApHUSIMH aBTOpPa, YYaCTHHU-
KOB CIIacaTebHBIX OIEpPAITHiA, TIOBBIIIAIOIITAMI CTe-
IIEHb JTOCTOBEPHOCTH UCTOpUi. TekcT B Hauane
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HIE€pEaaqy MOArOTABINBAET 3PUTENBCKYIO ayAUTO-
PHIO K IPOCMOTPY YBJIEKATEIBHOIO KUHO, ACCOLU-
UpYys €r0 C XyAOKECTBEHHBIMU (DUITbMaMH, TIOCT-
POCHHBIMHU Ha PEAIbHBIX COOBITUSX, HATIPHMED:

(16) OcHOBaHO Ha peaNbHBIX COOBITHAX. FIMeHa
HEKOTOPHIX YYaCTHUKOB M3MeHeHbI. COoBMaieHus ¢ pe-
aJbHBIMU JTIOABMHU SABISAIOTCA citydaitHeiMu («cTopun
cracenus», 01.03.2020).

OnHOBpPEMEHHO C 3THM CJIOBA M CIIOBOCO-
YeTaHHs, HOMUHUPYIOIIME B3aMMOJICHCTBUE I'e-
pOEB, XapakTep OTHOILICHUU: Opyocba cemell,
opyarcam, ccopsamcesi, He 3a1a0unocy obujeHue,
nopyaanucs, uzouean, uz0esaics — NpeiacTas-
JIIOT Peaii CEMEHHOMN KM3HHU, COCSICKUX MU
CEMENHBIX OTHOIICHUI:

(17) CnokoiiHol ¥ pa3MepeHHOW KU3HBIO JKH-
BET MAJICHBKH# TOPOIOK. 3/1eCh MPUBBIYHO HA3BIBATH
JAPYT APYyra He M0 UMEHM, a 10 0TYeCTBY. BonbnH-
CTBO HaCeJICHUS MIOXKUIIBIE U IpecTapensle oM. <...>
K 6aly1ike y4acTKOBBIN TPUXOAAT KaKIbIi MECSIL C
TeX TOp, KaK y Hee He 3aJIaINJI0Ch 00IIeHHe ¢ coce-
oM. <...> Tam ¢ qpyroii CTOPOHBI 10Ma PacIOI0KeH
€e CYETUHK Ta30BbIi, U cOCeN 3aBsI3aJl KAJTUTKY, YTOObI
OHa, He OBLIO JOCTYNa y Hee K 9TOMY CYeT4HKy. [1o-
xuast xeHmaa: OH rpo3uJ MHe, TOBOPHJI BHITOHIO
(«Hcropuu ciacenusi», 26.07.2020).

IToBecTBOBaHME 00 0OCTOATENLCTBAX CO-
OBITHSI COMMPOBOXKIAETCS TIIATEIBEHO OTOOpaH-
HBbIMHA HeBep6aHBHLIMI/I KOMIIOHEHTaMH (BI/II[CO-
psill, 3BYKOBOM Psi), KOTOPBIE KOPPEITUPYIOT C
Bep63HLHBIM KOMIIOHCHTOM KOMIIJIEMCHTAPHO
(momoMHSAIOT BepOaNbHBIA KOMIIOHEHT, CO3/1a-
Basi 00IIYI0 KAPTUHY COOBITHSI) MIJIH UHTEPIIpE-
TaTUBHO (AaKTyaJM3UPYIOT acCOLMAaTUBHEIE
CBSI3M BEpOAbHOTO U HEBEPOAIBHOTO KOMIIO-
HeHToB). CoueTaHue 3pUTEIBHOTO U 3BYKOBO-
ro o0pa3oB CTAHOBUTCS XyAOKECTBEHHO MO-
TUBUPOBAHHBIM: HAaru€Tarmomee HAIPIAXKCHUC
MY3BIKAJIbHOE COMPOBOXKACHUE aKICHTUPYET
OTIaCHBIC PMHU30JbI MPOU3OUICIICTO; KaAPhl
BCJIIMKOJICITHBIX, OCBCUHICHHBIX APKHUM COJIHCY-
HBIM CBETOM MECT B JIeCy, Iei3axkeil ropojic-
KOTO MPOCTpaHCTBa MOJYEPKUBAIOT €CTe-
CTBEHHYIO CXOXKeCTh (pryibMa U xu3HH. OCHOB-
Has 11eJIb 00palleHUs K pEKPEaTUBHBIM TeMaM
B 3TOM clly4yae — 3aBJaJicHHEe BHUMaHUEM 3pH-
TeNs MOCPEICTBOM 3MOIMOHAILHOTO BO3JIEH-
CTBUA M 0OecliedeHHE TAKUM 00pa3oM MpHUBJIe-
KaTCeJIbHOCTHU KOHTCHTA.

—— 28

3akjaoyeHue

OcCHOBHBIE BBIBOJIBI CTAThbU CBOJATCS K
CIeqyIOIIeMY:

1. Tematnyeckoe MHOrooopasue nHdopma-
LIMOHHOTO TEIEAUCKYpCa UHKOPIIOPUPYET Alep-
HbI€ ¥ TIOTPAaHUYHBIE TEMBI TEKCTOB, pealn3yIo-
HIUX peKpeaTUBHYIO QYHKIHUIO. VX mmepedeHs cBo-
JUTCS. K KOHEYHOMY CIMCKY TEeMaTHYEeCKHX J0-
MUHAHT YCTOMYUBBIX, PETYISPHO BOCIIPOHU3BOAN-
MBIX TEM, OPraHU3YIOIIUX BOKPYT ceds uHdop-
MalMOHHOE IPOCTPAHCTBO JUCKypca. YCTaHOB-
JIEHHUE AEPHBIX U TOTPaHUYHbIX 30H TEMaTH4eC-
KO opraHu3aiuy HH(QOpMaImoHHOTO TUCKypCa,
ocoOeHHOCTEeH MX KOMOWHATOPUKH TO3BOJISET
BBISIBUTH 32aKOHOMEPHOCTH PEIPE3CHTAINN COOBI-
THH WK (aKTOB ICHCTBUTENLHOCTH B KOMMYHH-
KaTHUBHOM TEJEeTPOCTPaHCTBE.

2. Hanbonee peKyppeHTHBIMU CTAHOBSITCS
KOMOWHAIIMH SICPHBIX TEMAaTHYCCKUX TOMUHAHT
C MOTPAaHUYHBIMHU ‘3MOLIMOHATBHOE COCTOIHUE
‘TOPOJICKOE MPOCTPAHCTBO’, ‘TIPUpPOIa’, CIIOCO0-
CTBYIOIIMMH BOCCO3/IaHUIO CUTYyaIlni, B KOTOPHIE
MOXET IOIAacTh OOBIYHBIN UEIIOBEK, IEMOHCTPH-
PYIOLINX AMOIMHY, BOSHUKAIOIINE Y JIOJEH B OII-
pENeNeHHBIX 00CTOATENBLCTBAX, M/HIIH BO3MOXK-
HbIE YMOLIMOHAJIbHBIE PEAKIUH.

3. AKTUBHOE KOMOMHHMPOBaHHE TEM PEKpe-
ATHBHOCTH MOJIEIIUPYET 0C000e KOMMYHHKATHB-
HOE€ TEJIEPOCTPAHCTBO B COOTBETCTBUHU C IMO-
LMOHATbHON YCTaHOBKOHN Ha MOITYyYEHHE YIOBOMb-
CTBHSI, YeMYy CIOCOOCTBYIOT BepOajbHBIC JKCII-
JIUKATOPBI PA3TUYHBIX MOJYCOB MEPIIETIIINH (JIeK-
CEMBI C CEMAHTUKON «IBET» U «IPKOCTHY), JIEK-
CUKa SMOLIMOHAJIIBHOM M ACTETHYECKOM OLEHOK,
CEMaHTHYECKUX TONEH «MOJIa», «IIBET», «EAay.

4. HeratvBHasi peKpeaTUBHOCTh pPa3BOpayH-
BAeTCs MOCPECTBOM KOMOMHAIIMI TEMaTHYEeCKUX
JOMUHAHT COOTBETCTBYIOIIEH TOHAILHOCTH U TI0-
TPaHUYHBIX TEM ‘CeMbs’, ‘MEXIJIMYHOCTHBIE OTHO-
IeHns, ‘HaCiIne’ , PU3BAHHBIX KOHIIEHTPUPOBATh
BHUMAaHUE 3pUTENS Ha JOTOTHUTEIBHBIX JIETAISX,
NPOIYLUPYIOIIUX HETAaTUBHBINA AMOLIMOHATBHBIN
HacTpoii. Hapsiny ¢ HeraTHBHO 3apsDKeHHBIMH JIEK-
ceMaMM aKTHBHO 3aJIefiCTBYIOTCS HHTEpIIpETalIu-
OHHBIE TJIArONbl ¥ UIUOMBI, IECKPUIITUBHBIE JIEK-
CeMbl 1 HOMUHALIMH JUTS ONICAHUSI YYaCTHUKOB CO-
OBITHIA; JIGKCHUECKHE PEIPE3CHTAHTHl CEMAaHTHUKH
«T000BBY, «OTHOIICHUS, «00prba». B coBokyr-
HOCTH OHU PENPE3CHTUPYIOT HPOHUYECKUI SMOTHB-
HO-DKCTIPECCUBHBIH CIIOM COOOIIICHUSI.
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®YHKIMOHAJBHBIE OCOBEHHOCTH META®OPUYECKHWX MOJIEJEN
B BPASUJIbCKOM INPE3UJIEHTCKOM JUCKYPCE

Hoauna AnekceeBHa KykoBa

MockoBcKHi rocyapcTBEHHBIN HHCTUTYT MEXAYHApOAHBIX oTHOImeHuH (yHuBepcutet) MU/ Poccun,
. Mocksa, Poccust

AHHoTamus. B crarse paccmarpuBaercs posib MeTaOpUUeCcKHX MOJIeNIeld B PE3UICHTCKOM JAHUCKypce. B pa-
00Te MPUMEHEH KOMIUIEKCHBIH MoAXo[ K MeTadope Kak OJJHOBPEMEHHO MEHTAIBHOMY, AUCKYPCUBHOMY U KYJIb-
TypooOyCIIOBJIEHHOMY (eHOMEHY. MeTadopuueckue MOJENH B MHIMBUIYATbHOM MPE3UIEHTCKOM IHCKypCe
MIOHMMAIOTCA KaK CHCTeMOO0Opa3yIoIye B3aUMOCBSI3aHHbIE 2JIEMEHTHI IUCKYypCca, He CYIIECTBYIOIINE BHE JHC-
KypCHBHOTO ITOJsl. MaTepuasioM ISl HCCIIEIOBAHMS TTOCTY)KUIIH ITYOJIMYHbIE BHICTYIUICHUS] HANOO0JIee 3HAaYUMbIX
B JaHHBI MOMEHT ITOJIMTHYECKHX AesiTened bpasumun: skc-npesuaenta JI.W. na CUIIBBI 1 NEHCTBYIOIIETO MTPE3H-
nenrta XK. bonconapy. Beissneno, uto B nuckypce JI.J. na Cunsel npeobiiagaet Mmetadopudeckas MOJENb «yII-
paBIIeHHE rOCyIapcTBOM — Urpa B (yr6om», B tuckypee XK. bonconapy — Monens «ymnpasiieHHEe FocyjapCTBOM —
Opak». [lokazaHo, 4To cepa-ucTOUHUK MeTahOPUIECKON MOIEIH MPECTaBIeHa KOHIIETITOM, UMEIOIINM BBICO-
KyI0 3HaUUMOCTh KakK JJIsl TUYHOCTHOM, TaK W HAIlMOHAJBHON KOHLENTOC(EpHl, YTO COTNIACYEeTCsl C OCHOBHOM
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I1.A. ’Kyrxosa. DyHKIMOHAIIEHBIE OCOOEHHOCTH METa(hOPUIECKIX MOJEIIeH

LENBIO MPE3UIEHTCKOr0 TUCKYpCa. YCTaHOBJICHO, YTO OTHOW M3 (YHKIMH MeTapOpUIECKUX MOJIeNEH SIBISETCS
KOHKpETH3allusl POJIEBOro CTaTyca CyObeKTa JUCKypca B paMKaX pealu3aliu cyObeKTOM CTpPaTeruy caMoIpe-
3eHTaIMH. BhIojHeHne TaHHOM (yHKIIUH OCYIIECTBIISIETCSI 33 CYET UCTIOIb30BaHUs (PUTYpHI IPE3UACHTA B Kaye-
CTBE OJHOT'O M3 3JIEMEHTOB CQephl-1ieNH, a creluduKa 00yCcIoBINBACTCA TEM 3JIEMEHTOM c(ephl-UCTOUHUKA,

KOTOpas mpoeuupyeTcCsa Ha HETO.

KuarwueBrble cjioBa: HpeSI/II[eHTCKI/Iﬁ JOUCKYpPC, MeTa(bopa, MeTa(l)OpI/I‘IeCKaH MOZECIIb, MEHTAJIBHOC ITPOCTPaH-

CTBO, KOHHCHTOC(l)epa, CTparerusd CaMoIIpe3CHTAlluN.

HutupoBanue. XKykosa I1. A. dyHKIIMOHAIBEHBIE 0COOCHHOCTH MeTad)OpPUUECKUX MOIeIICH B Opa3HiIbCKOM
Tpe3nsIeHTCKOM auckypee // BectHuk Bonrorpaackoro rocynapersennoro ynuepeurera. Cepust 2, SI3pIko3HaHHE. —
2022.-T. 21,Ne 5.— C. 132-142. - DOL: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2022.5.12

BBenenue

B Hayke o A3bIKe B IoclieZiHee BpeMs pac-
TET UHTEPEC K UCCIENOBAaHUIO TTPE3UIEHTCKOTO
auckypcea. IIpu aTom nmocnenHuil Bce yanie Ha-
YUHAET pacCMaTpUBAThCS HE KaK Pa3HOBUI-
HOCTh TOJIUTUYECKOTO IUCKypca, a KaK OTJeNb-
HBII TUI JUCKYPCa, UMEIOILMI CBOU )KaHPOBBIE
U pedeBble 0COOEHHOCTH, XOTsI, OECCIIOPHO, Ha-
XOJAIIMICA B TECHOM B3aUMOCBA3U C JIUCKYP-
com nonmutryeckuM [["aBpuiosa, 2011; Xynsxos,
2016]. A.B. XyasKoB BBIACISIET JABE BaKHEH-
IIME COCTABIISIONINE MPE3UIEHTCKOTO JUCKYP-
ca: UHCTUTYLIMOHAIBHYIO U IMYHOCTHYIO [ Xyps-
k0B, 2016]. Henp3s He corytacuThCs ¢ MCCIeI0-
BaTEJIEM B TOM, YTO OTJIMYUTENILHON YEPTOH Mpe-
3UJIEHTCKOTO AMCKypCa SIBIISIETCS BBICOKAs CTe-
MeHb CyObEKTHBHOCTH BBU/IY TOM Ba)KHOCTH, KO-
TOPYIO B JUCKypCe MPHOOpETaeT JIUYHOCTh €ro
HOCHUTENS — Mpe3ujicHTa. TakuM o0pazoM, U3y-
YeHHue TUCKypca KOHKPETHOTO ITPE3UIEHTa HEBO3-
MOXHO 0e3 y4ueTa HH/MBHUAYaTIbHBIX JIAYHOCTHBIX
XapaKTepPUCTHK 3TOT0 MOIUTHKA.

CyObeKTHBHOCTB AUCKYpCa MPEAOTPEIEIIs-
eT HajJu4rie B HeM KpeaTHBHBIX aBTOPCKUX Me-
Taop, B KOTOPBIX OTpa)KaeTcs MpeICTaBIICHUE
TOBOPSIIIETO O CBA3SIX Bellled U siBienuit. [loato-
MY B KQU€CTBE €IlI€ OJJHON 3HAYMMOM YEepTHI Mpe-
3UIGHTCKOT0 JAUCKYypca BBIACNAIOT CBEpXMeTa-
¢dopuunocTh [ Xyaskos, 2015], ”HBIMU cTIOBaMH,
aKTUBHOE HCIIOIb30BaHUE METa(op, KOTOPHIE
MOT'YT BEICTpauBaThcs B Ooliee CIOXKHbBIE 00pa-
30BaHusl — MeTadopuieckue Monenu. [Ipu ux
aHalu3e JO0JKHA YYUTHIBATHCS JTBOMCTBEHHAs
MpUpoAa MPEe3UJAEHTCKOTO TUCKypca (C OIHOM
CTOPOHBI, HHCTUTYIIMOHATIbHAS, C APYTON CTOPO-
HBI, UHUBHTyaIbHO-THYHOCTHAS).

[Iupokoe ucronb3oBaHue MeTapop 00bsIC-
HSIETCSL UX OOJIBIIMM COJICPKATENbHBIM TOTEH-
muanoM. Eme B XIX B. A.A. ITorebHs mucan, 9To
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00pa3 MOXKeT «3aMelaTh Maccy pa3HOOOPa3HBIX
MBICIICH OTHOCHTENBHO HEOONBIINMH YMCTBEH-
HbIMH BeanunHamu» [[loteOns, 1990, c. 100].
ToBops HemocpencTBeHHo o0 MeTadope, YUeHbIH
OTMeYaJl, 4TO «HEoOXOIUMOCTh MeTadopsl (WIH
MeTaOprUIECKOTO CPaBHEHHUS) CKa3bIBaeTCs
0COOCHHO HATJISIHO B TEX clydasiX, KOTja ero
BBIPAXAIOTCSl CJIOKHBIE U CMYTHBIE PSIJIBI MbIC-
neld, BO30OYXICHHBIC HEONpeeICHHBIM MHOMKE-
CTBOM JCHCTBHUH, cj10B U mp.» [[loTebHs, 1990,
c. 205]. [Toxoxyro MBICTb MO)KHO HAalTH U Y APY-
rux apropos. Hanpumep, M. biak ormeuaer
JIEKCUKO-HOMUHATHUBHYIO (PyHKIIHIO MeTadophl —
BBIpaXKaTh TO, YTO HE BBIPAKEHO OYKBAIBHBIM
s361KOM. «MeTtadopa MoKphIBaeT JaKyHBI B CIIO-
Bape OyKBaJIbHBIX HANMEHOBAHHH (WU 10 Kpaii-
Hell Mepe yIoBIETBOpPSET MOTPEOHOCTh B TOJI-
XOIISITIIEM COKpaIlleHHOM Ha3BaHuH )» [ bk, 1990,
c. 159]. C Touku 3peHunst KOTHUTHBHCTHKH, Oy/y-
Y MBICITUTEIBHBIM (PeHOMEHOM, MeTadopHuuec-
Kasi MOJIeNTb MOXET CTPYKTYPHUPOBaTh peajb-
HOCTB «ITPH TIOMOIIM CHCTEMbI KOHIIEIITOB, OTHO-
CSIMXCS K COBEPIICHHO WHOM TIOHSATHITHOM 00J1a-
ctiy [Uymuaos, 2003, c. 60], B pe3yasrare naH-
HOU TPOEKINH chepa-MUIIeHb IPHoOpeTaeT J10-
MOJTHUTENbHBIE KOHHOTATHBHBIE CMBICIBI, pac-
KpBIBAOIIHECS B JTUCKYpCE.

Lenbto HaIIEro UCCIIEIOBAHUS CTAJIO BBI-
SIBJICHUE METaQOPUUECKUX MOJIEIICH B IUCKYP-
cax JIByX Opa3uiIbCKUX TIONUTUKOB M OIperee-
HUE PO ITUX MOJIENiel B pealn3aliiyl AUCKYp-
CUBHBIX CTPATErUMd.

Martepuana u MeTOabl

Uzydenue meradopbl HMEET JTMHTBHCTHU-
4ecKyro U pumocockyro TpaJauiuu, pa3BUBac-
MBIC B HYGJII/IKaHI/ISIX COBPEMCHHBIX OTCYCCTBCH-
HBIX W 3apyOeXHBIX HMccienoBarencii (cM., Ha-
npumep: [Bynaes u ap., 2018; babymkun, 1996;
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Muxanesa, 2009; UymaoB, 2003; Xynsikos, 2016;
Puaapac, 1990; Steen, 2008; MakKopmak, 1990;
Fauconnier, Turner, 2003; u ap.]).

B paGore MBI HCXOAUM H3 KOMILIEKCHOTO
MOHUMaHUS MeTa(opbl KAaK MEHTAIBLHOTO U JIC-
KypcuBHOTO (heHOoMeHa. JIMCKYpCHBHBINH KOMIIO-
HEHT OOYCIIOBIIMBAET PACCMOTPEHHE CBS3H Me-
TaOphl C HIKCTPATHMHTBUCTHYECKUMHU (PaKTopa-
Mu. HBIME clioBaMH, HEOOXOMMO YYHUTHIBATH
«BCE MPHUCYTCTBYIOINE B CO3HAHUH TOBOPSIIETO
Y CITYIIAIONIEro (MUAUIYIIero U YU TAFOIIEr0) KOM-
MOHEHTHI, CIOCOOHBIE BIMATH Ha MOPOXKICHHUE U
BocmpusaTue pedn» [UYynunos, 2003, c. 18], B Tom
YHCJIe TMHTBOKYIBTYPHBIC aCTICKTHI.

Baxnelimeir METo0I0TMYECKON OCHOBOM
W CCIIEIOBAHMS SIBIISIETCS TEOPHS KOHIIENITYa b~
HOH MeTadopsl, OIMH U3 MOCTYIIATOB KOTOPOM
TJIACUT, YTO KOHIENT-UCTOYHHK «BHICBEUHBA-
€T» ONpeeICHHbIC aCTIEKThl KOHIICTITa-1IeIH,
OJTHOBpEMEHHO «3aTeMHsis» npyrue [Jlakodd,
Hxoncon, 2004]. IIpu sTOM yueHbIC yKa3bIBa-
10T Ha BO3MOXXHOCTh BapbHUPOBAaHUsSI TOHUMA-
HUS TOH UM WHOU MeTadopbl B 3aBUCHMOCTH
OT KYJABTYPHOH MPUHAJJICKHOCTH, TO €CTh KOH-
nentocdepsl kak aBTopa MeTadophl, TaK H €€
penunuenTta. ABTopckue meradopsl B Ipe3u-
JEHTCKOM JUCKYypCE — 3TO MPEXJE BCEro Io-
POXKJICHUS TUYHOCIMHOU KOHYenmocgepvl KOH-
KPETHOTO MOJTUTHKA. J[aHHBIH TEePMHUH TpeOyeT
pasbsicHeHHi. B HacTosmiel pabore MbI Oynem
ONUPATHCS Ha MOJIETh CTPYKTYpAIlUU JIMIHOCT-
HOW KOHIIenToc(epsl Mpe3uaeHTa, IPEAI0KEH-
nyto C.H. I'enepanooii. MccnenoBaTens Bbie-
JISET CIENYIOUINE COCTaBisIonme (MUKpocde-
PBI) INYHOCTHOW KOHIIENITOC(EPBI TPE3nICHTA:

— sMonuocepa — COBOKYITHOCTb €IHUHUIL
SMOTHBHOTO KOJIa;

— conmocepa — cepa oOIIeCTBEHHOMN Jie-
STEIbHOCTH;

— pamocdepa — CIIOCOOHOCTh MBICIHTh
PalIOHAITBHO;

— akcuocdepa — IICHHOCTHBIE YCTAaHOBKH,
KOTOpBIE BKJIIOYAIOT B Ce0s OOIIECCTBEHHBIA U
JUYHOCTHBIA YPOBEHB, MOCKOIBKY, IO CIOBaM
C.H. I'enepanoBoii, «aKkCHJIOTHYECKHE YCTaHOB-
K{ OTPaKaloT IIEHHOCTH HAIIMH, a TAKKe aBTOpPC-
KO€ CyOBbEKTHBHOE OTHOIIEHHE K COCTABIISIOIINM
KynbTypsD» [['enepanosa, 2010, c. 194].

SAnpom ke KoHIENTOCephl MOIUTHKA SIB-
nsiercst uaeocdepa, KOTopyro GOPMUPYIOT KOH-
LENThI, UMEIOLINE HJICONIOTHICCKYIO COCTABIISI-
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IoIyI0 (MHQOJIOTEMBI, CTEPEOTUIIBI, UJIE0NIOTe-
MbI 1 T. 1.) [[enepanona, 2010].

Kaxxnas mukpocdepa, coriacHo kinaccudu-
karuu H.C. TenepanoBoii, popMupyeTcst KOHIIEIT-
TaMH, KOTOPBIE OTPaXKaloT B IUCKYpCE KaK HallM-
OHAJTLHO-pa3essieMble, TaK U JTMYHOCTHBIC KOH-
HoTatuBHEIE cMBICHEI [[enepanosa, 2011]. Cre-
JIOBATENLHO, MIPU aHAaJIM3e aBTOPCKUX MeTadop B
MPE3UICHTCKOM JIUCKYpce HEOOXOAMMO paccMar-
pHBAaTh KOHIIENT C(hephI-UCTOYHNKA Yepe3 IPU3MY
JIMYHOCTHOH KOHIIENITOC(EphI MOITUTHKA.

Jnist Gornee eTanpHOro aHaIM3a KOMIIOHEH-
TOB MeTa)OpUIECKIX MOJIENeil HAMU HCIIONb3Y-
ercs TeopHsl MEeHTaJIbHBIX mpocTpaHcTB XK. Po-
koHbe U M. Tepuepa. B otmuune ot Jx. Jlakod-
¢da u M. JIoHCOHA, COTNIaCHO KOTOPHIM KOTHH-
THUBHas MeTadopa CyTh pe3ylbTarT «MeTadopH-
YEeCKOH MPOEKIMU», TO €CTh PECTPYKTypHpOBa-
HUE HEKOTOPBIX 00JacTel LeIu 1o o0pasily Hc-
Tounuka, JX. @okonse 1 M. TepHep mpencras-
JIIOT MeTadopr3aruio Kak 00J1ee CIIOKHBIH Ipo-
necc. Ilomumo ucTouHMKa U 1enH (B UX Tep-
MHHOJIOTYMU UMCHYEMBIX UCXOAHBIMU IIPOCTPaH-
CTBaMHU «input spaces», KOJIMYECTBO KOTOPHIX
HE OTPaHHYEHO) CYIIECTBYET 0OIee POIOBOC
MPOCTPAHCTBO («generic space») U CMEIMAaHHOE
/ MHTErpUPOBAaHHOE POCTPaHCTBO («blendy), u3
KOTOpOT'0 «BBIXOIUT» HOBBIH KOHIIENT [Fauconnier,
Turner, 2003].

Marepuajiom JUisl aHajdu3a MOCIYXKUIU
CKPUITHI TyOJMYHBIX BHICTYIIICHHI SKC-TIPE3H/ICH-
ta bpazumu JL.U. na Cunsel (2003—-2010) u HbI-
memrHero npesuaeHTa XK. bonconapy (c 2018 1),
onyonukoBanHbie B CMU 1 Ha odurmansHOM caii-
Te mpesunenta bpasunum (Planalto). bonpmas
YacTh MaTepHraa onyonukoBaHa B razerax «Folha
de Sdo Paulo», «Correio Braziliense», «El Pais»
n «Estaddo». Bcero Obu10 mpoaHanu3upoBaHO
20 crareii ¢ BoickaspiBanuamu JI.M. ma CuiBel
u 17 — c Beicka3zsiBanusaMu JK. boiconapy.

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

Memacgpopuueckue mooenu
6 Npe3UOeHMCKOM OUCKYpce

XapakTepHOW OCOOCHHOCTBIO JHMCKYpCa
akc-mipesuaeHTa bpasunmun JIL.U. na CunBsel sB-
JIIeTCS Tak HasbiBaeMasi (yrOosibHass Merado-
pa, MHBIMU CJIOBAMHU, UCIIOJIb30BAHNE KOHIICIITa
«hyTO0m» KaK chepbl-UCTOUHHKA:
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(1) Quando vai chegando o final do governo, a
gente vai tendo a sensagdo de que estava assistindo a
uma partida de futebol, ¢ eu vou falar em futebol, porque
as pessoas mais humildes compreendem mais se eu
filosofar futebol. Entdo, nessa partida de futebol, eu
ndo tenho duvida nenhuma de que nds estamos
ganhando o jogo de quatro a zero, cinco a zero... E ai,
nos temos trés tipos de torcedor: nds temos aquele
torcedor muito otimista, que acha que era impossivel
fazer mais, que nds fizemos de tudo, que os gols foram
0s mais bonitos que ja foram vistos dentro do Maracana.

Nos temos aquele pessimista, aquele que fica: “Po,
s6 cinco a zero! Por que ndo fez 10? Porque néo fez 157
Poderia ter feito mais!” Também ndo vai acontecer.
E aquele que ¢ um pouco o que vocés sao: o torcedor
forte emocionalmente, mas também forte racionalmente,
que voceés estdo contentes com o 5 x 0 mas, a0 mesmo
tempo, acharam alguns gols bonitos, outros mais ou
menos, outros feios, € acham que o time poderia ter
feito mais, se ndo tivesse perdido tanta bola, se ndo
tivesse dado passe errado. A politica ¢ um pouco assim.
Eu sei que nos fizemos muito, mas eu sei também o
quanto falta ser feito neste pais (BIBLIOTECA) / Kor-
Jla CPOKH IMOJHOMOYHS MPABUTEILCTBA MOTOMIYT K
KOHITY, y HAC OymeT OLIYIIEHHEe, YTO MbI CMOTPEIH
(GyTOONBHBIN MaT4, U sI COOMPAIOCh OTOBOPHUTH O
(yTOOIIe, TOTOMY UTO CaMbI€ MPOCTHIC JTFOIU MTOUMYT
OonbIe, eciu 51 Oymy paccyknaTh o ¢pyroone. Hrak, B
3TOM (PyTOONBHOM MaTye 1 HE COMHEBAIOCh, YTO MBI
BBIMTPHIBAEM UIPY CO CUETOM YETHIPE — HOJIb, MATH —
HOJIb... KpoMe Toro, y Hac ecTh TpH TUIa (paHATOB: Y
HAc €CTh OYEHb ONTUMHUCTHUYHBIE (DaHAThI, KOTOPBIE Y-
MAOT, YTO HEBO3MOYKHO C/IENaTh OOJIBIIIE, YEM MBI Clie-
JIaJTd, TIOTOMY YTO MBI U TaK CIeJIaid BCe, IOTOMY YTO
TOJTbI OBUTH CAMBIMH KPACHBBIMHE, KOTOPBIE KOTIa-TH00
BHUJIEIH Ha CTaIOHEe «MapakaHay.

VY Hac TakKe eCTh MeCCUMUCTHI, KOTOPIE TOBO-
pat: «Ilouemy ke ToibKo ATk — HOMIb! [louemy He 10?7
[Touemy He 15? Mornu Ob1 cienars Oombiie!y» Dtoro
TOXe He OymeT. 1 ecTh OONENbIIUKH, Y KOTOPBIX CHITb-
HBI KaK YMOIIMH, TaK M 3J[PaBbIi CMBICII: OHH IOBOJILHEI
CYETOM IISTh — HOJIb, HO B TO K€ BPEMSI OJTHH T'OJIbI OHU
HAIIUTA KPaCUBBIMH, JApyrue 0ojiee WiIh MeHee IPHeM-
JIEMBIMH, TPETHH Y)KACHBIMHU, M OHU JTyMAIOT, YTO KO-
MaH/1a MoIvIa ObI cZienaTh OOJbIIe, €CITH OBl HEe TIOTeps-
J1a TaK MHOTO MSTUeH, eCITi ObI He c/ienaia HelpaBuiib-
HbIH nac. [TonuTuka HeMHOro IoX0a Ha 3To. S 3Haro,
YTO MBI MHOTO CJIENAJIH, HO S TAKXKE 3HAI0, CKOIBKO
elrie IPeJICTOUT CAENAaTh B 3TOU CTpaHe (311ech U Jajee
TIepEeBOJI C IOPTYrajibckoro Hamr. — 7. JK.).

B maHHOM OTPBIBKE CTPYKTYpUPYETCs Ce-
pa-1eiab «IMOJUTHYECKas JACATEIbHOCTRY cde-
POM-UCTOUHUKOM «HUTpa B (hyTOOM»:

MaT4 — CPOK TIPaBJICHHUS;

OOJETBIIMKY — TOJTMTHIECKHIE CTOPOHHHUKH;
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TOJl — IOCTHIKCHHE;

CYET — PE3yNbTaT MPaBJICHUS,;

mo0e/a — peayin3aliys HaMEUCHHBIX IJIaHOB.

B nonutHueckoM AUCKypce BOCTpeOOBa-
Ha cdepa-UCTOYHHK «KOMaHIHAs UTpay, MO-
CKOJIbKY OHA, KaK MPEACTaBISIETCS, TaeT Mpo-
CTOp ISl YCTAHOBJICHHUSI COOTBETCTBHUS MEKITY
nBymsi cepamu. Eciau BOCIonb30BaThesi TEO-
pueit MeHTaIbHBIX TpocTpaHCcTB JK. DOKOHbE U
M. TepHepa, TOrHUHO IOCTYAUPOBATh HAJIUUNE
OOILIMPHOTO POJOBOTO MPOCTPAHCTBA Y TAHHBIX
HCXOIHBIX MPOCTPaHCTB (input spaces), K KOTO-
pPOMY MOXKHO OTHECTH CJIEAYIoIlee: areHc —
rpyIra u3 HECKOJIbKUX YEIOBEK, HUMEIOIINX 00-
e NHTCPECHI; HATNYNEC CTOPOHHUKOB U IIPO-
THBHHMKOB, OCHOBHas 3ajada — HEIOMYIICHUE
no0e/bl MPOTUBHUKOB; PacIpeieieHue poeit
BHYTPU KOMAaHJbI U T. 4., JAHHBIA CHOHUCOK MO-
XKET GLITL IMpOAOI’KEH B 3aBUCUMOCTH OT KOH-
TeKCTa yIoTpeOsieHus: MeTaophl.

B npumepe (1) peanuzyercs meradoprudec-
Kast MozieNb «(yTOONbHAST KOMaH /14 — IIPABUTENb-
ctBOo». OHa TakKe 0OHApPY)KMBACTCS BO MHOTHX
BBICKa3bIBAHUX IKC-TIPE3HUICHTA, B OCOOCHHOC-
THU B pCUH 110 CJIydalrO BCTYIIJICHUIO B JOJIDKHOCTDb
MuHHCcTpa. OZHAKO, KaK OTMEeYaeT Opa3miibCKuit
smuureuct T.Bb. Capnunbs (T.B. Sardinha), mene-
Basi 00JIacTh e€ro Meradop He OrpaHUYMBAJIACh
KOHIIENITOM TpaBuTenbcTBa: Jlyna (mpo3Buiie
npe3uzeHTa qa CHIBBI, KOTOPOE Jake B Hayd-
HOM JIMUCKYpPCE MCIOJIb3YeTCsl FOpa3/io yalle ero
HACTOSIIEr0 MMCHH ) CO3HATENILHO IPUMEHIUIT Me-
tadopy ¢yrdona, korna emy HY)KHO OBLJIO TIOTO-
BOPUTH O KPUTHYECKHUX M CIOKHBIX MPOOIIeMax

[Sardinha, 2008]. Hammpumep:

(2) No futebol € assim: um time medroso, tanto
leva escanteio, tanto leva bola cruzada, que uma hora
a bola entra. Agora n6s tomamos a decisdo de nao
permitir que a crise tenha no Brasil, primeiro, os efeitos
que alguns querem que ela tenha, porque tem um
problema na crise que € o panico (BIBLIOTECA)
/ B mupe ¢yrdoa koMaHaa, kKoropast OOUTCs, MOITy-
YaeT CTONBKO YIIIOBBIX M KPOCCOB, YTO B UTOTE MY
oKa3bIBaeTcs B ee BopoTax. Ceifuac Mbl IpUHUMAaEM
peliieHre He JaTh KPU3UCY TIPUBECTH K TEM MOCIE-
cTBUSM B Bpasuimnu, K KOTOPBIM HEKOTOPbIE XOTEIH,
YTOOBI OH MIPUBEI, IIOTOMY YTO B CHUTYAI[HH KPH3HCa
OCHOBHas pobiieMa — 3TO MaHHKa.

B npuBeneHHOM KOHTEKCTEe cepa-uc-
TOUYHHK «(pyTOOIbHAS KOMaH/a» OXBATBIBAET
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HEC TOJILKO IIPaBUTEIBCTBO, HO K BCIO HAITHUIO, KO-
TOpas, 10 MBICJIN IPE3UACHTA, HC JOJI’KHA TCPATH
ONTHUMHU3Ma JIake B MEPUOJ IKOHOMHUUYECCKOTO
KpHU3uca.

Bri0op koH1enTa chepbl-ucTouHIKa 00yC-
JIOBJICH TEM, YTO KOHIENT «(pyTOOI» KyIbTYpHO
3HaYuM Uit bpasuiaun. ITo 3KC-TIPpEe3uaCHT He
pas3 mog4YCpKuUBajI B CBOUX BLICTYIIJICHHUAX

(3) Todo mundo sabe que eu gosto de futebol,
sigo futebol, ja joguei futebol — ndo fui bom, mas ja
joguei — e eu utilizo muito o futebol nas minhas falas
porque € a coisa que pelo menos 90% dos brasileiros
entendem ou pensam que entende) (BIBLIOTECA)
/ Bce 3HAOT, uTo s JTI00NI0 Gyrood, cnexy 3a gyroo-
JIOM, sI caM Urpaj B pyTOOII, HE OUYCHb XOPOIIIO, HO UT-
paJ, s 4acTo oOpaiarochk Kk Gyrooay B MOMX peyax,
TIOTOMY YTO 3TO TeMa, KOTOPYIO Pa3/IeIisitOT WK TyMaFoT,
YTO pa3AesAIoT, Mo kpaiHei Mepe 90 % Opa3uiblieB.

TakuMm 00pa3zom, BEIOOp CephI-HCTOUHH-
Ka MeTaOPHIECKOH MOJIENIN B YKa3aHHOM CITy-
Yae 00yCIIOBJICH BaYKHOM POJIBIO JAHHOTO DJIEMEH-
Ta B KOHIIENTocdepe Hapoaa U KOHKPETHOI'O HH-
nuBuaa (Ipe3usieHTa).

XapakTepHOW OCOOCHHOCTBIO JMCKYpCa
HbIHEIIHEro npe3uaeHta bpaszunuu bonconapy
(momuTHdeckoro onmoHeHTa Aa CHUIIBBI) SIBIISCT-
Csl UCTIONTb30BaHUE B KauecTBe cPephl-HCTOUHU-
Ka KOHIIETITa «Opak, cBaib0ay», KOTOPBIN PacKpbI-
BaeTcs Kak CIieHapHil / CKpUNT — MHOTOKOMIIO-
HEHTHBIN KOHIIETIT, «PeaTu3yIONINi B IJIaHEe CBO-
ero BepOAIbHOTO BBIPAXKCHUSI CEMY JBH)KCHUS,
uneo pazsutus» [babymkun, 1996, c. 26],
MEHTaITbHas! peripe3eHTaIMsI TIOCIeIOBATENIEHOCTH
SIU30JI0B, IS KOTOPOH XapakTepHo pazsutue [I1o-
nioBa, Crepuus, 1999]. [IpencraBum ocHOBHBIE 3J1e-
MEHTBI KOHIIENITYaJIbHOTO CIICHAPHSI, peaTn30BaH-
HOT'0 B BbICKa3bIBaHUIX boricoHapy.

OO0 oTcTaBKe MUHUCTPa 00pa30BaHUS:

(4) Esta bastante claro que ndo esta dando certo
oministro Vélez. Na segunda-feira vamos tirar a alianga
da mao direita (Correio Braziliense) / Bnonse nossTHo,
yTO MUHHUCTp Bernec neiicTByeT HenpaBuiibHO. B mone-
JICTTBHUK MBI CHIMEM KOITBIIO C TIPABOH PYKH.

O mranax nepeHoca rnoconbcrsa bpasmnmun
u3 Tenb-ABuBa B Mepycamnum:

(5) Queremos cumprir esse compromisso, mas,
como um bom casamento, tem de namorar, ficar noivo
(Planalto) / MBI XOTHM BBITIOJIHUTB 3TO 00S3aTEIILCTBO,

—— | 36

HO, KaK | JUIs yIauHOH CBaIb0bI, HEOOXOANMO CHavYasa
BCTPEYAThCS, CTATH JKCHHUXOM.

O TOTOBHOCTH K JHAJIOTY C MpeicenaTe-
JIEM TIaJaThl ICMyTaTOB:

(6) S6 conversando, ndao ¢? Vocé nunca teve uma
namorada? E quando ela quis embora, o que vocé fez
para ela voltar? Conversou? (Correio Braziliense)
/ Tonbko pasroBapuBas, He Tak Ju? Y Bac Korja-Hu-
Oynp ObLTa Bo3roOnenHas? 1 koraa oHa xorena yity,
YTO BBI JI€JIaJid, YTOOHI ee BepHyTh? Pasropapusanu?

OO OTHOIICHUSX C MUHUCTPOM 3KOHOMHKH:

(7) Pego desculpas por frustrar a tentativa de
parte da midia de criar um virtual atrito entre eu e Paulo
Guedes. Nosso casamento segue mais forte que nunca
(El Pais) / Ipomury nporieHust 3a TO, 4TO MPECceK Mo-
MBITKYy HeKoTopelx CMMU co3naTh BUANMOCTH pa3HO-
miacuid Mexay MHoU u IMayno I'enecom. Hamr 6pak
KpeIrie, 4eM Kormna-iauoo.

Taxum oOpaszoM, cdepa-1eiab IMOJUTH-
YyecKas ACSITENbHOCThY CTPYKTYpUpyercs cde-
poii-ucTouHUKOM «Opak, cBagb0a» cienyro-
UM 00pa3oM:

pa3Bojl, HEYIAuHbIM Opak — OTCTaBKA MH-
HHUCTDA;

JOOpavHbBIN TIepUOJ] OTHOILICHHWH — HECTa-
OWJIbHBIC OTHOILICHHSI C TIOIMTUKOM HE U3 CBOECH
KOMaH/IbI;

ITOMOJIBKA — MIPUHATHE PEILICHUS, sl pea-
JU3AIUN KOTOPOTO Tpedyercs: BpeMs;

Kperkuii Opak — COBMeCTHas paboTa ¢ eau-
HOMBIILTCHHUKOM.

OtMmeTuM, 9TO, Kak U B quckypce na Cui-
BBI, BEIOOP KOHIIENTa-UCTOUHUKA [Tt MeTadopu-
YyecKol Mojenu He ciaydaeH. Tema Opaka, ce-
MBbH SIBJICTCS OHOM U3 BAKHBIX COCTABJISIOIINX
BHYTPHITOIUTUYECKOTO Kypca Mpe3nJIeHTa: ele
BO BpeMs NMPEABBIOOPHON KaMIaHuu boncoHapy
MIPOBO3IIIACHII CBOEH LIENbIO 3aIIUTY TPaAULINOH-
HOI ceMbH (COI03 MY>KUYNHBI U )KeHIINHBI). [Ipu-
BEJEM OTBET MPE3UICHTA OIMIOHCHTAM:

(8) Apresentem uma emenda a Constitui¢ao e
modifiquem o artigo 226, que 14 esta escrito que familia
¢ homem e mulher. E mesmo mudando isso, como ndo
da pra emendar a Biblia, eu vou continuar acreditando
na familia tradicional (Estaddo) / Buecure nornpaBky B
KoHcTutynuio u u3sMeHuTe crarbio 226, B KOTOpOi ro-
BOPHUTCS, YTO CEMbSI — 3TO COFO3 MY)KUHMHBI U KEHIIH-
HbL. U 1aske eci BbI 13MeHNTe KOHCTHTYITHEO, TOCKOMTBb-
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Ky BBl HE CMOXKETE UCIpaBUTh bubnuro, s Oyay mpo-
JIOJIKATh BEPUTH B TPAJAUIIMOHHYIO CEMBIO.

OTO BBICKAa3bIBAaHHWE MOATBEPHKAAET MPOUYHYIO
SMOLHMOHAIBHO-OLIEHOUYHYIO CBA3b CyObeKTa
JCKypca C MPEeACTaBICHUAMHU, OTPaXKEHHBIMU
B KOHIIENTE (CIIEHAPHH) — KCTOYHHKE METa(OphI.

Memagpopuueckan mooens
KaK cnoco6 peanuzayuu cmpamezuu
camonpeeHmayuu npe3udeHma

I'maBHas 1enp MOMUTUYECKOTO AMCKYpCa,
BBITEKAIONIAs U3 CIIeU(UKH TOTUTHKH KaK Jesi-
TEILHOCTH, 110 MHeHHUI0 B.3. JleMbsIHKOBA, COCTO-
WT BO BHYIIEHHH ajapecaTraM HEOOXOAHMMOCTH
MOJINTUYECKH IIPABUIIBHBIX JEUCTBUH U OLIEHOK
[AembsukoB, 2002]. Ecnu paccmarpuBath Hemoc-
PENCTBEHHO MPE3UIEHTCKUM AMCKYpPC, TO MOX-
HO KOHKPETU3UPOBATh €ro I1eJIb KaK 3aBOCBaHHE,
COXpaHEHHUE U OCYIIECTBJICHUE MPE3UIEHTCKOM
BiaacT (rmoapodHo cMm.: [Xymsakos, 2015]). s
JOCTHUXKEHUS TAKOW el cyObeKThl JUCKypca
WCIONB3YIOT pa3fiuyHble CTpaTeruu, MoJ KOTO-
peiMu MBI Beren 3a O.J1. MuxaneBoil moHuma-
€M «IUTaH ONTUMAJIbHOW peasin3aliii KOMMYHH-
KaTUBHBIX HamepeHui» [Muxanesa, 2009, c. 45].
Ha Ham B3misn, omHOM U3 0a30BBIX CTpaTeruit
MOJTUTUYECKOTr0 JUCKYpCa ABISIETCS CaMOIIPE3eH-
TaIUsl — COBOKYITHOCTb TaKTHK, HaIlPaBICHHBIX
Ha co3laHue coOCcTBeHHOro oOpaza. MHBIMU
CJIOBaMH, B JAMCKYpCE CTpaTerusi caMoIpe3eHTa-
MM HalleJIeHa Ha BO3JeiicTBUE CyObheKTa Ha
00BeKT(-b1) UCKYypca C 1eNbio popMupoBaHus y
MOCJIETHETO OMpPEENICHHOr0 BIEYATICHUA O
cyOBeKTe U, CIIeIOBATEIHLHO, ONPE/IETIEHHOTO BOC-
MPHATHSL CYOBEKTA.

Jnst onpeneneHust posin MeTadOpHUSCKHX
MoJleNiel B peaji3alliy TaHHOM CTpaTeruu He-
00XOIMMO BBISIBHTH, KAKOE MECTO B HCCIEIye-
MBIX MeTadOpHUECKHX MOJENAX 3aHuMaer (u-
rypa mpe3ujieHTa.

B npenpiaymiem pasziene Mbl paccMOTpe-
. MeTaopHUECKyI0 MOJIENb «IOJIUTHYECKAs
JeATENFHOCTh — Urpa B pyTOOI», pacKkpeIBaio-
HIyIOCs B JUCKypce dKC-Tipe3uzenTa na CHIIBHI.
B nannoli monenu «pyTOonbHas KOMaHa» Kak
37eMEHT c(ephI-UCTOYHHUKA MPOCIUPYETCs Ha
«PaBUTEIBCTBO» KAK DJIEMEHT CepbI-LeIH, TIPH
3TOM Tpe3uAeHT aa CuiBa He BBICTYNMaeT Kak
OJIVH U3 UTPOKOB, UTO MOATBEPKAAET Iprumep (3).
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IIpe3uneHT B JaHHON MOJENH CKOpee TPEHeEp,
HACTaBHHK, YTO OOHAPYKHBAETCS, HAIPHUMED, B
pedH 0 CIydaro BCTYIUICHHS B OJKHOCTH HO-
BOI'0O MUHHCTpA:

(9) Quero, mais uma vez, agradecer a0 ministro
Tarso Genro e a sua equipe, desejando ao nosso
querido Fernando Haddad pleno sucesso e que
continue fazendo as coisas boas que estdo fazendo,
porque nos aprendemos, na pratica do futebol, que
em time que se ganha a gente ndo mexe, deixa ele
continuar ganhando (BIBLIOTECA) / Xouy emie pa3
nobmnarogaputh MuHucTpa Tapco JXKenpo u ero komaH-
NIy ¥ MOoKenarh OONBIION yaud HalIeMy JOPOTrOMY
OepHanny Annany. JKenaro eMy NpoAoOIKUTE AenaTh
MpaBUIbHBIC BEIIH, KOTOPBIC Y)KE JETal0TCsl, TIOTOMY
YTO, KaK MBI BUAUM Ha mpuMepe GyTrOona, eciv Ko-
MaH/1a BBIMTPBIBACT, TO el HUKTO HE MEIIIAET, O3BOISIs
eii IPOIOIKATh BBIUTPHIBAT.

Cornacumces ¢ Opa3HIIbCKUMH JIMHTBUCTA-
MH, KOTOpbIC MPOBOIST Mapauieib MEKIY pe-
yamu ja CUIIBBI M HACTaBJICHUSIMU TPEHEpa Ko-
MaH/e nepen Mmat4yeM [Mascarenhas et al., 2014].
OnHako Ha 3TOM HE HCYEPIBIBACTCS (PYHKITHO-
HaJbHOE cBOcoOpasue pyTOoNbHOM MeTaophl B
JIMCKypce dKc-npe3uaeHTa. [loMuMo BbIIEONH-
CaHHOW MOJICJIH B €r0 THCKYpPCE pean3yercs u
Jpyrasi MOIeib C TOH ke Cepoi-HCTOUHIKOM,
HO c()epOil-MUIIICHBIO CTAHOBUTCS IMYHOCTD Ca-
Moro 1a CHJIBBI, KOTOPBI B BBICTYIUICHUSIX HE
pa3 yIoMHUHAaJ CBOK OCOOYIO MPUBA3aHHOCThH K
¢dyroonpHOMY KITyOy «KOopuHTHAHCY:

(10) Eu torgo para um time no Brasil, chamado
Corinthians, que ficou 23 anos sem ser campe@o, eu
sofri muito. Eu perdi trés eleigdes, eu perdi trés eleicoes
(BIBLIOTECA) / 51 6oneto 3a Opa3uiibCKyr0 KOMaHIy
«Kopuntuasce», kotopasi 23 rona He ObLiIa YEMITHOHOM,
MHE OT 3TOro 06110 00JBHO. S TpH paza MPOUTPHIBAI
BBIOOPEI.

Taxoit pe3kuii nepexon ot GyTOONBHOM Te-
MaTUKH K JTUYHOI UCTOPHUH B MOJIUTUKE MOXKHO
paccMaTpuBaTh Kak MeTa)OpUUYECKYIO MPOEK-
U0 UCTOPUH (YTOOIHHOTO KITy0a Ha HCTOPHIO
»ku3HU ga CuiBel. B TaHHOM MOJEIN IOJUTHK,
TO €CTh areHT JEWCTBHs, COOTHOCUTCS CO BCEH
KOMaHJIOM, a MaT4 MPOEIUPYETCs Ha UHIAUBUTY-
aJbHBIE TIOUTHYECKHE IIary MPe3uICHTa.

MBI HCXOIUM U3 TOTO, YTO B MHAUBHUAYaIIb-
HOH KoHIlenTochepe MeTapopudecKue MOJIENH,
UMeEroIIHe OIHY c(epy-UCTOUHUK, HE CYIECTBY-
FOT HE3aBUCUMO JIPYT OT JIpyra, HallpOTUB, OHU
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00pa3yroT €IUHYI0 Pa3BETBICHHYIO MOJETb.
B muckypce skc-npesnnenta qa CUIBBI MOXKHO
YBHUJICTh IUAXPOHUYECKYIO CBSI3b MEXKIY JBYyMS
MOJICTISIMH: JIO TIPE3HICHTCTBA MOJUTHUK BOCIIPH-
HUMaer cebs Kak (yTOONBHBIH KTy, CO BCEMH
€ro CIIOPTUBHBIMU B3JIETAMH U MAJCHUSMH, KO-
TOpBIE OH COOTBETCTBEHHO MPOCLIUPYET HA CBOU
yAa4H U HEey/lauu; Ha TOCTY NMPE3UICHTA OH yXKe
HE KOMaH/1a, a TPeHep, HACTAaBHUK.

[epeiinem k onucaHuio GyHKIIMOHATBHBIX
0COOeHHOCTEeH MeTad)OpHIECKOM MOJICIN B JTUC-
kypce bonconapy. Konment «Opak, cBaab0a»
Kak cepa-ucTOUYHUK MeTaoOpbl HE SBISETCS
HOBBIM TSI TIOIMTUYECKOTO JHCKypca, TeM He
MeHee oOpalaeT Ha ce0sl BHUMaHHE OIMMCaH-
Hasl BBIIIE CTPYKTYpUPOBAHHOCTH KOHIIENTA B
JTUCKYpCEe U 4acTOTa MpPUMEHEHHs MeTadopu-
yeckod monenu. ITomuMo mcnonb30BaHus €€
JUTSL XapaKTePUCTUKU OTHOIICHUH C APYTHMH T10-
JUTUYCCKUMHU JCATENSIMUA CTPAHBI, TPE3UACHT
npuberaeT K Held BO BpeMsi Je0AaTOB C OIIO-
HEHTaMH WU TIPU 00CYKICHUH CIIOPHBIX U JIaXKe
00JIe3HEHHBIX IS CTpaHbl TeM. Hanpumep, Ha-
cTauMBas Ha ToM, 4to nepuon 1964-1985 rr. B
bpasunuu Henb3s Ha3BaTh AMKTATYyPOU, TPE3U-
JICHT CPaBHHUBACT €ro ¢ OpaKkoM:

(11) Nao quer dizer que foi uma maravilha, ndo
foi uma maravilha regime nenhum. Qual casamento é
uma maravilha? De vez em quando tem um probleminha.
E coisa rara um casal ndo ter um problema, t certo
(Folha) / HukTo He TOBOPUT, 4TO 3TO OBLT a0COMOTHO
0e3001aYHbBIH PEXKUM, HH OIUH PEKIM HE MOXKET ObITh
TakoBbIM. Kakoii Opak MO)KHO Ha3BaTh 0€300J1a4HBIM ?
Bpewmst oT BpeMeHH BO3HHKAIOT HEOONbIIHE Po0IIe-
Mbl. OYeHb PEIKO Y CYMPYKECKOi Mapbl He BO3HHKA-
10T IPOOJIEMBI, HE TaK JIn?

Ha ocnoBanuu mpumepoB (4)—(7) u (11)
YCIOBHO 0003HaYMM METaOpPHUYECKYIO MOJIEIb,
peanusyemyto B auckypce bonconapy, cinemyro-

UM 00pa3oM: «yNpaBlICHHE TOCYAApCTBOM —
Opak». [Ipu »TOM, Kak OBLJIO OTMEUYEHO B Ipe-
JBITYINEH 4acTH CTaThH, cepa-uCTOYHUK Tpes-
CTaeT B Ka4eCTBE KOTHUTHBHOTO CIIEHAPUs, COCTO-
SIIIETO U3 ONPEEIEHHBIX 3JIEMEHTOB.

Jlnst BBISIBJICHUS MecTa (QUTYDBI IPE3UICH-
Ta B 3TON Mozenu ucnois3dyeM teopuio K. Do-
KoHbe U M. TepHepa u npeacTaBUM MOJENb KaK
MEHTaJbHbIE MPOCTPAHCTBA HAa OCHOBE TEX €e
3JIEMEHTOB, KOTOpPbIE PACKPBITHI B IUCKYpCE Mpe-
3ujeHTa (CM. TaOIHILy).

[Ipumep (6) moka3bIBaET, YTO MPEIUEHT MPO-
enupyer ce0s Ha MECTO MY>KYMHBI / My»Xa / TJia-
BbI CEMBH, TPUYEM CEMBH TPAIUIIIOHHOM, T/IE POITb
OTIIa caKpajbHA. JTO CIIEAYET U3 €ro MOJUTHIeC-
KOU IO3ULINH.

JanHas meradopa B TUCKYypCe MPe3u/IcH-
Ta JIEMOHCTPHUPYET «YKOPEHEHHOCTH» MONETH
«yIMpaBIeHUE TOCYJaPCTBOM — OpaK» B JIMYHOU
KoHIIenTochepe Mpe3uieHTa 1 CBsi3aHa ¢ Apy-
TUMU 3JIeMeHTaMu AUcKypca. B wactHoCTH, cak-
PaJIBHBIN XapakTep QUrypsl TNIaBBl CEMBH / Tia-
BBI TOCYJIapCTBa, KOTOPBIN HMIUIMIIUPYETCS ATOM
MeTaOpPUIECKON MOJIEIBIO, CBUJIETENHCTBYET
0 €€ B3aMMOJICHCTBUH C PEJIUTHO3HOW COCTAB-
JA0IIEH MPEe3UACHTCKOTO TUCKypca. JTO Mpo-
SIBJISIETCSA B BBIPAKEHUU UJEH O00KeCTBEHHOM
MHCCHHU MPE3UACHTA, KOTOPOE MOXKET OBITh KaK
SKCIUTMLIIUTHBIM, TaK U UMILTUIIUTHBIM. TONbKO B
WHayrypaluoHHOW peun boncoHapy deThIpe
pasza ynoTpeOuser Jiekcemy missdo (Muccus),
MmoauepKuBasi 0COOBIA XapakTep CBOCU jaesi-
TETBHOCTH, YTO MOJATBEPIKAAETCA B €r0 Mocie-
IOYIOIIMX pedax:

(12) Se Deus me colocou aqui, pelas mdos de
vocés, tenho a certeza de que esta missdo serd muito
bem cumprida (Planalto) / Ecnu Bor MeHst mocTaBui
Ha 9TO MECTO BAaIllUMU [M30UpaTescii| pykaMu, s yBe-
PEH, YTO 3Ta MHCCHs OyIeT IPEeKpPacHO BHIITOTHEHA.

CTpyKkTypupOBaHHe MeTa(opUUYECKOl MOAeNN «yNpaBjieHHe TOCYyIapCTBOM — Opak»

Structuring the Metaphorical Model “Governance — Marriage”

Bxoanoe npoctpaHcrBo-1
(Input-1)
«ylnpaBJieHHe ToCcy1apCcTBOM»

Ponosoe npocTpancTBo
(Generic space)

BxoaHoe npocTpancTBo-2
(Input-2)
«Opak»

IJ1aBa rocy1apcTea

CyOBEKT, areHe

MYX / )KEHUX

JIpyTUe TOTUTUKH

00BEKT

JKeHa / HeBecTa

yIep>kaHue BIaCTH,
paclupeHue IeKTopara

CO3J1aHHC U COXPAaHCHUEC CECMbH

pasHorIacus ¢ ApyruMu
MOJIMNTUKAMHU

NpensATCTBUA, l'[pO6J'ICMbI

pasHoOIIacus BHYTPH IapEl

—— ] 38
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[Ipu 3TOM Tpe3uIeHT SMOIMOHAIBHO pea-
THUpPYyeT Ha TeX, KTO, M0 ero MHEHUIO, MBITAETCs
OCIIOpUTB €ro cTaryc. Tak, 0 cBoeM IOIUTUYEC-
KOM OIIIIOHEHTE OH T'OBOPUT CJIEYIOLIEE:

(13) Ele virou semideus? Ele acha que é
intocavel? (Correio Braziliense) / OH cran nomyoorom?
OH cunraeT cedst HENMPUKOCHOBEHHBIM ?

CrnenoBaTenbHO, MOJUTHYECKAS MOJETH
mupa ans npesunenta XK. bonconapy mmeer
HepapX3UpOBaHHBIN Xapakrep: BbIlIE Beex boz,
YTO MOATBEPKAAET OJMH UX €r0 MOTUTHYSCKHX
no3yHroB Deus acima de todos (bor Han Bce-
MH); 3aTeM npe3udeHm, Ha KoToporo bor Bo3imo-
KU 0COOYI0 MUCCHIO; a 3aTE€M 8Ce OCMATbHbIE,
B COOTBETCTBHU C UX MOTHOMOYHSIMH.

C y4eToM BBIIIEONHCAHHON pPEeTUTHO3HON
COCTaBJISIONICH TUCKypca mpe3uienTa merado-
puueckas MoOJelb «yIlpaBJIeHHE Tocyaap-
CTBOM — Opak» MOXET OBITh NpEACTaBJICHA B
CIIO’KHOU MPOEKITUH, COCTOSIIEH U3 TPEeX paBHO-
3HAYHBIX DJIEMEHTOB: MPE3HJCHT — MYX — TIO-
mazaHHUK bora. [Tpu 3ToM Kaxablil U3 3J1eMEH-
TOB MOXKHO paccMaTpHBaTh KaK UCXOMHOE MPO-
ctpancTtBo (Input space), a cMemaHHBIM MpPO-
crparcTBoM (Blend) craHOBHUTCS IMYHOCTD KOH-
KpPETHOTO MPEe3UICHTA.

Takum oOpa3om, MmeTadoprueckas MOJCTb
UTpaeT BAXHYIO POJIb B peallu3aliiil CTpaTeruu
caMOIpe3eHTAalllH, KOTopas SIBISIETCS OMHON U3
BRXHEHIINX /ISl IOJIUTUYECKOTO, B 0COOEHHOC-
TH TIPE3UICHTCKOTO TUCKypCa.

3akjaoyenue

WHnuBuyaabHbIe METaQOPbl — BaKHBIM
CHUCTEMOOOPa3yIOIINi KOMIIOHEHT MPE3UICHT-
CKOTO TMCKypCa, MOCKOJIBbKY OHU PAaCKPBIBAIOT-
Cs KaK MOJIeNIH, Uik cucteMsl. Ilpu sToMm cuc-
TEMHBIH XapakTep MMeeT U chepa-uCTOYHHK,
u chepa-MHUIICHb, KOTOPBIC PACCMOTPEHBI KaK
MEHTaJIbHBIE TTpocTpancTBa. CocTaBHBIE Yac-
TH MOJCIU — 3TO METa(POPUUECKUE MPOSKIINU
MEX]Iy COOTBETCTBYIOIIMMH dJIEMEHTAMH JIBYX
MIPOCTPAHCTB.

Meradopuryeckass MOIEIb pa3BOpaunBaCT-
Csl B IUCKYpCe, TO €CTh OHA SIBIISIETCS €0 CTPYK-
TYPHBIM 3JIEMEHTOM, a CJIEOBATEILHO, HE MOYKET
peanu3oBaThcs BHE Auckypca. CyOBeKT TUCKYp-
ca kak aBTop Metadopsl BEIOUpaer chepy-ucTod-
HUK MeTa(hOPHUUECKOM IIPOCKIIUU B COOTBETCTBUHU
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C TeM MECTOM, KOTOpPOE JaHHBIA KOHIICNT 3aHU-
MaeT B ero JMYHOCTHOHM KOHIlenTocdepe.

Konmnent «urpa B dyrdom», craBmmii cie-
POH-HCTOYHHKOM B MeTa(OpHUIecKOil Momen B
JIUCKYpCe dKC-TIpe3ueHTa Ja CHUIBBI, 3HAYMM KaK
JUTsL KOHIIenTocephl Hapola CTPaHbl, TaK U JUIs
JIMYHOCTHOM KoHIenTochephl npe3uneHra. OtMe-
THUM, YTO JJAHHBIN KOHIIENT, C OJJHOU CTOPOHBI, Jie-
XKHUT B IIEGHHOCTHO-KYJIBTYPHOM TIONE, TO €CTh B
akcrocgepe, a ¢ JPyroi — TECHO B3aUMOCBSI3aH C
amorruornochepoii. Konnent «opak» packpbia-
ercsi B MeTaOpHUIECKOM MOJIEIN B IUCKYpCE Tpe-
sunenta XK. Bonconapy kak ¢pelim-crieHapuii u
ABIACTCA Ba>XHBIM 3JICMCHTOM U KOHHCKTHBHOﬁ,
W JIMYHOCTHOW akcrochepsl.

KorHuTHBHO-TNCKYypCHUBHBIHN XapaKTep Me-
TaopruUecKuX MoOjeNiei 00yCIOBIMBAET UX
«HCOTPAHNUYCHHOCTbY. NupiMu CJIOBaMH, MOJEC-
JIM — 3TO HE 3aMKHYTbI€ 000COOJICHHBIC PO-
CTpaHCTBAa, HANPOTHB, KaK OBLIO PACCMOTPEHO
Ha npuMepe nuckypea npesuaenta XK. boncona-
Py, OHHU MOT'YT TECHO IEPEIIICTAaThCA C APYyTrUMU
3JIEMEHTaMHU JHcKypca. B cBsi3u ¢ 3THM, B 3aBU-
CHUMOCTH OT BXOAAIINX B MOJCIIb 3JICMCHTOB,
MO>KHO T'OBOPUTBH O PAa3HBIX YPOBHAX MOJENEH,
BBICTPaMBasi TEM CaMbIM METa(OPUUECKYIO Kap-
THHY MUPa KOHKPETHON JINYHOCTHU.

Baxneiimel GpyHKIIMOHATBHON 0OCOOCHHOC-
ThIO MeTa(opuUecKuX Mojienell B pe3uIeHTC-
KOM JUCKYPCC SABJISACTCA UX Hpe3eHTaHI/IOHHBII71
MOTEHIINAJ, TO €CTh WX POJIb B pean3aliu mpe-
3UJICHTOM CTPATEruu CaMONpPE3eHTAlNH KaK 0a-
30BOM CTpATEruy MOJUTHIECKOTO, IPEKE BCETO
WHIUBUIyaTbHOTO, TUCKypca. CaMompe3eHTa-
TUBHas QYHKIUSI MeTadOpHUECKON MOJIEeH 3a-
JIO)KeHa B MeTaOpHUECKON MPOESKIIMH, HAIPaB-
JIEHHOH Ha QUTYpY NPE3HICHTA KaK dJIEMEHT cde-
PBI-TIEH, KOTOPOH B PACCMOTPEHHBIX MOJCIX
BBICTYNACT IMOJUTUYCCKAA ACATCIbHOCTD. Ta-
KHM 00pa3oM, MeTaOopHYSCKUEe MOJCIN aKTya-
JMU3UPYIOT POJEBON CTATyC NMPE3UJCHTA Kak
cyObeKTa JUCKypca U JIeMEHTa MOJICIH.
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DESTRUCTIVE COMMUNICATIVE PERSONALITIES:
A CLASSIFICATION ATTEMPT
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Abstract. Destructiveness is viewed as a fundamental communicative category that determines the
strategies and tactics of discourse interaction. Accordingly, destructive communication is understood as a
type of communication aimed at deliberately and intentionally causing moral and physical harm to the
interlocutor and accompanied with a feeling of satisfaction with the victim’s sufferings. The material of the
study included 1120 contexts of reflection, selected from Russian literary texts, the National Corpus of the
Russian Language, Internet sources and journalistic texts, as well as data from a survey of Russian-speaking
respondents. As a result, a classification of destructive communicative personality types is proposed based
on the communicative tactics prevailing in their behavior. The authors distinguish three types of destructive
communicative personalities: destructive communicative personalities practicing predominantly invective
tactics of destructive communication, for example, zam (the boor); destructive communicative personalities
practicing predominantly manipulative tactics — shantazhist (the blackmailer); destructive communicative
personalities practicing combined invective-and-manipulative tactics — revnivets (the jealous type). These
tactics can be implemented in a direct or indirect form. In the analyzed material, there is a prevalence of the
communicative personality type who practices predominantly invective tactics of destructive communication.
It is also possible to distinguish a potentially destructive personality type whose initial intention is not
destructive, but whose communicative behavior can be eventually qualified as destructive from the perspective
of the addresser and/or an observer.

Key words: destructiveness, communicative personality, discourse, destructive intention, strategy,
tactics.
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JUCKYCCHUH

Hane:xna Hukojaesna Ilanuyenko

Bonrorpaackuit rocyapcTBEHHBIN COIMAIbHO-TIEAarOrnieckKuil yHUBepcuTeT, I. Bonrorpan, Poccust

AHHoTanusi. B craTbe 1ecTpyKTUBHOCTh paccMaTpUBaeTcs Kak yHIaMeHTalbHast KOMMyHHUKaTHBHAs KaTero-
pHsL, OIIpEeNSIoNIas CTpaTeruy M TAKTHKH JUCKYPCHBHOTO B3anMoeicTBus. [1o/] 1ecTpyKTUBHBIM OOIIEHHEM TT0-
HUMaeTCs BUJI KOMMYHUKAIIUH, HAIIPaBJIEHHOH Ha MPUYHHEHNE COOECEIHUKY MOPAIIBHOTO M PU3HYECKOTO Bpena 1
COIPOBOXIAIOIIEHCS YYBCTBOM YIIOBIETBOPEHHS OT CTpaJaHUi )KepTBBl. B IleHTpe BHUMaHUs aBTOPOB CTaThbH —
KOMMYHHKaTHBHBIE TMYHOCTH, MPAKTHKYIOLINE AECTPYKTUBHOE TIOBEACHHE B MEXXIIMIHOCTHOM 00IIeHHH. MaTepu-
aJioM mccienoBanust mocayxuau 1 120 KoHTeKCTOB peduieKCHuH, 0TOOPaHHBIX U3 PYCCKOS3BIYHBIX XyI0)KECTBEHHBIX
TEKCTOB, HalloHaIbHOTO KOpITyca PyCCKOTO sI3bIKa, HHTEPHET-UCTOYHHKOB H ITyOIMIICTUYECKUX TEKCTOB, a TAKKE
JTAaHHBIE OPOCA PYCCKOS3BIUHBIX PECIIOHCHTOB. B pe3yibrare npeiokeHa KiaccupuKanus 1eCTPYKTUBHBIX KOM-
MYHUKAaTHBHBIX THIIOB JINYHOCTH HA OCHOBAHWH ITPEOOIIaIAIOIINX B X IOBEICHUN KOMMYHHUKAaTHBHBIX TAKTHK. YCTa-
HOBJICHO TPH THUIIA IECTPYKTUBHBIX KOMMYHHKaTHBHBIX JIMYHOCTEW: IECTPYKTHBHBIE KOMMYHUKATHBHBIE JINYHOCTH,
MPaKTHKYIOIIE TPEUMYIIECTBEHHO NHBEKTUBHBIE TAKTHKHU JIECTPYKTHBHOTO OOIIEHHs (HAIPUMEp, XaM); IeCTPYK-
TUBHbIE KOMMYHHKAaTHBHBIE INYHOCTH, MPAKTHKYIOLIHE IIPEUM yIIIECTBEHHO MaHUIY/IATUBHBIC TAKTHKH JIECTPYK-
TUBHOTO OOIIEHHS (IIAHTAXKKCT); IeCTPYKTUBHBIE KOMMYHUKAaTUBHbBIE INYHOCTH, MPAKTUKYIOIINE KOMOMHUPOBAH-
HblE€ HHBEKTUBHO-MAaHUMYJIATHBHBIE TAKTUKU AECTPYKTHBHOTO OOIIEHHMs (pEeBHUBEL]). YKa3aHHbIE TAKTUKU MOTYT
OBITH NMPSIMBIMH WJIM KOCBEHHBIMU. B aHanm3upyeMoM MaTepuase OTMEYeHO MpeodiiaiaHie KOMMYHHKATHBHOTO
THUIIa TUYHOCTH, TPAKTUKYIOMIETO TPEUMYIIECTBEHHO HHBEKTHBHBIE TAKTUKH JIECTPYKTHBHOIO 00IIeHNs. Briienen
TUT TOTEHIMAIBHO IECTPYKTUBHOM JINYHOCTH, KOMMYHUKATHBHASI HHTEHIIMSI KOTOPO HE SIBIISETCSI AECTPYKTHB-
HOW, HO KOMMYHHKaTHBHOE TOBEIEHHE MOXET OBITh KBAJN(HUIMPOBAHO KaK JECTPYKTHBHOE C TOUKH 3PEHHS
azipecara /Ui HaOronaTes.

KunioueBbie cii0Ba: 1eCTpyKTUBHOCTh, KOMMYHUKATUBHAS! IMYHOCT, IUCKYPC, A€CTPYKTUBHASI MHTEHIIUSL, CTpa-
TETHsl, TAKTHKA.
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Introduction

The modern linguistic paradigm is
anthropocentrically orientated and focussed on the
study of a linguistic personality that reveals its
individual and typified features in communicative
interaction. The focal point of any type of
communication is the personality: the addressee’s
and the addresser’s personalities are the two most
important elements of communication that link
together all the existing characteristics of the
communicative process.

The speaker is traditionally seen as a
multidimensional and multifaceted “systemic
personality” [Krasnykh, 2001; Puzyrev, 2002],
embracing a totality of social, professional, gender
roles, which, in turn, accumulates societal
discursive practices and implements him/herself
in a variety of speech events.

This multidimensional nature of a
communicative personality is reflected in the
multidimensionality of research devoted to it:
depending on the communicative competence level,
an egalitarian /marginal linguistic personality can
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be studied [Sirotinina, 1998]; from the perspective
of the communicative tone, one-dimensional and
multidimensional, scripted and non-scripted,
playful and serious, etiquette and agonal, artistic
and non-artistic, argumentative and performative
types of discursive subjects are distinguished
[Karasik, 2007]; based on verbal behavior
characteristics, the speaker is considered from
various perspectives — as a truth-seeker or a
demagogue, for instance [Panchenko, 2008];
according to the nature of interaction with a
communication partner and the ability to cooperate
in everyday speech behavior, a conflict, centered,
or cooperative types of linguistic personality [ Sedov,
2004; 2008], as well as a destructive personality
type [Volkova, 2012] can be distinguished.
Categorization of communicative
personalities depending on the speaker’s basic
setting, whether it is aimed at the cooperative
communicative interaction or, conversely,
against a communicative partner, is, in our
opinion, of significant interest, since in modern
society there is a visible tendency towards the
escalation of aggressiveness, increased conflict
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in communication. The relevance of this study
is determined by the theoretical significance of
the further development of scientific ideas about
the destructive communicative personality, on
the one hand, and the need to systematize the
types of communicative personalities who
practice destructive communication and
implement specific communicative tactics of
destructive interaction.

Material and methods

Linguistic personality has long become a
focus of linguistic research. Thus, a number of
linguistic personality models have been developed
since the end of the 20" century. Among them
are the models by Yu.N. Karaulov and G.I. Bogin.
It should be noted that the intrinsic feature of all
existing linguistic personality models involves
functioning of a linguistic personality in
communication [Bogin, 1975; Karaulov, 1987].
Therefore, communication studies emphasized the
communicative nature of linguistic personality and
granted it the name of the “communicative
personality.” For example, S.G. Vorkachev
specified this concept and provided an in-depth
analysis and definition of the term, which features
the semantic image of the communicative
personality, as well as values and behaviours
comprising a so-called ethnosemantic personality
[Vorkachev, 2001].

A similar approach can be found in
V.I. Karasik [2002], who believes a communicative
situation turns a linguistic personality into a
communicative one. According to the author, a
communicative personality is a person who exists
in the language space, i.e. in communication, in
behavioral stereotypes reflected in the language,
in the meanings of language units and the
meanings of texts [Karasik, 2002, p. 8]. A three-
level model that includes value, cognitive and
behavioral components of a communicative
personality reflects the researcher’s idea of the
structure of this phenomenon [Karasik, 2002,
p- 26]. In this paper, Karasik’s model of a
communicative personality will be applied to the
study of a typical individual whose communicative
intentions are implemented by means of disruptive
communicative behavior.

There is little doubt that the multifaceted
phenomenon of human personality features a
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communicative personality as its integral part.
Consequently, it could be assumed that a
communicative personality can possibly manifest
him/herself through disruptive communicative
behavior. The choice of disruptive communicative
strategies and tactics relies heavily upon the
speaker’s status characteristics, which will be
demonstrated further in the paper.

This paper suggests defining a destructive
communicative personality through a specific type
of communicative behavior, which is referred to as
destructive/disruptive behavior. If we stick to
Ya. Volkova’s definition of destructive
communication as intentionally causing moral and
physical harm to the interlocutor and accompanied
with a feeling of satisfaction with the victim’s
sufferings [Volkova, 2014, p. 50] and take into
consideration Karasik’s model of communicative
personality, we can distinguish three aspects of
the destructive communicative personality: the
value, cognitive, and behavioral ones. The value
aspect in turn has double nature: on the one hand,
it can be represented through a negative
assessment of his/her actions by society (the
external value component); on the other hand, it
is reflected in the violation of the moral and
utilitarian norms of society (the internal value
component). As for the cognitive aspect, every
culture has a certain number of behavioral
stereotypes that “instruct” the speakers on how
to behave in situations of destructive
communication. These stereotypes correlate with
corresponding cognitive schemes and frames. The
cognitive aspect also includes the concepts of
destructive emotions (anger, hatred, fury, disgust,
contempt, jealousy, envy, etc.) which, in turn,
involve the so-called non-verbal conceptualization
of the corresponding emotional states. The
behavioral aspect reflects the communicative
behavior of an individual when he/she is
confronted/involved in destructive communication,
i.e. this aspect is closely associated with goals,
strategies and tactics employed to manifest and
implement destructive communicative intentions.

The material for the research includes a total
of 1120 reflection contexts selected from Russian
literary texts, the National Corpus of the Russian
Language, Internet sources (forums, blogs), and
journalistic texts. The research also makes use
of the results of the survey conducted among
100 Russian-speaking respondents.
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Results and discussion

To categorize destructive communicative
personalities, one should bear in mind the general
cognitive strategy of destructive communication,
since the goal of this type of communication is to
destroy the foe emotionally and rise in the
estimation of the public as well as in your own
eyes. Thus, depending on the predominant type
of destructive communicative behavior, we
suggest a possible categorization of destructive
communicative personalities. Generally, the
destructive communicative personality can be
categorized into a destructive communicative
personality proper and a potentially destructive
communicative personality, according to the constant/
situational character of the manifestation of
destructiveness. Of greatest interest for the research
are destructive communicative personalities proper,
which vary in terms of tactical preferences:
1) destructive communicative personalities practicing
predominantly invective tactics of destructive
communication; 2) destructive communicative
personalities practicing predominantly manipulative
tactics of destructive communication; 3) destructive
communicative personalities practicing combined
invective-manipulative tactics of destructive
communication.

According to our observations, in
interpersonal communication, the type of
communicative personality that practices
predominantly invective tactics of destructive
communication prevails in Russian linguaculture.
At the same time, destructive communicative
personalities can implement these tactics in a
direct or indirect form.

The group of communicative personalities who
practice predominantly direct tactics of destructive
communication (insult, threat, mockery, indignation,
malevolence, communicative sadism, rudeness, etc.)
includes such communicative types as ham (the
boor), misanthrope, squabbler/brawler, etc.

Let us analyze the typical communicative
behavior of this group using the example of the
communicative type “ham (boor)”.

Based on the interpretation of hamstvo
(boorish behavior) offered by S.D. Dovlatov the
following constitutive conceptual features of this
type can be revealed: 1) a reference to defiantly
offensive behavior; 2) an intention to offend,
undeservingly insult; 3) a feeling of confidence
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that all the offenses will go unpunished; 4) a feeling
of pleasure as the interlocutor experiences
humiliation and confusion [Dovlatov]. V.G. Romek
emphasizes the “slave” position of a boor by
adding the criterion of anonymity to the above
characteristics of boorishness [Romek, 2004]. The
research conducted a survey that included 100
Russian-speaking informants (aged from 18 to 75
years, the men-to-women ratio 24:76). It was
revealed that the main features associated with
the boor are grubost’ (rudeness), nevezhlivost’
(impoliteness), nevospitannost’ (bad manners),
naglost’ (insolence), neuvazhenie (disrespect),
nekorrektnost’ (tactlessness), neobrazovannost’
(lack of education) (89% of answers), as well as
agressivnost’ (aggressiveness), neadekvatnost’
(inadequacy) (11%).

According to Ya. Volkova, a typical
communicative situation of boorishness can be built
according to the following basic patterns: a rude
statement — a rational argument — a direct
insult; a rude statement — an attempt at
justification — a direct insult; a polite request —
a rude / insulting statement; a rude statement —
indignation — an insulting statement; a rude/
offensive statement — a rude/offensive statement
in response [ Volkova, 2014, p. 224].

We suggest the following prototypical
scenario of the boor’s communicative behavior.
There is some annoying emotional stimulus (an
angry neighbor/client, a passenger in transport,
etc.), followed by a rude or insulting verbal and/
or non-verbal attack on the interlocutor (verbal:
rude or obscene vocabulary, fy-communication
(a disrespectful form of addressing strangers in
Russian), or non-verbal: irritated tone of voice,
demonstrating some impolite gestures instead of
communicating verbally); after that, the speaker
makes an attempt to appeal to the boor’s logic or
use some reasoning, which results in threats,
insults, obscenities, and other verbal manifestations
of aggression on the part of the boor; the speaker
(that is the victim of boorishness) may react in
two possible ways: he/she may either proceed with
the conflict using boorish (or other aggressive)
techniques and, possibly, even overt physical
aggression, or ignore the boor and leave the
“battlefield”, if no physical aggression is applied.
If the speaker chooses to appeal to law and
threatens to bring the boor to justice, it usually
makes no good since it is virtually impossible to
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hold the boor accountable for his/her behavior and
punish by legitimate means. The Russian
administrative law requires eye-witnesses, audio
and video records in order to bring administrative
charges against the boor. Some deviations from
this prototypical scenario are possible. They
include non-standard reactions to boorishness,
while the communicative behavior of the boor
remains practically unchanged.

Thus, a boor is a typified communicative
personality whose main features are overt
impudence and aggressive verbal and/or non-
verbal behavior accompanied with the conscious/
subconscious feeling of impunity of his/her
aggressive actions. The boor’s communicative
behavior emphasizes his/her defiantly offensive
attitude towards the opponent. It is also
characterized by extreme emotional intemperance,
deeply negative value judgments, and a highly
conflicting tone of communication. Since the
boor’s communicative goal is to inflict pain on his/
her communicative “partner” and receive some
kind of moral satisfaction from this, the boor can
be qualified as an exemplary destructive
personality who practices direct tactics of
destructive communication.

The group of communicative personalities
who practice predominantly indirect tactics of
destructive communication includes the
following communicative personalities whom
we can refer to as klevetnik (the slanderer)
and donoschik (the informer). The unifying
parameter for these destructive personality
types’ communicative behavior is the
communicative strategy of discrediting or
playing for downgrading one’s face [Issers,
2008, p. 125] implemented by them. Let us
characterize the destructiveness of the
slanderer’s communicative behavior. In terms
of the law, slander qualifies as a crime that
results in causing mental (moral) harm to a
person and implies the liability measures
regulated by Article 129 of the Criminal Code
of the Russian Federation. In this paper, we
will leave aside the legal aspect of slander and
focus our attention on the destructive potential
of the slanderer’s behavior and characterize the
influence that the author of this speech event
exerts on the interpersonal interaction partner.

In everyday understanding, slander is a
variety of negative manifestation of intentional
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verbal aggression against a person (which
makes it rather similar to an insult), disgracing
a person in another’s eyes. Inaccurate
information, inconsistent facts, value judgments,
and biased opinions form the cognitive basis of
slander:

(1)—Dronoxs! KneBera! 'nycnas kneBera! —
Bckpruaia Amanus KaprioBHa, Oerio B3IISIHYB Ha 3a-
mucky (J.B. I'puropoBuy. Henonroe cuactee). —It’s a
lie! Slander! Vile slander! Amalia Karlovna shouted,
throwing a brief glance at the note ! (D.V. Grigorovich.
Short Happiness);

(2) BepuyBimch K MyXy, 51 Halllia €ro B 00JIb-
IOM pa3IpaskeHHUH.

— Her, Tb1 momymaii TOJbKO, — TOBOPHJT OH, B BOJI-
HEHUH X0/ 10 KOMHATe, — KAKyI0 HH30CTh MTPUIyMa-
i Tl MeHs Opocwuta! Kakast momsiast kieBera! Kaxoit
9TO Bpar COYMHUI?

MB&ICTIb, YTO MEHSI MOIIH OKJIEBETATH, Han0o-
Jiee mopasuia Myxka B 3toM uHinente (A.I. Jocto-
eBckas. Bocnomunanus). —

When I returned to my husband, I found him
very annoyed.

“No, just think,” he said, walking up and down
the room in agitation, “What a mean thing they have
come up with: you left me! What vile slander! What
enemy wrote this?”

The thought that I could have been slandered
struck my husband in this incident most of all
(A.G. Dostoevskaya. Memoirs).

In the structure of slander, three main
discursive actors can be distinguished: the author
(slanderer), the addresser and the referent (the
“target” of slander). In interpersonal communication,
the latter witnessing slander addressed to him/her
or not taking a direct part in communication, can
nevertheless become the object of informing and
generate a discourse of response by producing either
arefutation or justification:

(3) Henenocth 370, TIYIIOCTh U KJIEBETA — BCE
BMecTe. S| KaTeropuueckd OTBEprar MomoOHBIC U3-
MbiuieHus (A. SkosneB. Omyr namsitu). — This is
absurdity, stupidity and slander — all together.
I categorically reject such fabrications (A. Yakovlev.
Pensieve of Memory).

The motivational basis for the slanderer’s
communicative behavior is inherently
destructive and involves: 1) envy, revenge,
hostility towards the referent; 2) deriving profit,
selfish motives:
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(4) CoznaBanoch y MeHs BITCUaTIICHUE, YTO KJle-
BeTas Bacunuii BacuneeBud Ha pycckuil Hapon, 9To-
OBl OMPaBaATH CBOC JE3EPTUPCTBO U MPEAATEIBCTBO
(E. 3otoB, ®. llaxmaronos. Tocte). — I got the
impression that Vasily Vasilyevich slandered the
Russian people in order to justify his desertion and
betrayal (E. Zotov, F. Shakhmagonov. Guest);

(5) ... Tex, KTO 1O MONTY CITY>KOBI HIJIH IO TIPU3Ba-
HUIO HCANl Ha MEHS JOHOCHI, KJIeBeTaJ, Ipecieio-
BaJI, YUHUIT BCIICCKHE HEMPUATHOCTH (A. 3UHOBBEB.
Pycckas cynp0a, ucrioBeap ormienenna). — ... Those
who, on duty or by calling, informed on me, slandered,
persecuted, and caused all sorts of trouble
(A. Zinoviev. Russian Fate, Confession of a Renegade);

(6) BeiropaxxuBast ce0sl, U3Bepr KjaeBeTaJ Ha
cBoux npocroxyussix xeptB (I1. Panrkos. UyryHHoe
cepmre// Tpyn-7,2000.08.15). — Screening himself, the
monster slandered his innocent victims (P. Rashkov.
A Cast Iron Heart // Trud-7, 2000.08.15).

The main communicative intention of slander
can be formulated as follows: to spread unreliable
information of accusatory character against the
referent, ultimately aimed at undermining his/her
reputation, humiliating his/her honor and dignity. Since
honor and dignity are evaluative categories, and
reputation is an evaluative social category that
determines the status of a person’s decency and
virtuousness in society, the communicative behavior
of a slanderer is thus aimed at deliberately discrediting,
belittling the positive characteristics of a person, at
lowering his/her social attractiveness in the view of
other people. This intention causes an unambiguously
negative assessment of the slanderer’s behavior in
ordinary consciousness.

As a communicative personality, the
slanderer embodies the social “anti-icon”. His
communicative behavior is characterized by
focussing both on the “inner world”, or the
individual (affects the feelings of the object of
slander), and on the “outside world”, or the social
(reputation, his social face), causing harm from
the standpoint of utilitarian, moral norms and social
significance. Thus, the destructiveness of his/her
communicative behavior in day-to-day
communication is defined largely by the moral and
psychological (loss of good name) and physical
(depression, illness, death) damage inflicted, not
by the legal status of slander as a crime:

(7) 1 HeoxxuoaHHO HAYaJl CETOBATh HAa CeMeEH-
HYIO KH3Hb, JKaJIoBaThcsl Ha OKcaHy, He TOHUMAIOIIYIO
€ro JyXOBHBIX 3aIIPOCOB, pacCcKa3bIBall IIPO Hee Helle-
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TIbIC BEII[H, BIOXHOBEHHO KJIEBETAJI, HE UyBCTBYS CThI-
na (A. Cnanosckuii. Cocen // Bonra, 2013). — And
suddenly he began to complain about family life,
complain about Oksana, who did not understand his
spiritual needs, told ridiculous things about her,
slandered with inspiration, without feeling any shame
(A. Slapovsky. The Neighbour // Volga, 2013);

(8) ITocie aToro AHHa HUKOT/IA OOJBIIIE HE BHIIC-
Jla CBOEH MaTepH 3a CTOJIOM, el mojaBaiik obes B ee
KOMHATy, Ty CaMylo, TJie¢ OJHAXbl YTPOM €€ HaILIN
MEpTBO# — OHA 3aCHya U He MPOCHYIACh, U 3TO OBLIO
MOXOXKE Ha TO, KaK €CITU ObI JIHb e Criopa ¢ OTIIOM 0
KJIeBeTe Ha 0a0yIIKy OBbLT TOCIICTHUM JIHEM €€ YKH3HH,
HETIOHATHBIM 00Pa30M 3aTSHYBIIUMCS Ha ENBIH TN
OHa yMepJjia POBHO 4Yepe3 JABEHAIIATh MECSIIEB MOCie
atoro ciopa (I'. I'a3manos. [1poOyxnenue). — After that,
Anna never saw her mother again at the table, she was
served dinner in her room, the same room where she
was found dead one morning — she fell asleep and did
not wake up, and it was as if the day of her argument
with her father about slandering her grandmother had
been the last day of her life, inexplicably dragged on for
awhole year: she died exactly twelve months after that
argument (G. Gazdanov. The Awakening);

(9) OH m1yOOKO B3TOXHYI.

JIeHiCTBUTENBHO, 51 BUJEN, YTO TOBOPUTH €My
OBLTO TPYIHO.

— Ha ee cyn, — mpomomkan OH Tak ke THXO, HO
yKe C IPYTUM, 0)KECTOYCHHBIM BBIPAKEHHEM, — OT-
JIA10 5 TOT MOCTYTIOK, KOTOPBIN OHA COBEpILIIIA, i 1
HE CKa3aB MHE HU cJioBa. [I0BepUB NMOAJIOI KieBeTe,
KOTOpas TpeciieayeT MeHs BCio xu3Hb (B. KaBepuH.
JIBa xanuraHa). —

He took a deep breath.

Indeed, I saw that it was difficult for him to speak.

“To her judgment,” he continued in the same
quiet voice, but with a different, fierce expression, “I
give up the act that she committed when she left
without saying a word to me. Believing the vile slander
that haunts me all my life.” (V. Kaverin. The Two
Captains).

The slanderer’s destructive behavior cannot
but affect the psycho-emotional state of the
addresser, causing a storm of negative emotions:

(10) AHHa IOMHWMJIa TOJIBKO OJTUH CITy4aid, Korjaa
€€ MaTh COBEPIIEHHO BBIILIA U3 ce0s1 U Kpryaia Bbl-
COKHM T0JIOCOM, KOTOPOro AHHa He CJIbIIIajia HH J0,
HH TIOCJIE 3TOTO:

— Kak BbI cMeere kieBerath, Unmonut! S Hu-
Koraa He pomyiry 3toro B MoeM nome! (I ['azpanos.
[IpoOyxaenue). —

Anna remembered only one occasion, when her
mother completely lost her temper and shouted in a
high voice, which Anna had not heard before or after:
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“How dare you slander, Hippolyte! I will never
allow this in my house!” (G. Gazdanov. The
Awakening);

(11)—...Ho mouemy BbI Tak TOBOPUTE, 4TO AJeK-
cell UMeeT K 3TOMY OTHOLIIeHHe? DTO HeclpaBeAInBo!
910 caMasi HACTOSIIIAsI KJIEBETA, BOT YTO 3TO TaKoe!

— Hy-xa, yOupaiics orctona! — ¢ OTKpoBEeHHOU
351000% mpopsryan Cykades, HOSBISACH B IBEPSIX. —
U ne cyiicst He B cBom ena! (H. JleonoB, A. Makees.
I'pocemeticTep chicka). —

“But why are you saying that Alexey has
something to do with this? It’s not fair! This is the
real slander, that’s what it is!”

“Come on, get out of here!” Sukachev growled
with frank malice, appearing at the door. “And mind
your own business!” (N. Leonov, A. Makeev. The
Grandmaster of Investigation);

(12) C sToro Beuepa 51 yxe COBEpPIICHHO ¢ He
MOHUMAJT; MeHsI §€CHJIO0 TO, YTO OHA CITUIIKOM YYTKO
BHHMAJIa PormHCcKoii KiIeBeTe; st He MOT ceOe mpej-
CTaBHTh, YTOOBI BopolIHIHA MHE Bepriia MEHBbIIIE, 4eM
OCKOPOUTENBHBIM COOOIICHUAM 3aypsanHoro [lereHs-
KH; 51 IOJIOKUTENBHO Bo3HeHaBu e ee... (B. Epodees.
3anucku ncuxonara). — From that evening I did not
understand her at all; I was infuriated that she listened
too keenly to Roshchin’s slander; I could not imagine
that Voroshnina believed me less than the insulting
reports of the mediocre Petenka; I definitely hated her...
(V. Erofeev. The Notes of a Psychopath).

Slander can be used in institutional
interpersonal communication for two main purposes:
to influence or confront an opponent. Similar to day-
to-day communication, in institutional communication
a slanderer’s communicative behavior is aimed at a
negative (mental) impact, causing harm to another
person/group of persons by means of false
information, and can be considered one of indirect
destructive tactics.

Let us turn to communicative personalities
who practice predominantly manipulative tactics
of destructive communication. A prototypical
communicative personality here is a blackmailer.
Leaving aside the legal bearings of this concept,
we will analyse the linguistic image of a so-
called emotional blackmailer. This is a
communicative personality that practices various
manipulative communicative tactics in order to
exert influence on a person’s emotional state
and achieve the desired goal. Thus, the use of
manipulative communicative tactics and covert
psychological pressure constitute the basis of
this destructive personality type. It should be
also born in mind that such communicative
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behaviour is often a feature of interaction
between close people, who may even be called
“nearest and dearest”.

Generally, destructive behavior is revealed
through various kinds of threat, the invariant
form of which can be formulated as follows: if
you do not behave as I want, you will suffer
and regret it:

(13) ITorom oH manTa:kupoBaJj Baauma, ropo-
PHJL, YTO OMYONMKYET AHEBHHUK, eciii Bamim He oTaact
neHbri... (. Bononapckwii. /IHeBHUK caMOyOUHIIBI ). —
Then he blackmailed Vadim, saying that he would
publish the diary if Vadim did not give the money back...
(E. Volodarsky. A Suicider’s Diary);

(14) O = MoTOHOK BOOOIIIE MIAHTAKUPOBAJI €€,
Jlake JICHbTH BRIMOTAJI, yTPpokas 000 BCeM pacckasaThb
Myxy (O. Hekpacosa. [Tnatut nocnennuii). — One
bastard blackmailed her, even extorted money,
threatening to tell her husband about everything
(O. Nekrasova. The Last One Pays).

Verbal threat as a form of aggression has
two forms. The first one is caused by a stimulus
and can be called reactive; the second one,
correspondingly, is caused by motivation and may
be referred to as proactive. With regard to
blackmalil, it is the proative type that implies the
destructiveness of the blackmailer’s behavior. By
revealing his/her intention to inflict harm to the
addresser at some future time, the blackmailer
either modifies the victim’s emotional state or forces
him/her to change his/her behavior.

It should also be noted that the blackmailer
knows human weaknesses, which makes him/her
an excellent therapist. The blackmailer’s main
communicative goal is to bring the victim into
subjection, to make him/her surrender, and the
blackmailer skillfully uses this knowledge of
human psychology to achieve it:

(15) Ona 3akatpIBajIa JOMa HCTCPHUKH, IIAHTAKH-
poBaJia pa3Bo0OM, TO U JIENIO Ye3Kalla C IEThMHU K MaMe
(K. Hemupona. Kak Bo BnaguBoctoke pa3Boasr 6u3-
HecMeHoB // KoMcoMonbckast paBaa, 2011.04.25). —
At home, she threw tantrums, blackmailed him with a
divorce, and then went away with her children to her
mother (K. Nemirova. How Businessmen are Deceived
in Vladivostok // Komsomolskaya Pravda, 2011.04.25);

(16) Bee To Bpewmsi, oka OH pa3BOJMICS, Y HAC
ObLT KomIMap. JKeHa IaHTaKuPoOBaJIa ero J09ephIo,
MMYIIECTBOM U JIaXke Tro0uMoii cobaxoid. B ntore ['pu-
IIa OTAAJ el TPEXKOMHATHYIO KBApTHPY, Iady, KYITHI
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cynpyre HoBeHbKuUi «Ilexxo» U elre AeHeT nai, yK He
3Ha¥0, CKOIbKO MIMEHHO, HO, aymato, Hemaio (E. Byp-
ueBa. Meuraro ObITh JTF00MMOIA skeHol // KoMcomos-
ckas npaBza, 2004.12.24). —All the time he was getting
divorced, we had a nightmare. His wife blackmailed
him with his daughter, property and even his beloved
dog. As a result, Grisha gave her the three-room
apartment, the dacha, bought his wife a brand new
Peugeot and paid money, I don’t know how much, but
[ think a lot (E. Burtseva. I Dream of Being a Beloved
Wife // Komsomolskaya Pravda, 2004.12.24).

The destructiveness of the blackmailer’s
behavior becomes apparent due to the reaction
of the addresser or third parties, who react rather
emotionally when realizing that one of their
acquaintances or they themselves have become
the object of blackmail:

(17) — 1a ona xe cyka... b...1b moranas... Ona
MeHs maHTaxkuposada... (O. /JuBos. BeiOpakoBka). —
She’s a bitch... Damn fucking bitch... She blackmailed
me... (O. Divov. Culling);

(18) — bennas Mpka! — Mapuna 3akpbuia JUIo
pykamu. — 5l BuHOBara B ee rubesu. bynp oHM poKs-
ThI, 9TH JICHBTH 1 3TOT MeP3KHii aHTaxucT. CBouMu
pykamu npunymmia 6s1 ero (JI. JIBoperxwuii. llaka-
nel). — “Poor Ira!” Marina covered her face with her
hands. “T am responsible for her death. Damn it, this
money and this vile blackmailer. I would strangle him
with my own hands.” (L. Dvoretsky. The Jackals).

Taking into account that the blackmailer
deliberately causes psycho-emotional harm to his/
her nearest and dearest by pushing on their
pressure points with threats and manipulative
tactics, his/her communicative behavior may be
unequivocally qualified as destructive.

The research allowed distinguishing
destructive personalities that make use of both
direct and indirect tactics of destructive
communication. These include a mobber, a jealous
person, and a communicative sadist. A survey of
respondents (100 people, Russian-speakers, aged
from 18 to 75, the men-to-women ratio is 24:76)
features the following characteristics of a jealous
type: a possessor / egoist, distrustful of his/her
partner’s fidelity, lacking self-confidence and
aggressive, a fool. Though some positive features
of the jealous communicative type can also be singled
out (for example, love for the object of jealousy), all
the respondents without exception assessed this
communicative personality type negatively.
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These data are supported by the results of
reflection context analysis (a total of
1120 reflection contexts selected from literary
texts, the National Corpus of the Russian
Language, Internet sources (forums, blogs),
journalistic texts were subjected to analysis). The
contextual analysis helped reveal a highly typical
nature of a jealous person’s behavior that might
be identified as either active or passive. The active
type is manifested through predominantly overt
aggressive actions: typical features of an actively
jealous person include throwing tantrums, making
scenes, demanding explanations, proofs of fidelity
or confessions of infidelity, using threats, moral
or physical violence:

(19) K cuacrbto, 1715t MEHs BCe 3TO YoKe ITPOM IeH-
HeIi 3Tan. CTekia Ha paboTe O, B IPOE3IKAIOIIUEC
MHMO MAIWHBI, KHPIHYU Opocal, Bce MOAPYTH —
IITIOXH, PY3bsi — KoOeru. B rocTsx Ben ceds Tak, 4to
MPOBAJIUTHCS Ha MecTe. [10-Tpe3BOMY BeUHbIE IPUITHP-
KH, a BBINBET, OCMENEET U C KyTakaMi Ha MeHs. Bce
NBEPH, KOCAKHM ObLIM npobuthl goma 2 (http://
forum.say7.info/topic66318-50.html). — Fortunately,
I’ve grown out of that. He used to smash windows at
work, throw bricks at passing cars, all my female friends
were whores, male friends were playboys. At parties
he behaved in such a way that I could sink through
the floor. When he was sober, he was always nit-
picking, but when he was drunk, he became bolder
and flew at me with his fists. All doors, jambs were
pierced at home.

A jealous person may hide his/her
aggressiveness, which does not imply the absence
of destructive emotions. Thus, he/she may go
through a period of covert aggressiveness that
later may turn into overt aggressiveness. Covert
aggressiveness involves indirect and/or non-verbal
manifestations of destructiveness and aggression.
The jealous person tends to make use of the
tactics of emotional tension or emotional
pressure, which creates conditions unacceptable
for constructive communicative interaction:

(20) B nocneinee Bpemst y MOETo MyKa »KyTKast
PEBHOCTH KO MHE, PEBHOCTBLIO OH MEHS M Ce0s1 H3BO-
JIUT, BO BpEMsI CKaH/1aJIOB TOBOPUT MHE raJI0CTH, O KO-
TOPBIX ITOTOM CaM >KaJIeeT U MPOCUT MPOIICHUS U TaK
ITOCTOSIHHO, €CJTH BBITIHET M 3aBEIICTCS, TO BOOOIIIE Jiep-
’KUCh, BCTIOMHUT BC€, UTO OBLJIO M Yero He ObLI0. PeB-
HOBATh MEHS HET MIPUYUH, S MaMa JIBOMX MaJCHbKUX
JIETEH, CHKY JIoMa, He paboTaro, Ja s TYJISI0 YacTo ¢
JIETBMU JI0 TI03/IHAa, XOXKY B rOCTU 1 uT0?! BOT Hanpu-
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Mep, CETOTHSI, MBI 33JIePYKATUCh B TIAPKe, PHIILIH J0-
MO¥1 Ha4aJI0 OJMHAANATOTO, MK HEOBOJICH, CKa3al,
ceifyac, IE€TH JIATYT, Thl Y MEHSI [TOJTYYHIIIb, TIOKA 5T KOp-
MHUJIa, MbIJTA U YKJIAIbIBAJIA JCTEH, IETOTOM TOBOPHIT
ragoctu. JleTH ycHyIM, cTajl pyrarh, U TpeOOBaTh
00BSICHEHHH, a YTO TyT 00BsAcHUIIL?! (https://Www.
woman.ru/relations/men/thread/4819852/). — Recently,
my husband has had a terrible jealousy towards me,
he has been tormenting me and himself with jealousy,
during scandals he tells me nasty things, which he
later regrets and asks for forgiveness, and so
constantly, if he has a drink and gets agitated, then
you should hold on, he would remember everything
that has ever happened or not happened. There is no
reason to be jealous of me, I am a mother of two small
children, I am the one at home, I don’t work, but I often
walk with my children until late, I go to visit, so what?!
for example, today, we stayed late in the park, we came
home after ten in the evening, my husband was
dissatisfied, he said, now, the children will go to bed,
you will get it from me, while I fed, washed and put the
children to bed, he was whispering nasty things. The
children fell asleep, and he began to scold, and demand
an explanation, but what can you explain?!

Then the jealous person can implement some
tactics of overt aggression: he/she tears the
partner’s clothes, locks him/her at home, does not
let him/her meet any people, no matter whether
they are friends or strangers, offends and insults
the potential rivals and the partner him/herself.
The extensive research material shows a number
of direct/overt destructive tactics can be
implemented, the tactics of reproach, threat, insult,
demonstration of resentment, malevolence, and
mockery among them. As jealousy gets stronger,
the object of jealousy and/or the rival might be
subject to physical aggression as well:

(21) Yacto peBHMBIBI HE TIPOCTO JIMILAIOT KU3-
HU GIIMKHET0, HO ¥ IPUYUHSIOT (PU3NYeCKHe CTPa-
nAanusi. Eciu peds umer o My»K4iHaX, TO KpUMHAHAITHC-
THKE U3BECTHBI CITy4au, KOT/Ja MY)Xbsl B COXKUTENHN Ka-
JICYHJIIH JICTOPO/IHBIE OPTaHbI JKEHIIUHBI ¥ MOJIOYHbIC
Kenespl. Takke CHCTEMaTHYECKH MPOUCXOMAT Tpe-
CTYIUICHUSI, KOT/Ia YKECHIIHHBI, PUPEBHOBABIIIHE CBOUX
MYXKYHH, JIMIIAIOT UX mojioBoro oprana (https://iz.ru/
87225 1/ivan-petrov/liubov-odna-vinovata-iz-revnosti-
sovershaetsia-kazhdoe-vosmoe-ubiistvo). — Often,
jealous people not only take the life of their nearest and
dearest, but also cause them physical suffering. If we
talk about men, forensics knows cases when husbands
and partners mutilated women’s reproductive organs
and mammary glands. Crimes also systematically occur
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when women who are jealous of their men deprive them
of'their sexual organ.

Thus, an actively jealous person implements the
strategy of humiliating his/her partner in
communication through the use of various manipulative
tactics (reproach, interruption of contact (silence),
emotional pressure, demonstration of resentment) and
tactics of verbal and non-verbal aggression (threat,
insult, indignation, mockery, malevolence).

To analyze the communicative behavior of
a passively jealous person, two literary texts were
considered: L.N. Tolstoy’s “The Kreutzer Sonata”
and C. Millet “Jealousy”. The texts belong to
different literary epochs and genres. Nevertheless,
they allow distinguishing some behavioral features
of a passively jealous person. The most noticeable
feature can be regarded as the absence of overt
aggression in interpersonal interaction: a passively
jealous person could be quiet and polite with the
object of his/her jealousy. At the same time he/
she tries to trap the partner into lying by asking
innocent questions (like “Where have you been
so long after work?”). At the same time, he/she
cherishes treason in his/her imagination. It might
happen that deep down the jealous person realizes
that there are no grounds for jealousy. Even if
this case, the jealous person does want to hurt
his/her partner with groundless accusations.

Instead, the jealous person may imagine
treason and even elaborate various imaginary
treason scenarios: feeling deep down that his/her
jealousy has no basis behind it, he/she still does
not want to hurt his/her partner’s feelings. This
fear of breaking the relationship may go even
further in case the fact of treason is confirmed.
A passively jealous person can keep all his
jealousy to him/herself, which may lead to severe
somatic disorders and/or overt physical
aggression. The overall goal of a jealous person,
no matter whether he/she is actively or passively
jealous, is to hurt, humiliate, morally or even
physically destroy the partner; thus, the
communicative behavior of a jealous person
features such destructive communicative tactics
as communicative sadism, direct insult, emotional
pressure, and other direct and indirect techniques of
destructive communication. All these taken together
allows us to conclude that a jealous person can be
unconditionally subsumed under the categories of a
destructive communicative personality.

15] =———————
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Having thus characterized the destructive
communicative personality types proper, we
should also distinguish a potentially destructive
personality type whose initial intention may not
be qualified as destructive. Potentially destructive
personality types do not have an intention to
offend, insult or discredit a communicative partner,
nevertheless, the addresser and/or the independent
observer may regard it as destructive.

We believe that a typical representative of
potentially destructive personality types is a
gossiper (spreader of false rumours), since his/
her communicative behavior may be to aimed at
criticizing, defaming, or tarring the reputation of
some third party. This destructive kind of gossip
has a completely different nature from the so-
called “benign” gossip. The gossiper intends to
hurt the third party though his/her criticism and
defamation are not directed specifically at him/
her: in fact, it is an indirect condemnation, it is
carried out “behind one’s back”.

Recall that gossip is a communicative
event, denoting the involvement in the process
of gossip exchange among the members of the
in-group and the violation of the private space
boundaries of the out-group. If the choice of
the addresser was incorrect and he/she belongs
to the out-group, the gossiper’s communicative
actions may be misunderstood and spark a
negative response:

(22) [baba c tazom (Mapwust AHapHraHOBa), )KeH,
40, 1921] A yX ¢ KOTOPBIM U3 JIBYX OHA I'YJIsleT / He
ckaxy. He 3Hato.

[Matp Hamy, sxeH] A He 3HaeTe / Tak 1 HE TOBO-
pute. U Hewero cniieTHM pacnyckaTth! Tatbana Mak-
cumosHa! (M. Onprranckuid, H. Pynnena, FO. Paiizman.
A eciu 370 1000BB? K/ (). —

[A woman with a bowl (Maria Andrianova),
female, 40, 1921] I won’t say which of the two she
goes out with. Do not know.

[Nadya’s mother, female] If you don’t know /
don’t say anything. And don’t spread gossip! Tatyana
Maksimovna! (I. Olshansky, N. Rudneva, Y. Raizman.
What ifit is Love? Film);

(23) — Bee aTo uenyxa, cniieTHu! — IporoBopu-
na oHa pesko. — Jlypa tBost daiika! UenoBek, ObIBacT,
BCTpPEYAET KOro-TO Ha YNIHIE ciayJaiHo... (/1. Pyou-
Ha. Ha comueunoi cropone yiumbl). — “All this is
nonsense, gossip!” She spoke sharply. “Your Faika
is a fool! A person happens to meet someone in the
street by chance... (D. Rubina. On the Sunny Side of
the Street).

—— 52

The destructive character of gossip is confirmed
by an extremely negative emotional reaction (chagrin,
irritation, resentment, anger) on the part of the
addresser, which brings gossip close to slander:

(24) Or cruteTHH TOTIA OTMAXHYJAach — HE B Iiep-
BBIH U HE B TIOCIEHUN pa3 KIJIEBEUIyT, HO BCE PaBHO
mep3onaxoctHo (O. HoBuxoa. Kaxaprit yousai // «Cu-
oupckue orum», 2012). — Then she dismissed the
gossip: it was not for the first and not for the last time
they slandered, but it was still disgusting (O. Novikova.
Everyone Killed // Siberian Lights, 2012);

(25) Huxro Hac, Bpoze OBl CriennaibHO He YUrI,
YTO CIVIETHUYATH HEKPACHBO (a eCIIH OBl YUIJI, MbI
OblI, TIOXKAITyi, U3 YyBCTBA MPOTHBOPEUUS CTaIH ObI
CIJIETHUYATH ), HO CIUIETHH BBI3BIBAIOT pedIeKTOpHOES
YyBCTBO I'aITMBOCTHU, XOTS U PAllHOHATbHOE 00BsIC-
HEHHE MOYKHO, HABEPHOE, MOJBICKATh: CIIETHHYA-
HbE SBJISAETCS MPOSBICHUEM COOCTBEHHOTO KOMITIEK-
ca HETOTHOICHHOCTH, KOT/Ia MaJIO3HAYUTENbHBIC HITH
OTBPATUTEIIbHBIC ABJICHUS B )KU3HU IPYTHX JIUIT SIBIISI-
10TCs Bo3OyKaaromuM (akropom (CBodoma u ee oc-
noxHeHnus // UHTepHer-anbManax «Jlebenby,
2003.11.01). —No one seems to have specifically taught
us that gossip is ugly (and if they had, we would
probably gossip on a dare), but gossip evokes a
reflective feeling of disgust, although a rational
explanation can probably be found: gossip is a
manifestation of one’s own inferiority complex, when
insignificant or disgusting phenomena in the lives of
others are triggering factor (Freedom and its
Complications // Internet Almanac “Lebed”, 2003.11.01).

Conclusion

Destructive behavior is aimed at intentionally
and deliberately causing moral and/or physical
harm to the interlocutor and features a sense of
satisfaction derived from the addresser’s
suffering; the addressee has the desire to elevate
him/herself through humiliating and morally
destroying the addresser.

The communicative behavior of a destructive
personality is determined by the choice of the basic
goal setting, strategy and tactics.

Destructive communicative personality
types proper are distinguished by the regular
manifestations of destructive behavior that vary
depending on tactical preferences. This makes it
possible to differentiate a communicative
personality who practices predominantly invective
tactics of destructive communication (for
example, ham (the boor)); predominantly
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manipulative tactics of destructive communication
(shantazhist (the blackmailer)); combined
invective-manipulative tactics of destructive
communication (revnivets (the jealous type)).

The greatest destructive potential is revealed
in the communicative behavior of individuals who
choose invective communication tactics implemented
in a direct (the boor) or indirect (the slanderer) form.

Potentially destructive communicative
personalities include the gossiper, and under certain
conditions, the flatterer and the pedant. However,
this issue requires additional research. It also looks
promising to study communicative types that
represent a destructive communicative personality
in various types of discourse.

NOTES

! Hereinafter translated by Ya. Volkova and
N. Panchenko.

2 Hereinafter the author’s spelling and punctuation
are preserved.
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DISCURSIVE EXPERIMENT
ASAMETHOD OF ONYM DISCOURSE ACTUALIZATION

Elena Yu. Pozdnyakova
Polzunov Altai State Technical University, Barnaul, Russia

Abstract. The article presents the description of the methodology of carrying out a discursive experiment as
a consecutive study necessary for the expanding of a proper name discourse. Proceeding from the assumption that
the proper name actualizes the onym discourse, the author put forward the following model of a discursive
experiment: stage 1 — an associative experiment; stage 2 — dialogical text modelling; stage 3 — monological text
modelling. The names of urban commercial objects (ergonyms) were selected as the material for the study. This
group of onyms was chosen as one of the most frequently used in urban spatial discourse and functioning both in
everyday and in institutional discourse. The associative experiment resulted in receiving the reactions, which
represent the initial stage of onym discourse expanding. The derivational, paradigmatic and syntagmatic mechanisms
were used at this stage. At the second stage, dialogical reactions were received. The communicative models of
dialogue composition were conditionally divided into the models of opposition, comparison and dissemination. As
aresult of the third stage of the experiment, texts were received, mainly of a fantasy nature. The experiment proved
that the proper name is not only an abridged text, but a compression of a variety of texts, which has the potential
of unfolding in dynamics and creates a kind of discursive field of the onym.

Key words: discursive onomastics, discursive experiment, onym, proper name, text, discourse, associative
experiment, linguistic experiment.

Citation. Pozdnyakova E.Yu. Discursive Experiment as a Method of Onym Discourse Actualization. Vestnik
Volgogradskogo gosudarstvennogo universiteta. Seriya 2. Yazykoznanie [Science Journal of Volgograd State
University. Linguistics], 2022, vol. 21, no. 5, pp. 155-166. (in Russian). DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2022.5.14

VYIK 81°373.2 Hata moctymenus crateu: 10.07.2021
BbbK 81.053.16 Hara npunsarus crateu: 16.05.2022

JTACKYPCHUBHBIN YKCIIEPUMEHT
KAK CITIOCOB AKTYAJIM3ALIUU JUCKYPCA OHUMA

Eaena IOpreBna Ilo3ansaxoBa

Anraiickuil rocynapcTBeHHbIN TexHuueckuil yausepcureT uM. U.U. ITonsyHosa, 1. bapnayn, Poccus

AHHoTanus. B craTthe 000CHOBaHa METOMKA MTPOBEICHUS AUCKYPCHBHOTO SKCIIEPHUMEHTA KaK MO3TAITHOTO
UCCIIe0BaHMs1, HEOOXOTMMOTO JUIsl pa3BEePTHIBAHUS TUCKYpPCa UMEHH COOCTBEHHOT0. McXo/1s1 U3 MpeAnonoxKeHus,
YTO OHUM aKTyaJIU3UPYET AUCKYPC, CTOSIINI 32 HUM, aBTOP pa3padoTal MOJIeNb JUCKYPCHBHOT'O SKCIIEPUMEHTA:
1-# 3Tam — accolUaTUBHBIN HKCIIEPUMEHT; 2-1 3Tall — MOJIETUPOBAaHUE JUAIOTHUECKOr0 TeKCTa; 3-if aTan — Moze-
JMPOBaHHE MOHOJIOIMYECKOro TeKcTa. MaTepuaioM Ui anpoOaliiy IpeIoKeHHON MO OCITYKIUIN HauMe-
HOBaHHMS TOPOJICKMX KOMMEPUYECKUX OOBEKTOB (IPrOHMMBI) Kak Haubojee pacpoCTpaHeHHasi B TOPOICKOM IIpO-
CTPAHCTBEHHOM JIMCKYypCE TPYyIa COOCTBEHHBIX UMEH, (PYHKIIMOHUPYIOIIUX U B OOBIIEHHOM, ¥ B MHCTUTYLIHOHAb-
HOM JTUCKypcax. B Xome acconpaTBHOTO SKCIIEpUMEHTA NOMY4eHbI peakIiy, IPeCcTaBIsone co00l Haya IbHbINA
9Tar pa3BepThIBaHU AUCKYypca oHMMa. Ha nanHOM 5Tane ObLIM 3a/1efiCTBOBAaHBI IepUBAIIMOHHBIH, TTapaIUrMaTH-
YeCKHU U CHHTarMaTn4eckuii MexaHu3Mbl. Ha BTopoM 3Tarie noiydeHsl T1alori4ecKre BbICKa3bIBaHUS; KOMMYHH-
KaTHBHBIE MOJIENN MOCTPOCHHS JIajiora ObLIN YCIOBHO pa3/ieIeHbl Ha MOJIENTH TPOTHBOIIOCTABIICHHS], CPABHEHUS 1
pacmpoctpaHenus. B pesynsrare 3-ro sTamna sKCrepruMeHTa ObUIM CMOIETUPOBAHBI TEKCTHI MPEHUMYIIIECTBEHHO
(banTazuitHoro xapakrepa. [IpoBeeHHbII SKCIIEPUMEHT JJ0Ka3aJl, YTO OHUM SIBJISIETCS HE TIPOCTO CBEPHYTHIM TEK-
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CTOM, a KOMHPECCPIeﬁ MHOXECTBa pa3H006pa3HI>IX TCKCTOB, B JTUHAMHKC o0ITaaroleii MoTeHIHaIoM pa3BEPTHIBA-

HHUS B CO3JIAF0IICH JUCKYPCHUBHOC I10OJIC OHUMaA.

KaroueBnble ciioBa: JUCKYpCHBHasA OHOMACTHKa, I[I/ICKprI/IBHBIﬁ OKCIICPUMEHT, OHHUM, UMH CO6CTB€HHO€,
TEKCT, TUCKYPC, aCCOHI/IaTI/IBHHﬁ OKCIICPUMCHT, JIMHTBUCTUYECKHUI OKCIICPUMEHT.

Hutuporanne. [To3ausxora E. FO. IuckypcHuBHBIHN 3KCIIEPUMEHT KaK CIIOCO0 aKTyaIM3alliH JUCKYpca OHIMa
// Bectauk Bonrorpanckoro rocynapcrseHnoro yuusepcurera. Cepus 2, S3pikozHanue. — 2022. — T. 21, Ne 5. —
C. 155-166.—DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2022.5.14

BBenenue

CMmeHna HayyHOU MapaIurMbl B INHT'BUCTH-
ke koHla XX — Hayasia XXI B., mepexos ot cuc-
TEMHO-CTPYKTYPHOTO MOX0/1a K (YHKIIHOHAIb-
HOMY, aHTPOIIOLIEHTPHUYECKHIA TOBOPOT COBPEMEH-
HOM JTMHTBUCTUKH IMO3BOJIMIIM PacCMaTpPUBaTh
SI3BIK HE KaK a0CTPaKTHBIM CEMHOTHYECKUI KOH-
CTPYKT, a KaK COBOKYITHOCTH IIPOIIECCOB KOMMY-
HUKAIIUU, HEKHUH «GI3BIK B JeiicTBUNY [KyOpsiko-
Ba, 2000, c. 6], TeKCT B mporiecce ero GyHKIHO-
HUpoBaHMs. Bce 3T0 mpuBeso K MOABIEHUIO HO-
BOM ITapaJurMbl HAYYHBIX UCCIIEAOBaHUMN — JUC-
Kypc-ananm3y (discourse analysis, mnu discourse
studies). KittoueBbIM 3/1€Ch CTAHOBUTCS TIOHSATUE
nuckypcea. [Ipuineniiee B IWHTBUCTUKY U3 (u-
J0copru MOCTMOIEPHU3MA, OHO [T0-Pa3HOMY TOJ-
KyeTcs s3pikoBenamu. Tak, H.J. ApyTioHoBa
ONpeAeNsIeT NaHHbIA TEPMUH KaK «CBS3HBIU
TEKCT B COBOKYITHOCTH C DKCTPAJIMHTBHCTHYEC-
KHMU — IParMaTHIeCKIUMHE, COITHOKYIIETY PHBIMU,
MICHXOIIOTUYECKUMHU U JIp. (PaKTOPaMU; TEKCT, B35~
THI B COOBITHHHOM acIeKTe; pedb, pacCMaTPH-
BaeMasi Kak IeleHapaBIeHHOE COLMATbHOE JIeH-
CTBHE, KaK KOMIIOHEHT, Y4acCTBYIOLINI BO B3au-
MOJIEHCTBUH JIIOEH U MEXaHU3MaX UX COZHAHUS
(KOTHUTHUBHBIX Tporeccax)» [Apytionosa]. Ilo
MHEHUIO YYEHOr'0, TUCKYpPC — 3TO pedb, «IIOTPY-
YKEHHAs B )KU3HB.

T.A. BaH /leiik, oquH U3 OCHOBOMOIOKHHU-
KOB TEOPHH JUCKypCa, CBA3BIBAET JaHHOE TOHA-
THE C MAaKpOCTPYKTYpaMH U OIpeessieT ero Kak
HEKH# 1100aIbHBIN pedeBOl aKT, KOTOPBIH CKIa-
IBIBACTCA M3 IMOCIEI0BATEIbHOCTH PEUYEBBIX
aktoB. OH numer: «KOHKpeTHbIE pedeBbIe aKThI
MOT'YT OBITh UM OTHOCHTEIBHO “CaMOCTOSITENb-
HBIMHU €IUHUIIAMHU KOMMYHHUKAITAH (CpP. TIPUBET-
CTBHS1), WJIM pacCMaTpUBaTHCSA KaK HOPMaJIbHbBIE
YCIIOBHSI, KOMIIOHEHTHI MIIH 3JIEMEHTHI MTOCIIENI0-
BaTEIbHOCTH, 00pa3yrolliue r1o0aJbHbIN pede-
Boit akT» [[letik, 2000, c. 36]. TpakToBKa MOHSA-
THA AUCKYpCa MEHSAJIACh Ha IPOTSDKEHUH BpeMe-
Hu, kak ormeuator FO.H. Kapaynos u B.B. Ilert-
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POB, «C MO3UIHIA COBPEMEHHBIX IOIXOI0B JTHC-
KypC — 3TO CIIOKHOE KOMMYHUKATHBHOE SIBIICHHE,
BKJIIOYAIOIIIEE, KPOME TEKCTA, e U IKCTPAJINH-
IBUCTHYECKUE (aKTOPbI (3HAHUS O MUpPE, MHe-
HUSl, YCTAHOBKH, IIEJTH a/ipecara), HeoOXoquMbie
Ui moHuManus Tekcta» [Kapaynos, Ilerpos,
2000, c. 8]. Ms1 cormamaemcs ¢ A.A. Kubpu-
KOM B TOM, YTO «IPEATIOYTHTEINLHBIM SIBISICTCS
Takoe MOHMMAaHUEe TePMUHA “TUCKYpC”’, KOTOpOE
BKJIFOYAET OJIHOBPEMEHHO JIBa KOMIIOHEHTA: M
JTMHAMUYECKUAN TIPOLIECC S3BIKOBOM JIESITENbHOC-
TH, U ee pe3ynsrar (To ecTh TekcT)» [Kubpuk,
2003, c. 10]. ITogoOHast TpaKTOBKA TO3BOJISIET
MPUMEHSTh TUCKypC-aHAIN3 K MCCIEOBAHUSM
CEMaHTHKH W (PYHKIIMOHHUPOBAHUS UMEHH COO-
CTBEHHOT'O, ITOCKOJIBKY OHUM, C OJJHOH CTOPOHBI,
MPEICTaBISAET CO00H pe3ynbTaT HOMUHATHBHOM
JesITENIbHOCTH CO3/laTelsl Ha3BaHUs, HEKUH
TEKCT-KOMITPECCHUB, a C JIPYTrOd — OH TIOTPY)KEH B
KOMMYHHUKATUBHYIO JISSITEITBHOCTh TOBOPSIINX U
MOJUISKUT Pa3BEPTHIBAHUIO B ITPOIIECCE UX B3au-
MOJIEHCTBUS.

Hcxons u3 BeickazanHoro ewe JI.H. Myp-
3uHbIM U A.C. IlITepH TeopeTHUECcKOro mooxKe-
HUS O TOM, YTO «OJHUM W3 MPEICTbHBIX COKATHH
TEKCTa MOXXHO CUHTATh €ro CBeJeHUE O Habo-
pa KJIFOYEBBIX CIIOB, KOTOPBIA OTPa)KaeT HEKyIo
sIepHyIo 1eabHocThY» [Myp3uH, LTtepH, 1991,
C. 4], MBI yTBEp)KIaeM, 4TO COOCTBEHHOE UM —
3TO HE TOJBKO eIMHUI]a HOMUHAINH, HO U CBEp-
HYTBIH JI0 OTHOTO CJI0BA (CIIOBOCOUETAHUS ) TEKCT,
KOTOPBIH MOXKET OBITh Pa3BEPHYT B SI3BIKOBOM
co3HaHMM roBopsKX. OHUM BIUIETEH B IUCKYP-
CHBHYIO JIEATEIbHOCTH TOBOPSIIIINX ¥ BO MHOT'OM
orpezienisieT, Kak OyleT pa3BopaunBaThCS JUC-
Kypc. B Tpuane «oHNM — TEKCT — IMCKYPC» OHUM
oOyajlaeT HauOOBIICH KOMIIPECCUEH CMBICIA,
MOCKOJIBKY TIPENICTABIISIET COOOH pe3ynbTar cBep-
THIBaHUSI Pa3HO00PA3HBIX JUCKYPCOB KaK IpaK-
THK HCIONIb30BaHMSI OHUMA B TEKCTAaX Pa3HBIX
¢ynknroHanbHbIX cdep. Ecnu paccmarpusathb
JIMCKypC-aHAIN3 KaK WHCTPYMEHT, C IMOMOIIBIO
KOTOPOT'O CTAaHOBHUTCSI BO3MOXHBIM PEKOHCTPYH-
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pOBaTh 3aMbICENl TEKCTa, UCXOIHbIE HHTEHIUH,
CKPBITBI€ CMBICIIBI, TPAHCIHPYEMBIE aJpecaH-
TOM, U UX BJIHMSHUE HAa TOHUMAaHHUE TEKCTa aJpe-
CaTOM, TO IPUMEHHUTENbHO K OHUMY JAHUCKYypC-
aHaJIM3 MTOMOXKET 0003HAYUTHh T€ KOMITOHCHTHI
CMBICIIa, KOTOpbIE€ BO3AEHCTBYIOT Ha BOCHpPHSI-
THE OHHMMa, €r0 HHTEPIPETALHNIO aJpecaToM, a
TaKXXe ONPEAETUTh COCTABIIAIONINE IUCKYPCUB-
HOTO TIOJIs OHUMA — TEKCTHI, BIHSIOLINE HA €ro
ammepLenIuIo.

[Ipensaraemspiii HAaMH MOAXOA K U3YUYEHUIO
OHMMa KaK €IMHHIILI, 00J1aaroIieii CBOMCTBOM
JUCKYPCUBHOCTH, XapaKTepU3yeTcsl HOBU3HOM,
MOCKOJIbKY JaeT BO3MOXXHOCTH PAacCMOTPETh
OHUM C TIO3MIIMH aJjpecaTa, BOCIIPUHUMAIOIIETO
€ro, BO-MIEPBbIX, KaK MOTPYKEHHBIA B CHHXPOHHO
CYIIECTBYIOUINI TUCKYPC, BO-BTOPBIX, KaK BOB-
JIGYCHHBIH B CO3JIaHME HOBBIX JAUCKYpPCHBHBIX
MPaKTHK HOcHUTeNeH si3bika. [1omoOHbIe TpaKT-
KM B COBPEMEHHBIX HCCIEIOBAHUSIX OIpeaess-
FOTCS KaK «COI[HANbHO YCTOABILINECS, KOHBEHIIH-
OHAJIbHBIE U APTUKYJIUPYEMBIE B PEeUU JIEHCTBH
T10 PeIIEHHUI0 PEKyPPEHTHBIX KOMMYHUKATHBHBIX
mpoOJieM U HHTEHIIUH B COOTBETCTBYIOIIEM JIHH-
T'BOKYJIETYPHOM IIPOCTPAHCTBE B chepax UHCTH-
TYLMOHAIBHOTO M HEMHCTUTYIIMOHAIILHOTO 00I1Ie-
Hus» [Kynuxosa, 2015, c. 10].

Mpl yTBEpXk/IaeM, YTO «COOCTBEHHOE HUMSI
MPECTaBIISIET COOOH CBEPHYTHIN /10 OJHOIO CJIO-
Ba (CJIOBOCOUETAHUS ) TEKCT, BKITIOUAIOIIHIA. .. KITFO-
YeBble KOMIIOHEHTBI CMBICNA, KOTOpPhIE BIIOCIE-
CTBUH, B MpPOIECCE BOCIPUATHUS OHHMA, MOTYT
OBITh Pa3BEPHYTHI K HHTEPITPETUPOBAHBI PEIHITH -
€HTOM (peluIreHTaMu ), 00pa3ys MpX 3TOM He OJIMH
BO3MOKHBIH TEKCT, @ MHOXKECTBO TEKCTOB, COCTaB-
JISFOIINMX B COBOKYITHOCTH C HCXOIHBIM TEKCTOM U
JpYTUMH BepOaIbHBIME ¥ HEBEpOATbHBIMU KOM-
MOHEHTaMH KOMMYHUKAIIUU JUCKYPCHUBHOE TIONIEe
onnmay [[Tozmaskosa, 2021, c. 251].

Lenbto crathu siBisieTcss 0OOCHOBAaHUE U
OIKCaHHe METOANKH IIPOBENEHUS JUCKYPCUBHO-
T'0 KCIIEpUMEHTa — MCCIIe0BATENbCKON TpOIIe-
Zypbl, HAIIPaBJIEHHON Ha pa3BepThIBAHUE TUCKYP-
ca UMEHH COOCTBEHHOTO.

MeTOZII/IKa NMPOBECACHUA
AUCKYPCUBHOI'O 3KCIICEPUMEHTA

OCHOBBIBAsICH Ha MPEAITOI0KCHUH, YTO UMS
aKTyaJu3UpyeT AUCKYPC, CTOSANIUN 3a OHUMOM,
MBI TIOCTPOMIIN CIIEIYIOIIYI0O MOJIEIh YKCIIEPH-

E.IO. [To30usxosa. IuCKypCUBHBII 3KCIEPUMEHT KaK CIIOco0 aKTyaJIM3aliy JUCKypca OHUMa

MEHTa TI0 BKIIOUCHHIO UMEHU COOCTBEHHOTO B
MIPOIIECC MTOPOXKASHHS AUCKYpCa:

1-if 3Tanm — acCONMATUBHEIN YKCIIEPUMEHT.
Ero pesynbsratoMm siBisieTcss HAOOP KIFOYEBBIX
CJIOB, MOZIEIUPYIOIIMX KOHIENT UMeHH. J{ucKkypc
Ha JJaHHOM 3Talle pa3BepThIBAETCA UYepe3 acco-
II1aTUBHO-BEPOAIBHYIO CETh, CO3/IAIOIILYIO0 aCCO-
UATUBHBIA (OH UMEHH.

2-i 3Tanm — MOJeNMpOBaHNE AUAJIOTHYEC-
KOro TekcTa. Pe3ynpTaToM SIBISETCS KOHCTPY-
upyemasi pedb — 3aJaHHbII OHMMOM JHAaJIOTH-
YEeCKUU JUCKYpC.

3-ii 3Tanm — MOJENMPOBaHNE MOHOJIOTHYEC-
KOTO TekcTa. Pe3yiapTaroM SBISIOTCS CMOJe-
TUpOBaHHbIE (aHTa3UHHBIE MOHOJOTHUYECKUE
JIMCKYPCBI, B KOTOPBIX Pa3BOpavYMBAETCS OHUM.

B kagecTBEe METO/IOB 3KCIEpHMEHTa, KO-
TOPBIN OBUT YCIIOBHO 0003HAUCH HAMH KaK JIHC-
KYpCUBHBIH, UCTIOJIb30BAIMCH METO] CBOOOIHO-
ro acconuaTuBHOro 3kcriepumenta (CAD), me-
TOJI IMHTBUCTUYECKOT0 SKCIIEPUMEHTA, LIEBIO0 KO-
TOPOTO OBLIO Pa3BEPTHIBAHUE IHAJIOTHIECKOTO
muckypea (JI9-1), MeTon TMHTBUCTHYECKOTO JK-
CIEpUMEHTa, C IMOMOIIBI0 KOTOPOTO MPOXOIUIO
MojienupoBaHue PaHTa3uITHOTO MOHOIOTHYECKO-
ro Tekcta (JI9-2).

Marepuanom MoCIyKHJIM HaUMEHOBaHHU S
TOPOJICKHX KOMMEPYECKUX OOBEKTOB (3PrOHU-
MBI), KaK HanboJee pacrpocTpaHeHHAs B TOPOJI-
CKOM MPOCTPAHCTBEHHOM JIUCKYpCE IpyIa coo-
CTBEHHBIX UMEH, QYHKIIMOHUPYIOIINX KaK B 00bI-
JICHHOM, TaK U B MHCTUTYIIHOHAJIBHOM JTUCKYP-
ce. DKCIepUMEHT POBOIMIICA B OJHOPOIHOM 110
COIMOJTMHTBUCTHYECKUM TIapaMeTpam ayJuTo-
pHH, B KAYECTBE PECIIOHICHTOB BBICTYITHIIH CTY-
neHTsl 1-ro kypca Aatl' TY um. W.U. [Tonzy-
HoBa (170 gemn.).

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

Pezynomamot c60600H020
aAccoyuamueHoz0 IKCHEPUMeHma

IIepBbIil ATan UCCIENOBAaHUS 3aKIOYAICA
B TIPOBEICHUH aCCOLIMATUBHOIO HKCIIEPUMEHTA.
Crumynamu nocimyxmiy 20 HaMMEHOBaHU N KOM-
MepUecKHuX npennpusatuil . bapHayna, a umen-
HO: 10 Ha3BaHWI Mara3uHOB U TOPTOBBIX IIEHT-
poB (Apena, Becna, Boana, I'anaxmuxa, Jlemo,
Maenum, Manuna, Iluenxa, Ilpocmop, Ceemo-
¢op) u 10 Ha3BaHUIT TPEINPUATHIA PECTOPAHHOMH
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chepwr (Acadop, Tanc, Hepoenugh, Jlyxowrxo,
Obnenuxa, Oxean, Onepa, Cosa, Tuyuan, Ye-
pemyuiku). JlaHHbIe Ha3BaHMSI OBLIN MOJTYYCHBI
METOJIOM CIIy4aliHOM BBIOOPKH, BHJI JACATCIBHO-
CTH TIPEANPHUATHS B aHKeTe He OblT yka3aH. Vc-
MBITYeMBIM TIpeJIarajioch HamucaTh BCE BO3-
MOXHBIE aCCOIMAIIUH, BO3HUKIIUE TPH BOCTIPHSI-
THHW YKa3aHHBIX CJIOB. B xome skcrnepumenTa mo-
nmydeHo 6ornee 5 500 peakumii, cpeqy KOTOPBIX
MIPEeCTaBIEHbl KaK YaCTOTHBIE (CTEPEOTUITHBIC)
peaKInu, COCTABISIOUIHE SAPO ACCOLIMATUBHOTO
Mok OHUMa, TaK W HU3KOYACTOTHBIC (EMUHIY-
HBIC) peaKIliu, 0TOOpaXKAIOIIHE €ro epUQEPHIO.
B 65 cayyasx ormMedeHO OTCYTCTBHE accollha-
nuid. Hanbosnee 3HAYMMBIMU TIPY OMHUCAHUHU aC-
COIMATUBHOTO MOJISi OHMMA MPU3HAIOTCA BHICO-
KOYaCTOTHBIE peakIny, TOCKONIbKY, KaK OTMeda-
er E.H. I'yn, «inpo (4actoTHas 4acThb) MO yc-
TOWYHBO BO BPEMEHH, COJICPKHUT PEaKIInu, o0a-
JaIoIINe Y3yalbHBIMH CBA3SIMH CO CIIOBOM-CTH-
mynom» [y, 2005, c. 39].

[lonmyueHHble peaklUH, B COOTBETCTBUU C
knaccudukanuein K0.H. Kapaynosa [Kapaynos,
1999, c. 108—109], pa3aenens! Ha IATH TPYII, B
3aBUCHMOCTH OT KOMMYHUKATUBHBIX TAKTHK: TIpe-
JIAKAIIHIO (B Y3KOM CMBICIIE — TPUITUCHIBAHHE TTPH-
3HaKa MpenMeTy), HOMUHALUIO (B TOM YHCIIE Je-
(MHUIIMIO ), JIOKAIIUIO, OIIEHKY U Tporo3uruto. Oc-
HOBBIBAsICh Ha JJaHHOMU KJIaCCH(DHUKAIINU, MBI BBI-
JIeTTIITH CTIeAYIOIIHE TUIIBI OMITO3UIUH, peaTn3y-
€MBIX B PEAKIHUAX UCIBITYEMbIX:

a) aTpuOyTHBHBIC — aJIBepOHAIIbHBIC;

0) HOMUHATHBHBIC — IPEANKATUBHBIC;

B) JIOKATUBHBIC — TEMIIOPAJIbHEIE.

Kpome Toro, Bce mostyueHHbIE peakIiy paz-
JIeTIeHbl Ha HEeHTpaJibHBIE U OIIEHOYHBIE, CPeu
MOCIIETHUX 3a(pUKCHPOBAHBI BHICKA3bIBAHMUSI C T10-
3UTUBHOU U HEraTUBHOU OLIEHKOM.

ATpulyTHBHBIE BHICKA3bIBAHNUA (KaKoii?):

ApeHa — ozpomHulll.

Acanop — arcenmbiil, UCHAHCKUUL.

Becna — kpacusas, moxpasi, mennas.

Bonna — 6bicmpas, evicoxas, conybas.

lanakTuka — Heuszsecmuas, 02pomuoe, YepHbili.

Tanc — nemeyxuii, ymuoiii.

Uepormud — dpesruil, ecunemckuil, KUmaickuil.

Jlykomiko — niemenoe, cmapoe.

Marsur — 6016uL01l, 08YXCMOPOHHULL, KDACHDBIIL,
CUHUTL, CIOMAHHDBLLL.

Manuna — Kucaast, KpacHast, po306asi.

O0nenxa — Kucias, Komouds, OpaHice8as.

—— ] 58

OxkeaH — Oeszepanuunblil, OeCKpatiHuil, Heus3ge-
OaHHbIL.

Omnepa — dopoeotl, unmepecHas, MbLIbHAS.

[Ipoctop — macwmabmwiil, HeobvamMHOE.

[Muenka — orcenmas, marenvras.

CeTodop — 6bicoKUIL, ONMOBHLIU, YGEMHOTL.

CoBa — Hoynas, yMHas..

UepeMyiku — benvlil, domauttee.

AnBepOHAIbHBIE BHICKA3BIBAHNA (KaK?):

Acanop — neuzgecmmo.

Becna — mumo nac.

Bonna — kpacuso.

lanakTrka — HeoOwbsmMHO.

Uepornug — uepnwvim no anune.

Jleto — arcapro.

Manuna — c1adko, noiesHo.

Obnenuxa — 6KyCHO, KUCTIO, HEBKYCHO.

OxkeaH — 21y6oKo.

IIpoctop — kpacuso.

[Muenka — 6onvHO, HenpusmMHO.

Ceetodop — deuteso.

HomuHATHBHbBIE BHICKA3BIBAHUA (ICDHHHUITHN
Y TIOSICHEHMA ).

ApeHa — amgpumeamp, niowadsb, NOCMpoUKa,
PpUH2, meamp, mop2oeblil yeHmp.

Acanop — eda, sepmen, epuib, Kage, Mazasun
MYIHCCKOU 00€ACObl, PECOPAt, CetiK-Xayc.

BecHa — 3anax, ayaicu, nmuyst, pyueiiku, con-
ye, mopaosblil YeHmp, mpasd, Yeembi.

Bonna — n00ka, mazazun, oxean, nasic, npu-
U8, paouo, ceppune, yyHamu, umopm.

lanaxtuka — 36e30v1, KUHOMEAmMp, KOCMOC, Ma-
2a3UH, MUp, NIAHENbL.

T'anc — Anoepcen, bap, evieecka, ums, Kage,
nUB0, PeCMOPAH, CKA30YHUK, MPAKMUD.

Uepornud — argpasum, bykea, Kyxus, nucomo,
pecmopan, pucyHoK, pyHol.

Jlero — epems 2o0a, kanukyavl, Mope, omobix,
Mop206bill YeHmp.

Jlykomiko — 6ap, epubsl, kage, Kopsuna, nu-
POCKU, pECTOPan, 1200bl.

MarHut — maeazun, npumsoiceHue, Cy8eHup, cy-
nepmapkem, gusuxa.

Manuna — eapenve, Kycm, mopeoewili YyeHmp.

Oo0nenuxa — apenve, 20CMUHUYA, 1eKAPCME0,
Macio, Cox, Cmonoeast, si200a.

OxkeaH — maeasun, mope, Tuxuti.

Omnepa — 6ap, kuyb, my3vika, cneKmarxiv,
meamp.

[Ipocrop — mazasun, noae, c60600a, mop2ogulii
yenmp.

[Muenka — med, mpyosicenuk, mazasun, wimes.

Ceertodop — mazasun, pe2yiuposujux.

CoBa — nmuya, uaun, XuugHuK.

Tunuan — orcugonucey, xogetins, pecmopan,
XYOONCHUK.
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UepeMyIKu — depeshsi, kaghe, KoHgpembl, Mazca-
3UH, HOBOCMPOUKU, OCMaHo8Ka, paiion bapnayna,
pacmenue, Cmono8as.

IpenukaTUBHbIE BHICKA3LIBAHUS (CJIOBOCOYE-
TaHUS U IPEIIIOKEHNS):

ApeHa — apena, Ha KOmopou cpa)cantucs 0UHbL
8 OPeBHOCIU; MeCMO OJIsL CPANCEHUL 2IAOUAMOPOS.

Acaziop — Hae30HUK HA TOUWaou.

Becna — npuremarom nmuywl; npupoda npo-
cbInaemcsi; nPUAMHAs ammocgepa 00HcOTUBOCMU U
yeemeHusl.

Bonna — gonna na mope, na komopoti MOANCHO
nocepgupume.

lanaxTuka — MHOOICECMBO NIAHEM U 36€30, KO-
Mopble CKONUUCH 8 0OHOM MeCH1e; MOP20Bblll YEHIND
€ TOOUMBIMU MA2AZUHAMU.

Ianc — ceopen na Jlenuna; yenogex ¢ nucmo-
JIemoM.

Uepornud — pecmopan snouckou KyXHu; cne-
YUATIbHBIL CUMBOT O/ nepedaiu uHpopmayuu.

JleTo — omowix Ha npupoode; noe3oku Ha mo-
moyuxie.

Jlykomiko — depessnnas Kop3uHka, 6 KOMopyio
cobuparom 5200bl; KOMAMA 8 IyKOULKe.

MarHuT — Kupuewku no aKyuu; Mazuum, Ko-
MOpbIl NPUMASUBAETCL K JiCeNe3); CYBEHUP HA XO-
JIOOUNbHUK, MOP206bIIL YEHMP, KOHKYPUPYIOWULL C
Mapus Pa.

ManuHa — ManeHbKas po306ds elcesuKkd, U3
KOMOPOU NOYHAencsl 04eHb 6KYCHOe 8apetbe; Yall ¢
8apeHveM.

Obnenuxa — mecmo kpacugoil gomozpapuu,
pacmem Ha Kycmax.

OxkeaH — 20e-mo OypHblil, a 20e-mo CHOKOUHBIIL,
o02pommuble Kopadiu, KOmopwvle 6e3ym epys3.

Omnepa — oepomublii meamp, 20e eciu He uHme-
pecyeunbes UCKYCCmeoM, Mo YCHelb, U etge 00po2o.

IIpoctop — uucmoe none, 20e nem 00M08, Nio-
Oetl, 20e yyscmeyeutb cebst c60000HbBIM.

[Tuenka — cobupaem meo.

Caeto(op — 2opum KpacHbiM U 3e1eHbIM.

CoBa — kakoe-mo HOUHOe 3a6e0eHue; Noou,
KOMopble He CHm HOYbIO; HOBOPAYUBAEN] 20108Y
Ha 360 epadycos.

Tunuman — umo-mo 6 anmuynom cmuie.

UepeMyIIKH — RUPOIICKU C YePeMYXOLL.

JlokaTuBHbBIE BbICKA3bIBaHUA (T1€?):

Apena — I'peyusa, Pum, Cnapma, mopeogulil
yenmp 6 bapnayne.

Acanop — Espona, Hcnanus, Umanus, pecmo-
pan 8 bapnayne, Anonus.

lanaktuka — mopeosuwiii yenmp 6 bapuayne.

I'anc — Benveus, bpumanus, I'epmanus, Eepo-
na, sagedenue 6 2opoode, Umanusi.

Wepormudy — Asus, I peyus, Ecunem, Pum, Anonus.

Jlykouko — benopyccus, Pyco.
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Marsurt — y doma.

Omnepa — k1y6 6 Bapuayne, Cuoneil.

IIpoctop — poonsie npocmopwvr Anmast.

Uepemymiku — Mockea.

TemmopaJjibHbIe BLICKA3bIBaHMsI (Korma?):

Acaniop — Houb.

Becna — mapm.

Jleto — pacceem.

Jlykomiko — zemo, ocenwb, cmapuna.

Manuna — zemo.

Oo6nenuxa — zemo.

Ornepa — geuep.

CaeTodop — seuep.

CoBa — nouw, pacceem.

Tunuan — anmuyunocme, 3noxa Bospoocoenus.

UepeMyliku — demcmeo.

ITo3uTHBHbBIE OLIEHOYHbIE BHICKA3HIBAHMS:

ApeHa — nobeoa, crasa.

Acanop — komgopm, Kpacoma, npusmHas my-
3bIKA, VIOM.

Becna — neckocmu, padocmu, xopowee epems
2oda.

BomnnHa — eoina nosumusa, kpacoma, ycnoxoenue.

lanaxtuka — xpacoma.

I"anc — gecenve.

HUepornud — kpacusbtil nowepk, myopocme.

Jlero — bezzabomnocms, padocme, ceobooa,
Xopowas no2ooa.

Manuna — 1akomcmeo, padocmo.

Ob6nenuxa — stgopust, cuacmoe.

OxeaH — Kpacoma, padocms, cuacmoe.

Ornepa — kpacusas odedxcoa, Kpacoma, pas-
sreyenue.

[pocrop — uckpennocmo, komgpopm.

[Tuenka — kpacoma, mpyoomooue.

Ceetodop — bezonacrhocme.

Tunman — 110606b, yrom.

HeratuBHbIe OLIEHOYHbIE BHICKA3hIBAHMUS:

ApeHa — kpogonponumue, pe3us, cMepma.

Becna — anamus, ycmanocme.

Bonna — paspyxa, cnesvl, cmepmu, cmpax.

lanakTuka — kowianc, Xon00.

Tanc — gpawucm.

Hepormud — kapakynu.

Jlykomiko — nepsawinugulii uenogex.

Obnenuxa — npomueHulil.

OkeaH — cmpax.

Ornepa — omepawenue.

[Muenka — onacnocmo, cmpax.

Cetodop — asapus, npedynpedcoerue,
cmepmb.

UepeMylIkn — epsizHble 0ead, KpUMUHATbHbLI
PaiioH.

B pesynsrate CAD ObUIM MONTYYEHBI Peak-
L1 U, TIO3BOJISIFOLLIME MOAESIIUPOBATH KOHIENT UMeE-
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IUCKYCCHUH

HHU, TIPH 3TOM SIICPHBIC aCCOIUAITUN OTPAKaIOT
CTEpEOTHUIIHBIE PEaKIUU, XapaKTepU3yIOLecs
MOBTOPSIEMOCTBIO U BOCIPOU3BOJUMOCTBIO, a
SAMHUYHBIC PEAKIIUU — JIUIHOCTHBIC CMBICITHI
peuunuenToB. JlMcKypc Ha HauaIbHOM JTarie pas-
BEPTHIBACTCS Uepe3 acCOMaTHBHO-BEPOATHHYIO
CeTh, KOTOpasi «eCcTh NMPU3HAHHBIH CIOCOO
CYOBEKTUBHOTO HHTEPHOPHU30BAHHOI'O CYILIECTBO-
BaHwUs Jekcukm» [Kapaymnos, 1993, c. 7]. lannas
CeTh CO3/]ACT aCCOIIMATUBHBINA (OH IMEHH, a caM
OHHM TIPEACTABIISACTCS KaK HEKUH «ITYyIOK CMBIC-
JIOBY», 3aKJIIOYEHHBIN B S3bIKOBYIO (hopmy. [les-
TENLHOCTH BOCIPHHUMAIOIIET0 CyObeKTa MOXKET
OBITh PAaCCMOTpPEHA KaK PEUYEMBICITUTEIbHAS,
HalleJIeHHas Ha pa3BOpadlBaHUE AUCKypca OHU-
Ma, IPUIEM IIPOIECCHI BOCTIPHUSITHS OKa3bIBAIOT-
CsI IPOTHUBOITONIO’KHO HAIPaBJIEHHBIMH ITPOLIECCaM
HomuHanuu. [lo crpaBeannBOMy 3aMe4aHUIO
E.C. KyOpsikoBoii, «4TOOBI CIIOBO CTaJI0 HOMH-
HalMel KOMIUIEKCa CMYTHBIX UJEH, accolualnii,
MPEICTABJICHUN U T. 1., OHO JOJXKHO OBITh ““CO-
OpaHO” M3 HEKMX HJCAJbHBIX CEMaHTHYECKUX
(comepxkaTenbHBIX) CYIIHOCTEH (IPHU3HAKOB,
MHOXHTeNEeH U T. 1.). OgHaKo, 4To0bI HE OCTa-
HOBUTH (DOPMHPOBAHKME MBICIIH, a, HAIPOTHUB,
CTaTh TOJTYKOM K €€ JalIbHEHIIeMy pa3BUTHIO,
OHO JIOJDKHO TSHYTH 32 COOOH IIerb HOBBIX ac-
couuanuii u oopason» [Kyopskora, 1986, ¢. 58—
59]. CnoBo, kak «cobupaeMast CyIIHOCThY, CTa-
HOBUTCS «OTIPABHOW TOYKOM MJisl AajbHEMe-
ro pa3BOpavyMBaHUA U MBICTH, U peun» [KyOps-
KoBa, 1986, c. 59].

JaHHBIN mpollecC MOKHO MPEACTABUTH B
BHJIE CXEMBbI (CM. PUCYHOK).

Ecnu BocmpusiTie oHEUMa — 3TO HE TOJBKO
JeATENbHOCTD PEUITHEHTA MO0 PACKOAUPOBAHHIO
WH(POPMAIINH, 3aKITIOYEHHON B KOHKPETHOMH JIeK-
ceMe, a CII0KHBIM KOTHUTUBHBIN ITPOLIECC U3BJIE-
YEHUS CMBICJIOB U3 CYIIIECTBYIOIIETO JUCKYPCHB-
HOTO TIOJISI MMEHH, B XOJI€ KOTOPOT'O MPOUCXOIUT

JluunocTHbIe cMbIcbl (H)

T

—
—

AccouuaruBHbIil (POH UMEHHU

Homunartop

«IPOCAYMBAHUE)» CKBO3b JTUYHOCTHBIE CMBICIIBI
Ka)KJIOT0 KOHKPETHOTO WHIUBH/IA, TO OOBEKT BOC-
MPUATHSI — 3TO HE TOMBKO SHITUKIIOMEINYECKOE
3HAYCHUE CIOBA, a IENBIH CIIEKTP acCOIUAIIN U
CMBICJIOB, KaK SIBHBIX, TaK U CKPBITHIX — JIATCHT-
HBIX, — HO T€M HE MEHee BO3ICUCTBYIOIIMX Ha
xon kommyHuKanuu. [loaTanHoe (cTyneHdaroe)
pa3BepThIBAaHKE TEKCTA-AUCKypCa U3 OHUMa-KOM-
MIPECCUBA CPABHUMO C PEUCTIOPOXKICHUEM, OHUM
TIPH ATOM BBICTYTIACT B KAUYECTBE KITIOUYCBOH JICK-
CEMBI, co/ieprKalllei B CBEPHYTOM, C)KaTOM BHJIC
rH(OpPMAaIIHIO, KOTOpast 3aTeM MOCTEIICHHO Pac-
KpBIBaeTCsl B Xone KoMMyHUKamuu. Kak orme-
yaer H.H. llInmieHast, «B mpoiecce TEKCTO00-
pa3oBaHus MBI IIepeaacM He COOOIICHHE, HE HH-
(dopManuio, a JEKCEMBbI, CAyXKallhe “TOYKaMH
BXOz1a” B T€ WJIM MHBIC KOMMYHHKAaTHBHBIE (hypar-
MEHTBI, XpaHUMBIE B S3BIKOBOM MaMSATH HOCUTE-
TS SI3BIKA W TIOYEMY-JI. aCCOIMHUPYIOMUMICS C
HUMU (Jiekcemamu)» [[nunenas, 2014, c. 321].

Ha mepBom 3Tane aucKypCHBHOTO SKCIIEPH-
MEHTa Pa3BEpTHIBAHUS IHUCKypca OHHMa OCYIIe-
CTBJISIETCS TIOCPEACTBOM CIICYIOIINX MEXaHU3MOB:

1) nepuBallMOHHBIA MeXaHU3M (BKIIOUE-
HUE OHMMa B CIIOBOOOPA30BaTEIILHBIC IICTTOYKH):

Manuza — mManuno8ulil yeem; MaiuHo8Ka.

Marsut — MACHUMUK , MACHEMU3M.

[Muena — nuenogoo.

Tl'amakTuka — memaeanaxmuxa.

Obnenuxa — 061enuxo8wlil COx.

BonHa — paduosonna.

UepeMyliku — uepemyxa;

2) mapaiurMaTH4YeCKUil MeXaHHU3M
(BKJTIOUEHUE OHUMA B CHHOHUMHYECKUE, AaHTO-
HUMHWYECKHE, THIIEPO-TUITOHUMHYECCKUE PSIJIBI):

Csetoop — ycmpoiicmeo, pe2yiuposuux,
MaA2aszum.

Mauuna — sie00a, kycmapuuk, kyem, TL].

Bonna — 600a, yynamu, wumopm, mazazun, TPL],
Awan.

JInuHocTHBIE cMbICabI (P)

—>
-

Penynuent

_

AccouuaTuBHbIi GOH MMeHH

PaSBepTBIBaHI/Ie JUCKYypCa OHMMa

Expanding of the onym discourse
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Becna — ocens, 3uma, spems 2ooa, ommeneino.

[Tyenka — nacexomoe, mpysicenux, oca, uimens,
Mamka.

MarsuTt — kamyutka, OUHAMUK, npeomem, npu-
msicetue.

IIpoctop — wupoma, beckoneunocmo, wWups,
NYCMblHSL, MOP2OBbIIL YEHMP.

T'anaktuka — ecenennasn, kocmoc, Mueunwii
nyms, mop2oewlii YeHmp.

ApeHa — yupk, cyena, amgumeamp, Cmaouon,
pune.

Jlykomiko — cemetinoe kage, Kop3una, myecok,
6e0po.

UepeMyIIKH — aHCcamO.ib, MUKPOPALIOH, 52004,
depeeo, obnenuxa;

3) cHMHTarMaTH4YeCKHMil MeXaHH3M
(BKITIOUEHUE OHMMA B CJIOBOCOUCTAHUE HUITH TTPEI-
JIO)KCHHE):

CBeTodop — 6r0dsicemublil Ma2asul; neuexoo-
HbLUL nepexoo; Ha 8bICOKOU HOMCKe; Oe30NacHblil ne-
Pexoo0; pe2yaupo8anue 08UNCEHUsSI HA 00PO2ax; Heou,
uou; pezyaupyem O8uddCeHue MpaucnoOpmHbIX
cpeocms u neuexooos.

ManuHa — 6KycHas 52004 KpacHo2o yeema,
00p020 MOIAICHO NPOOAMb; PO30BASL €HCEGUKA, U3 KO-
MOPOTL NOYHAENCsl O4eHb BKYCHOE BAPEHbE; KPACHA
U OYeHb BKYCHA; pacmem y MeHsi 0oma.

JleTo — noe30xu na momoyuxne; HemHo20 004c-
OUKa; XOpouLast n0200a; OMObIX HA NPUPOOE; HCAPKO
U He 0YeHb KoMpopmHO.

BoiHa — nasisicHble 30nmuKu; MOACHO 00120 30
HUMU HAOTI00amy;, 60IHA HA MOPE, HA KOMOPOU MOJC-
HO noceppupums; 600a Habezaem Ha bepee.

PesynpraTel nepBoro sTana JHCKypCHBHO-
r'0 3KCIIEPUMEHTA IT0KA3aJI1, YTO OHUM [PEACTaB-
nsieT o000 CBEpHYTHIN TEKCT-HCKYPC, KOTOPBIT
HMMeEET MOTEHIMAJ PACKPBITUS B IPOLECCE KOM-
MyHMKaluu. I Ipyu Bocnpus iy IMEHU pELUIIUEHT
CHayajla aKTyaJIu3UpyeT CYLIECTBYIOIIUE B €ro
SI3bIKOBOM CO3HAHHH OTZIENIbHBIE JIEKCEMBI, BBIC-
TpauBasl aCCOLUMATUBHBIN P, paccMaTpUBac-
MBI KaK psiJi KIIOYEBBIX CIIOB, IO KOTOPBIM B
JAJIbHENIIEM BO3MOXKHO Pa3BEPThIBAHUE AUCKYP-
ca oHuMa. OTMETUM, YTO Ha ITOM, JOTEKCTO-
BOM, 3Tare OonblIoe 3HaYeHHE UMEIOT JINYHOC-
THBI€ CMBICIBI BOCIIPHHUMAIOIIETO CyObeKTa,
IIOCKOJIbKY UMEHHO OHH ITOPOXKIAI0T HU3KOYaC-
TOTHBIE, CyOhEKTUBHO-OKPAIIICHHBIE ACCOIUAIIHH.
[TomyyeHHBII psi KIFOUYEBBIX JIEKCEM AUCKYPCUB-
HOT'O II0JIsl OHMMA IIPEACTABIIACTCS HE CIIydai-
HBIM U XaOTHUYHBIM, & YIOPSJAOYEHHBIM B COOT-
BETCTBUU C CYLIECTBYFOUIMMHU CHUCTEMHBIMU OT-
HOILECHUSIMU B JIEKCHKE. Tak, B COBOKYITHOCTH C
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COOCTBEHHBIM MMEHEM IOJYYCHHBIE PEaKIUU
00pa3yroT IepuBalMOHHBIC [IEMOYKH, BCTpanuBa-
IOTCS B MMapaJurMaTHYeCKUil M CHHTarMaTuyec-
KU psibl, 00pa3ys Ipy STOM CHHOHUMHYECKHE,
AHTOHUMHUYECKHe, OMOHUMHYECKHE, TUIIePO-TH-
MTOHMMHUYECKHE TAPaUTMbl, a TAK)KE CHHTAaIMbI —
CJIOBOCOYETAHMS U MPEAUKATHUBHBIE KOHCTPYK-
WU — IPEJIOKEHMSL.

Pezynomamut
nepeo2o NUHZBUCMUYECKO20 IKCHEPUMEHMA

Bropoii sTam uccnenoBaHus 3aKIo4ancs B
MPOBEJCHUY JIMHTBUCTUYECKOTO SKCTIEPUMEHTA,
HAMpPaBJICHHOTO Ha pa3BepThIBAHUE TUATOTHYEC-
koro nuckypca (JI9-1). UcneityembiM mpensa-
rajiich aHKETHI, BKITIOYaBIIE 3a4MH JJaIoruaec-
KOTO BBICKa3bIBaHUS (B 2 BapHaHTax), KOTOpPOE
HEO00XOIUMO OBLIO MPOAOKUTh B CBOOOIHOMH
¢dopme (B 3auMHAX U3 aHKET MCIIONB30BAaHO BCe-
ro 8 umeHoBaHuil). B pesynasrare ObL10 Momyde-
HO 268 MMalOrHuecKuX BhICKA3bIBAHUIL.

Amnkera 1 (BapuanT 1)

—Ipuser.

—Ipuser.

— A s BUepa xoau B Marasut «Mapus Pay.
— 3Haellb, s CIIBIIIAJ, YTO 3TOT Mara3uH...

— HHTtepecHo, a MHE TOBOPHIIH, UTO...

Amnkera 1 (BapuaHT 2)

—Ipuser.

—Ipuser.

— A s BUepa X011 B TOPTOBBIH LIEHTp «EBpomnay.
— 3Haelllb, 5 CNBIILAN, YTO ATOT Mara3uH...
—HWHTrepecHo, a MHE TOBOPUIIH, UTO...

Amnkera 2 (BapuaHT 1)

—Ipuser.

—Ipuser.

— Tr1 nHOTIA XOMMIIB B Kade?

— MHe paccka3biBaiu o ctonaoBoi «Ilopa nmoky-
LIaThy, YTO TaM...

— A 5 cnpian, 9to TpakTup <« OKunu-beimm...

— A s entie Ob1Ban B Kade «Bunka-JIoxkkay, v TaM...

AHKkeTa 2 (BapuaHT 2)

—Ipuser.

—Ipuser.

— Tr1 nHOTIA XOMMIIB B Kade?

—Mee pacckazbiBaiiy o O6ape «[Iokapkay, 4To Tam...

— A s cnpiman, yto pecropan «epormudy...

— A s emme Ob1BaN B pecTopaHe «'aHC», U TaM...

Pa3BeprIBaHI/Ie AN AJIOT'HYCCKOI'0O BBICKA-
3bIBaHUA B CUTyalluHU, KOTJa OAWH U TOT K€ UC-

16] =—————



JUCKYCCHUH

NBITYEMbI BBICTYIIA€T B ABYX POJISIX — ajape-
caHTa (MHUIIMATOpa BHICKA3bIBAHUS) U aJipeca-
Ta (OTBEUAIOIIET0) — MPOUCXOIUT B 00IACTAX,
CBSI3aHHBIX C KOTHUTUBHOM €A TEbHOCTHIO pe-
LUITUEHTOB:

— 00J1acTh OLlleHKH (KOMMEHTapUHHO-011e-
HOYHBIE PETTUKH):

3uaewn, s cnvluan, wmo 3mom mMazazun yica-
cen [ xopowuti | socmpebosanublil | ouensb nonyasap-
Hblll [ omauunblil | dopoeoti | He cambiil 1yuwiull st
3aKYROK U 1P.;

— o0s1acTh GOHOBBIX 3HAHUI (B TOM UHC-
e coobrieHre nHGOpPMAaIIHK O BpeMEHHU PaboTHl,
KOJTUYECTBE COTPYIHUKOB U JP.):

pabomaem 0o 23:00 / pabomaem 6 wumammuom
pedcume | pabomaem Kpyerocymouno | yace Hacqu-
moteaem 18 000 compyonukos | on Hazean 6 yecmo
Mapuu Pakwiunotl, mamepu ochosameisi cemu | 5moui
cemu mazazunos yoice omxkpoimo donee 1 000 mouex
/ oHu yempausarom npazoHuxu | nowmu Kaxcowlii OeHb
yempaueaem akyuu U ap.;

— o0aacTh aTpuOyunmn (IpU3HAKOBHIE
BBICKA3bIBAHMUS):

camvlil Oeutesslil | MyIbmuaccopmumernmublil /
€ He0opo2UMU U KAUECTNEEHHbIMU Mosapamu | npo-
dykmoeblil | ¢ ppykmamu u ogowamu | smom maea-
SUH HU3KUX YeH U JIP.;

— o0aacTh coOBITHH (BKIIOYAas COCTOS-
HHUE, JTOKAIIHIO, JCHCTBUA):

ecmb 6 kascoom yeonxe bapuayna | pacnono-
gicen 8 Anmavickom kpae | omxpoim | 3akpoim | no-
cmasgisiem npocpodeHHvle mosaposl | ecims MobKo Ha
meppumopuu Aimaicko2o kpas | 5mom mMa2asuH 3aK-
poleaemcsi | noOHUMem yenvl Ha 3apybedicHvle npo-
OyKmul U .

JansHeilliee pa3BepThIBAHUE TUATIOTHYEC-
KOT'O JIMCKypCa MPOUCXOAUT MO CIASAYIOIIUM KOM-
MYHUKATUBHBIM MOICIAM!

a) IPOTUBOIOCTABJICHUS (omKkpbim | 3aK-
pbim; umeem ouensb OONLWIOU accopmumenm |
6 Mazcnume 6vbibop 6onbULe; 8 KOMOPOM 6Ce
ecmo | umo mam Huye2o Hem M Jp.):

— A s BUepa xoau B Marasut «Mapust Pay.
— 3Haellb, 5 CIBIIIAJ, YTO 3TOT Mara3uH 3aKphIT.
— MHTepecHo, a MHE TOBOPHIIH, YTO OTKPBIT;

— A s BUepa xoau B Marasut «Mapus Pay.

— 3Haellb, g CIBIIIAI, YTO STOT Mara3uH MPUHU-
MaeT OIlIaTy Iaxe ¢ TeaedoHa.

— WHTepecHo, a MHE TOBOPHIIU, YTO MPUHUMAET
TOJILKO HAJIMYHBIMU W KapTOi;
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0) cpaBHeHUs (¢ Hedoposumu u Kave-
cmeennbiMu mosapamu | @ «fHpuey Oewegre;
2mMom Ma2as3un He CaMbill AYYWUL 0N 3aKy-
nox /| mam ecmov Henioxue npooykmul M IIp.):

— A s BUepa xoau B Marasut «Mapust Pay.

—3Haellb, S CIbIIIAJ, YTO ’TOT Mara3uH ¢ HEJI0-
pOTUMH U KaueCTBEHHBIMU TOBapaMHU.

— WHTepecHo, a MHE TOBOPWIIH, UTO B «SIpue»
JIEIIeBIIC;

— A s BUepa xoau1 B Marasut «Mapust Pay.

— 3Haelb, 5 CNBIal, 4YTO 3TOT Mara3uH He ca-
MBI JTyYIIUi 715 3aKYTIOK.

— NHTepecHo, a MHEe TOBOPWIH, YTO TaM €CTh
HEIUIOXHE MPOYKTHI;

— A s BUepa xoau B Marasut «Mapus Pay.

— 3Haelllb, s CIBIIIAI, YTO 3TOT Mara3uH UMeeT
OYCHD OOJIBIION ACCOPTUMECHT.

— MHTepecHo, a MHE TOBOPHIIH, YTO B «MarHu-
TE» BBIOOP pa3HOOOpasHee;

B) pacIpOCTpaHEeHUs — BKIIOYEHUS JIOTION-
HUTENLHON HH(pOpMaLuK, oapoOdHOCTEH (ecmb 6
Kaxcoom yeonxe bapuayna | on ecmv Oasce 6
Topnom; smom macazun HU3KuX yew /| mam
60bUIOT 8b100p MOBAPOE W NIP.):

— M=ae pacckasbiBanu o cronoBoi «Ilopa moky-
IIaTh», YT0 TaM ObUIN TapaKaHsbl, ¥ €]la HIYeM He HaKpbITa.

— A g cnprnan, yto Tpaktup <« OKumu-beiimy
OYEHB II0X B 0OCITY)KHBaHUH.

— A s eme ObiBan B kade «Bunka-Jloxka», n
MHE [OMNAaJICS BOJIOC B YaIIIKE;

— A s BUepa xoau B Marasut «Mapus Pay.

—3Haenb, S CIBIIIAJ, YTO 3TOT Mara3uH ecTh B
KkaxxJioM yrosike bapnayna.

— WHtepecHo, a MHE TOBOPHIIH, UTO OH €CTh JaXKe
B T'opHOM.

Pesynerarel aHann3a MoIy4eHHOIO Marepu-
aja yka3blBalOT Ha TO, YTO Pa3BEpThIBAHUE JUa-
JIOTOB ITPOUCXOJUT KaK PUPAILIEHUE CMBICIIOB, IIPU
OTOM NPEACTABJICHBI KaK MHANBUAYAJIbHBIC pEaK-
UKW -BbICKA3bIBaAHU A, IOCTPOCHHBIC HAa JIMYHOCTHBIX
CMBICTIaX BOCHIPHMHUMAIOUIUX Cy6’beKTOB, TaK "
CTEPEOTUIIHBIE, TOBTOPSIFOLLIUECS PEAKIIUH, OTPaKa-
IOILIME CYIIECTBYIOIIME B CO3HAHUU PELIUITUEHTOB
crepeotunibl. IIponomkeHns 1UaaoroB pasinya-
JIACH TI0 00BEMY: OT OJTHOT'O CIIOBA HITH CJIOBOCOYE-
TaHWUS A0 LIEIOCTHOMN MPENMKATHBHON KOHCTPYKIIMH.

Ha nanHoM 3Tane quckypc oHUMa pa3Bo-
paduBaeTcs 10 TUAIOTHYECKOTO BBICKa3bIBAHUS
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U B ICJIIOM 10 KOMMYHUKAaTUBHOT'O €INHCTBA —
auajiora, OCTPOCHHOI'O IO MOACIAM IIPOTHUBO-
IIOCTaBJICHUA, CPABHCHUA U PaCIIPOCTPAHCHUA.

Pezynomamut
8MOPO20 NUHZEUCMUYUECKO20 IKCREPUMEHMA

Tperuii aTan uccneroBaHus 3aKI0YAICs
B IIPOBEJICHUN IMHTBUCTHUECKOTO KCIIEPHMEH-
Ta, C TIOMOIIBI0 KOTOPOTO IMPOXOAMIO MOJEIHU-
poBaHHe (paHTa3UHHOTO MOHOJIOTUYECKOTO TEK-
cta-guckypca (JID-2). McneiTyeMbIM mpesia-
rajoch HammmcaTh TEKCT B CBOOOJHOW (opme.
B kauectBe cTUMyNa OBUIM HCIOJB30BaHEI
10 HanMeHOBaHUI PEANPUATHIA PECTOPAHHOM
ctepsl . baprayna, oToOpaHHBIE METOZIOM CITY-
yallHOW BBIOOPKH, 0€3 yKa3aHUs Ha BUI JeA-
TenbHOCTU (Acaodop, Ianc, Hepoerug, Jly-
xoutko, Qbrenuxa, Oxean, Onepa, Cosa,
Tuyuan, Yepemywxu). 3aganue Ob110 chop-
MYJHPOBAHO CIIENYIOINUM 00pa3oM: «Hamwumm-
T€ TEKCT B CBOOOINHOH (opMme, KOTOPBIH MO-
KET y Bac MOSBUTHCS, KOTJIAa BBI HJETE IO YiIH-
1le ¥ BUJNTE Ha BBIBECKe Ha3BaHue: a) JIykom-
Ko, 0) Acanop, B) OGnenuxa.

B pesynbrare normyueno okono 300 TekcToB.

B namei npenpiayieii pabore IUCKypC,
pa3BEpPTHIBAEMBIII HA OCHOBE 3aJ1€iICTBOBAHHBIX
B JKCIIEPUMEHTE HAMMCHOBAHUH, TPEITIOKEHO
Ha3BaTh «(haHTa3HUIHBIMY, TOCKOIBKY B OOIb-
IIMHCTBE CITyYaeB PEIMITMEHTHI YKa3bIBAIOT, YTO
He OBIBAIM B IaHHBIX 3aBEICHUSAX U HE 3HAKOMBI
co chepoit ux aestenbHOcTU. Takue (aHTa3MM-
HBIE TEKCTHI MOTYT OBITh YETHIPEX BUJIOB:

1) TekcThl, OCHOBaHHBIE HAa 3HAHUH JICKCH-
YEeCKOT0 3HAYCHUS CIIOBA, TOCTPOCHHBIE Ha CIIO-
BapHOM JIHOO0 SHIMKJIOEIYECKOM 3HAYCHNH JIEK-
CHUYECKON €IMHUIIBI, UCIIOIb3YEMON B KaueCTBE
HAUMCHOBAHHSI KOMMEPUECKOTO0 00BEeKTa, MO0
Ha OOIIMX COIMOKYJIBTYPHBIX 3HAHUSIX HOCHUTENEH
S3BIKA;

2) TEKCTHI, TOCTPOCHHBIE HAa acCOIATHB-
HOM (DOHE UMEHH ¥ CEHCOPHBIX OIIYIICHHUSX (IIBET,
BKYC, 3a11aX) pELIUIIIEHTOB;

3) TEKCTHI THUIIOTETUYECKOTO Xapakrepa,
MPEICTABIISIONINE COO0H pe3ynbTaT KOTHUTHBHO-
pednekcupyrolei NesTensHOCTA HOCUTENS SI3bI-
Ka ¥ pa3BepTHIBAIONINE TEKCT BHIBECKH; HaIlle
BCETr0 OHM TOCTPOCHBI KaK OTBET Ha BOIPOC
«Ecnu 3T0 Ha3BaHME Ha BBIBECKE, TO YTO 32 3a-
BEJICHHUE DTO MOINIO OLI OBITH?Y;
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4) TeKCThI IIparMaTHYECKO HalpaBJIeHHOCTH,
CBSI3aHHBIE C KU3HEHHBIMHU UHTEPECAMH PELUIIH-
eHToB (ompobHo cM.: [[TozmHskosa, 2021, c. 254]).

Juckypc, pa3BepThIBA€MbIil HA OCHOBE Hau-
MEHOBaHHH KOMMEPUECKUX 0OBEKTOB, Yallle BCe-
r'0 TIOCTPOEH Ha acCOIMAaTUBHOM PSAJE U BO MHO-
roM JyOIIUpYET acCOIMAaTUBHBIC PEAKIIMH, 3TO
MOXHO OOBSICHUTB TEM, YTO «MHOTHE HMEHA TaK
WJIM MHAaYe CBA3aHbI C TEKCTaMH, 3a4acTyIO Me-
IOLIIIMU CTaTyC MPEeENeHTHBIX, KOTOPbIE UX T10-
POIMIIH, ¥ B CUITY 3TOT0 OHHU (MMEHAa) MOT'YT CITy-
JKUTh OTIPABHOM TOUKOM JJI4 IIMPOKOTO CIIEKTpa
MpeficKa3yeMbIX acCOLMaTUBHBIX cBsizei» [Kpac-
HbIX, 2008, ¢. 57]. Hampumep:

«Jlykomrko» — Accoyuupyemces ¢ s200-mapke-
mom. B komopom uckmouumensho moeapwl, coopan-
Hble U3 1eCO8, A UMEHHO: 5200bl, 2pUbbl, 1eKapCmeeH-
Hble mpagwl. AccopmumeHnm 0080bHO WUPOKUL, MAK
Kax no eceu Poccuu mnooicecmeo paznuunvix necos.
Haszeanue ouens 3amanuugoe, s Ovl, HECOMHEHHO, 34~
wien Ovl 8 OAHHIIL MA2A3UH.

«Omnepay» — Accoyuupyemcst ¢ onepuvim meam-
pom. Ilpeocmasnsemcs 368yk gaeimol. [loanviii 3a1
spumeneu. Illgeiyapol 3axkpvisaiom o0sepu. 36eHum
380HOK U HAYUHAEMCS NPeOCmasieHue.

«CoBa» — Accoyuupyemcs ¢ nechou yaweu u
pexoul. Tuxuil 6epee. Kpyeom Hu osudicenus. Bee 3a-
mepo. Cieluumest RUCK KoMapa, U KPUK co8bl Hapy-
wiaem muuiumy.

«I"aHC» — Cropee 6ceco, umo-mo ceésazannoe ¢
Tepmanueii. Bozmoocrno, 3mo Hebonbulol pecmopan
Hemeykol Kyxuu. I anc — nazeanue munonocya (Ko-
pabae maxoit). Imo modxcem Ovlmsv C813aHO co Bmo-
POU MUPOBOUL U NOCBAUIEHO HeMeyKoMy gromy. Bos-
MOICHO, Mam npedCcmagieHvl €20 00IOMKU UL Ka-
Kue-mo bymazu, cés3aHHble C HUM.

«Uepemymkm» — Eciu s 6Udicy maxyro Haonucy,
mo nepesol accoyuayuel CMano8UmMcs KaxKdasi-mo
6aza omovixa. JIubo snce 3mo Kakot-mo HOBblll CMpo-
AWUICA HCUNOU pation  copode. Takoice y mens 3mo
8bI3bIBACT ACCOYUAYUIO C HA3BAHUEM MALAZUHA UTU
aemobycHotl ocmanosxu. Ewe uacmo max Hazviearom
Odepesnu uiu Opyaue MaioHaAceleHHbLe MeChd.

«Hepormud» — «Hepoenugh», xoeda npozosa-
pusaeuib 3mo HA36aHue, Mo cpasy 603HuUKaem oopas
Kumas, Anonuu u Opyaux asuamckux cmpan, max Kax
UMEHHO 8 9MUX CMPAHAX UepOTUPbl UCTLONL3YIOMCS
ons nucvmennot peyu. Ilocie npedcmasnenus cmpan
nosiensiemcs npeocmasiienue mpaouyuoHHoU KyxXHu
(cywiu, poanvl, paziuyHvle OCmpbvle Cynbl, 1anuld 8
Kopobouxax u opyeue 6.1100a ¢ NePUUHKOLL), a 3amem
MeOoneHnas u pacciabasgiowas 06CmanosKd, npu-
3616a10U4ast MEOJIeHHO eCTb NATOYKAMU U NUMb YAl
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B npuBeneHHBIX MpUMEpax UCIBITYEMbIS
CHauasa pa3BePHYIHU U CKYPCUBHOE ITOJIC OHIMA
JI0 aCCOLIMATHBHOIO psija, 3aTeM OOJICKIIH €ro B
TEeKCTOBYIO (popmy. OTMETHM, YTO acCOIHAIIUN
M TEKCTBI-TUCKYPChI MPUHAICKAT Pa3HBIM pe-
LUITUEHTaM, OJJHAKO IOJTyYeHHbIE ACCOLIUATHBHBIC
PSIBI U TEKCTHI-AUCKYPChI TIOCTPOCHBI BOKPYT
SIMHOr0 CEMaHTHUYECKOIO s/Ipa — 3HAYCHUS KaXK-
JIOTO DPTOHUMA.

Bogekasch B KOMMYHUKAaTUBHYIO CHUTya-
1IMI0, UMsI COOCTBEHHOE PAaCKpPhIBACT CBOIO JIHC-
KypPCHUBHYIO TPUPOLLY, ITOCKOIBKY HOCHUTEIb S3bI-
Ka, BOCIIPUHHMMAsI €ro, aKTyaJIu3upPyeT B CBOEM
CO3HAHMM BCI MMEIOIIYIOCS HH(OPMAIIHIO, BCE
TEKCTBI, CBSI3aHHBIC ¢ JaHHBIM OHUMOM. Kak
ormeuaer B.E. UepHsiBckas, «ajpecart... UMEET
COOCTBEHHbIE KOMMYHHKAaTHBHO-IIparMaTuyec-
KH€ YCTAaHOBKH, COOCTBEHHBIC ()OHOBBIC 3HAHUS,
3aCTaBJISIFOIIINE [T0-Pa3HOMY (BapHaTUBHO) “Mep-
aTh” T€ WM MHBIE TEKCTOBBIE CMBICIIBI, 3aJ10-
JKEHHBIC B TEKCTE U aKTyaJIM3UPOBAHHBIC TaK WU
nHadye cyobekroM peum» [Uepusasckas, 2007,
c. 311]. IIpomeccrl pa3BepThHIBAHUS OHMMA OXBa-
THIBAIOT KaK €r0 HEMOCPEICTBEHHO HaOIoac-
MYIO «ICHCTBUTEIBLHOCTB)» — JIEKCHYECKOE, DH-
LUKJIOMEANYECKOE 3HAYCHUE, COLIMOKYIIBTYPHBIH
(OH, TaK M TO, YTO HE MOICHKHUT HEITOCPESICTBEH-
HOMY HAaOJIOJCHHIO U CYIIECTBYET JIATCHTHO B
CO3HAHUM HOCHUTEJICH S3bIKA — ACCOLIMAIINH, CCH-
COpHBIC OIIYIICHHS, CBA3aHHBIC C UMCHEM,
CYObEKTHUBHBIN OMBIT MHIUBUIyyMa, €r0 JINYHO-
CTHBIC CMBICJIBI H TIP.

3akjaoyenue

[IpoBeneHHBIN NUCKYPCHUBHBIA 3KCIIEpHU-
MEHT JIOKa3bIBAEeT, YTO UM COOCTBEHHOE BBIC-
TyIlaeT B Ka4eCTBE CBEPHYTOI'O TEKCTa-OCHOBBIL,
00J1a1a0111er0 NOTEHIIAIOM pa3BepThIBAHUS: Ha
IEepBOM 3Talle OHUM IpeoOpasyercs B HabOOp
KJIFOYEBBIX CJOB, IPEACTABICHHBIX B BUJIE 4CCO-
LHUATUBHOIO psfa; Ha BTOPOM 3TAle — B JUAJIO-
TUYECKUI TUCKYPC, Ha TPETHEM 3TaIl€ — B MOHO-
JIOTHYECKUH AUCKYPC MPEUMYIIECTBEHHO (haHTa-
3UAHOWU IPUPOJIBL.

Wmst coOCTBEHHOE MMEET JBYHAIpPaBIICH-
HBIE CBSI3U C TEKCTOM: Ha dTaIle CO34aHUsI HOMHU-
HaTOp «BBIYEPIBIBAET CMBICIBD) U3 BCEX AKTY-
aJbHBIX IS HETO TEKCTOB, CBOPAYMBasi UX B JIEK-
CUYECKYIO €IMHHUILY (CJIOBO WIU CIIOBOCOYETAHMUE,
WHOT/Ia — MPEINKaTUBHYIO KOHCTPYKLHUIO), U B

164

TOTOBOM BH/I€ BBOAUT OHHMM B yY3yC U B OHOMaAcC-
THYECKOE MPOCTPAHCTBO. HarMeHoBaHUE B MPO-
1ecce ero anpodalyy, alanTalnui 1 QyHKIIHOHH-
poBaHUA B JUCKYPCEC — MHCTUTYHUHOHAJIBHOM U
HCUHCTUTYIIMOHAJIBHOM — INOMJIC)KHUT UHTCPIIPEC-
Tanuu aapecaTom. [Ipu BocipuaATHN UMEHHU CO0-
CTBEHHOT'O MOCJICAHUH aKTyalH3upyeT He TOJb-
KO BCIO MMEIOIIYIOCS 10 MTOBOJY OHHUMa HH(OP-
MalUIo (SHIUKIIONEINYECKYIO, KYIBTYPHYIO, UC-
TOPUYECKYIO, ICKCHKOrpahHUECKYIO U TIp.), HO U
WHTEPIPETUPYET UM B COOTBETCTBHH C COO-
CTBCHHBIMH JINYHOCTHBIMH CMbICIIAMU, «ITPOITYC-
Kaer» UMs CKBO3b CETKY CBOET'O IIOHUMAaHHUSI, OLle-
HUBACT HOMUHALWIO U BCTPAMBACT €€ B HOBELIC
TEKCTBI, CO3aBasd TEM CaMbIM JUCKYPCHBHOC
T0JIC OHMMa.
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